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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7239. CONVENIO INTERNACIONAL DEL ACEITE DE
OLIVA, 1963. ADOPTADO POR LA CONFERENCIA DE
LAS NACIONES UNIDAS SOBRE EL ACEITE DE OLIVA
EN GINEBRA, EL 20 DE ABRIL DE 1963

PREAMBULO

i) Teniendo en cuenta que el olivo :

- es un cultivo perenne que, en condiciones normales, empieza a dar fruto entre
los seis y los quince afios siguientes a su plantaci6n, para alcanzar su pleno
desarrollo entre los ochenta y los ciento veinte afios ;

- es un cultivo indispensable para el mantenimiento y conservaci6n de deter-
minadas tierras, y permite valorizar aqudllas que no admiten otras planta-
ciones ;

- es un cultivo del que dependen la existencia y el nivel de vida de millones
de familias, las cuales a su vez dependen por completo de las medidas que se
adopten para mantener y desarrollar el consumo de sus productos, tanto en
los propios paises productores como en los paises consumidores no produc-
tores ;

Teniendo en cuenta que si bien en la actualidad el consumo mundial de aceite
de oliva - principal producto del olivo - es relativamente restringido, no por ello
es menos cierto que se trata de un producto bisico esencial para las regiones donde
estd. implantado dicho cultivo ;

Subrayando, pues, la necesidad de destacar la extraordinaria importancia de este
producto para la economia de numerosos paises;

ii) Teniendo en cuenta que la caracteristica esencial del mercado del aceite de
oliva estriba en la irregularidad de las cosechas y del abastecimiento del mercado, que
dan origen a fluctuaciones en el valor de la producci6n, a inestabilidad de los precios
y de los ingresos de exportaci6n, asi como a las considerables diferencias en los ingre-
sos de los productores ;

Teniendo en cuenta que de todo ello se derivan dificultades especiales que pueden
perjudicar seriamente los intereses de los productores y de los consumidores y compro-
meter las politicas generales de expansi6n econ6mica en los paises de las regiones donde
estA implantado el olivo o donde puede alcanzar la extensi6n indispensable;

Subrayando que debe remediarse esta situaci6n adoptando para eo las medidas
adecuadas, las cuales habrdn de tener en cuenta todas las particularidades de este
cultivo y del mercado del aceite de oliva;
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:iii) Teniendo en cuenta que estas medidas sobrepasan el Anbito nacional y se
hace indispensable una acci6n internacional;

iv) Estimando que es esencial proseguir y desarrollar la labor ya iniciada dentro
del Convenio Internacional del Aceite de Oliva de 1956, modificado por el Protocolo
de 3de abril de 1958,

Los Gobiernos partes en este Convenio han acordado lo siguiente:

CAPfTULO I

OBJETIVOS GENERALES

Articulo 1

Los objetivos del presente Convenio son:

1. Asegurar entre los paises exportadores de aceite de oliva, sean productores
o no, una competencia leal, y a los paises importadores la entrega de una mercancia
que sea conforme a lo estipulado en los contratos.

2. Aplicar o facilitar la aplicaci6n de las medidas tendentes a conseguir la ex-
pansi6n de la producci6n, del consumo y de los intercambios internacionales de
aceite de oliva.

3. Reducir los inconvenientes debidos a las fluctuaciones de las disponibilidades
del mercado.

4. Proseguir y ampliar la acci6n del Convenio Internacional del Aceite de Oliva
de 1956.

CAPiTULO II

PARTES EN EL CONVENIO

Articulo 2

El presente Convenio estard abierto a los gobiernos de todos los Estados Miembros
de las Naciones Unidas o de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura
y la Alimentaci6n, que se consideren interesados en los problemas relativos al aceite
de oliva y que cumplan las condiciones previstas en el artfculo 36 del Convenio.

CAPITULO III

DEFINICIONES

A rticulo 3

1. Por a Consejo , se entiende el Consejo Oleicola a que se refiere ci articulo 21
del presente Convenio.

N- 7239
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. 2. Por cComit6 Ejecutivo se entiende el Comitd creado en virtud del articulo 30
del presente Convenio.

3. Por a Campafia oleicola se entiende el perlodo de tiempo comprendido entre
el 1.0 de octubre de cada afho y el 30 de septiembre del afio siguiente.

4. Por a Gobierno de un pals principalnente productor se entiende un Gobierno
participante cuyo territorio metropolitano y otros territorios, cualesquiera que sean
los lazos de derecho interno que les unan a la metr6poli, en la fecha en que dicho
Gobierno pas6 a ser parte en el presente Convenio, han producido en conjunto y como
promedio durante las campafias oleicolas 1956-57 a 1961-62 una cantidad de aceite de
oliva superior al promedio de sus importaciones anuales de aceite de oliva durante el
periodo 1957 a 1962.

5. Por Gobiemo de un pals principalmente importador se entiende un Gobierno
participante cuyo territorio metropolitano, y otros territorios, cualesquiera que sean
los lazos de derecho interno que les unan a la metr6poli, en la fecha en que dicho
Gobierno pas6 a ser parte en el presente Convenio, han producido en conjunto y
como promedio durante las campafias oleicolas 1956-57 a 1961-62 una cantidad de
aceite de oliva inferior al promedio de sus importaciones anuales de aceite de: oliva
durante el periodo 1957 a 1962.

CAPfTULO IV

OBLIGACIONES GENERALES

A rticulo 4

Los Gobiernos participantes se comprometen a no adoptar ninguna medida
opuesta a las obligaciones contraidas en virtud del presente Convenio ni a los objetivos
generales definidos en el articulo 1.

Articulo 5

Los Gobiernos participantes se comprometen a adoptar las medidas que estimen
.adecuadas para facilitar los intercambios y fomentar el consumo de aceite de oliva.

Articulo 6

Los Gobiernos participantes declaran que, a fin de elevar el nivel de vida de las
poblaciones y evitar que se introduzcan prcticas de competencia desleal en el comer-
cio mundial del aceite de oliva, procurarn mantener condiciones equitativas de
trabajo en todas las actividades oleicolas o derivadas de la oleicultura.

Articulo 7

Los Gobiernos participantes se comprometen a poner a disposici6n del Consejo y
-a facilitarle todas las estadisticas, informaciones y documentaci6n necesarias para

No. 7239
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desempefiar las funciones que le asigna el presente Convenio, y especialmente todos
los datos adecuados para establecer el balance oleicola y para conocer la politica
nacional oleicola de los Gobiernos participantes.

CAPfTULO V

DENOMINACIONES Y DEFINICIONES DEL ACEITE DE OLIVA

Denominaciones de origen e indicaciones de procedencia para el comercio internacional

Articulo 8

1. El empleo de la denominaci6n ((aceite de oliva se limitari al aceite obtenido
exclusivamente de la aceituna, sin mezcla alguna de aceites derivados de otros frutos
o semillas oleaginosas o de cualquier aceite obtenido de grasas animales.

2. Los Gobiernos participantes se comprometen a suprimir en su territorio,
dentro de un plazo de dos afios a contar de la fecha en que pasaron a ser parte en el
presente Convenio, todo empleo de la denominaci6n ((aceite de oliva , sola o com-
binada con otras palabras, que no corresponda a lo dispuesto en este articulo.

3. La denominaci6n ("aceite de oliva ), empleada sola, no se aplicar6. en ningim
caso al aceite de orujo de aceituna.

Artliculo 9

1. Las denominaciones que se emplearin en el comercio internacional para las
diferentes calidades de los aceites de oliva, figuran en el anexo ((A)) al presente Con-
venio, que precisa la definici6n caracteristica correspondiente a cada denominaci6n.

2. Estas denominaciones se emplear.n obligatoriamente para cada una de las
calidades del aceite de oliva y deberdn figurar con caracteres bien legibles en todos
los envases.

Articulo 10

1. Los Gobiernos de los Estados participantes se comprometen a adoptar todas
las medidas que, en la forma que exijan sus respectivas legislaciones, aseguren la
aplicaci6n de los principios y disposiciones que establecen los articulos 8, 9, 11 y 12
del presente Convenio.

2. Se comprometen, de un modo especial, a prohibir y a reprimir en sus terri-
torios el empleo, para el comercio internacional, de denominaciones de origen, indica-
ciones de procedencia y denominaciones de los aceites de oliva contrarias a estos
principios. Este compromiso afecta a todas las menciones que figuren en los envases,
las facturas, las guias de transporte y los documentos comerciales, asi como en la
publicidad, las marcas, los nombres registrados y las ilustraciones que se relacionen
con la comercializaci6n internacional de los aceites de oliva, en la medida en que tales

No 7239
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menciones puedan constituir falsas indicaciones o dar lugar a confusi6n sobre el
origen, la procedencia o la calidad de los aceites de oliva.

A rticulo 11

1. Cuando se hagan constar denominaciones de origen o indicaciones de pro-
cedencia, 6stas s6lo podr6n aplicarse a los aceites de oliva virgenes producidos exclu-
sivamente en el pas, regi6n o localidad mencionados, o procedentes exclusivamente
de eos.

2. Los aceites de oliva preparados a base de mezclas, cualquiera que sea su origen,
s6lo podr.n llevar la indicaci6n de procedencia del pas exportador. No obstante,
cuando el aceite haya sido preparado y exportado por el pals que suministra los
aceites de oliva virgenes que entren en la mezcla, podrd ser identificado por la deno-
minaci6n de origen del aceite de oliva virgen utilizado en dicha mezcla. Cuando se
emplee el nombre gen~rico de (c Riviera ), conocido de un modo notorio en el comercio
internacional del aceite de oliva como una mezcla de aceite de oliva virgen y de aceite
de oliva refinado, esta denominaci6n deberd ir precedida obligatoriamente de la
palabra (ctipo ,. Esta palabra deberi figurar en todos los envases en caracteres tipo-
grdficos del mismo tamaho y disposici6n que la palabra ((Riviera ).

Articulo 12

1. Respecto de las denominaciones de origen e indicaciones de procedencia, los
conflictos suscitados por la interpretaci6n de las cldusulas del presente capitulo del
Convenio, o por las dificultades de aplicaci6n que no hayan sido resueltas mediante
negociaciones directas, serdn examinados por el Consejo.

2. El Consejo intentar! la conciliaci6n despu~s de consultar con la Federaci6n
Internacional de Oleicultura, con una organizaci6n profesional competente de un pals
principalmente importador y, si lo estima necesario, con la Oficina Internacional
para la Protecci6n de la Propiedad Industrial, con la Cfmara de Comercio Interna-
cional y con la Oficina Internacional Permanente de Quimica Analftica. Si no se logra
ning-in resultado, una vez agotados todos los medios de conciliaci6n, los Gobiemos de
los Estados participantes interesados tendrdn el derecho de recurrir en iltima instan-
cia a ]a Corte Internacional de Justicia.

CAPfTULO VI

PROPAGANDA MUNDIAL PARA FOMENTAR EL CONSUMO DE ACEITE DE OLIVA

Programas de propaganda

Articulo 13

1. Los Gobiernos participantes se comprometen a emprender en comfin campafias
.de propaganda general en favor del aceite de oliva, con objeto de mantener y de
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aumentar su consumo mundial. Estas campafias se basar6n en el empleo de la deno-
minaci6n ((aceite de oliva , tal como se define en el articulo 8 del presente Convenio.

2. Dichas campafias serin emprendidas bajo una forma educativa y publicitaria
en la que se insista sobre las caracteristicas organol6pticas y quimicas del aceite de
oliva, asi como sobre sus propiedades nutritivas, terapduticas y de otra naturaleza,
pero sin ninguna indicaci6n de calidad, origen y procedencia.

3. Los recursos del Fondo de Propaganda se utilizar n teniendo en cuenta los
-siguientes criterios:

i) Conservaci6n y desarrollo de los mercados actuales.
ii) Creaci6n de nuevos mercados para el aceite de oliva.

iii) Rentabilidad de las inversiones en propaganda.

Articulo 14

Las campafias generales y parciales de propaganda que se emprendan en virtud
-del arttculo 13 serin decididas por el Consejo, previa consulta con los organismos y
las instituciones competentes, en relaci6n con los recursos que se pongan a su dispo-
.sici6n para este fin.

Articulo 15

El Consejo estarA encargado de administrar los recursos asignados a la propa-
Zganda comfin. Anualmente, como anexo a su presupuesto, harA una estimaci6n de los
ingresos y gastos destinados a esta propaganda.

Fondo de propaganda

Articulo 16

1. Los Gobiernos participantes de los paises principalmente productores se com-
prometen a poner a disposici6n del Consejo, para cada campafia oleicola y con destino
a la propaganda comfin, una suma equivalente a 300.000 d6Lares de los Estados
Unidos y pagadera en dicha moneda. No obstante, el Consejo podrd decidir en qu6
proporci6n podrA cada Gobierno hacer efectiva su contribuci6n en otras divisas.

La cantidad de 300.000 d6lares, arriba indicada, podrn aumentarse por el Consejo,
sin que en ningfin caso pueda exceder de 500.000 d6lares, a condici6n de que este
aumento sea aceptado por todos los paises miembros principalmente productores.

La cantidad de 300.000 d6lares prevista mis arriba podrd reducirse si la pro-
ducci6n total de los paises parte en el presente Convenio representa menos del 80
por 100 de la producci6n mundial de aceite de oliva durante el periodo de referencia
previsto en el articulo 3. En ese caso, la cantidad de 300.000 d6lares se reduciri a
una cifra proporcional a la de la producci6n mundial que represente la suma de las
producciones de los paises principalmente productores que sean partes en el presente
Convenio.
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Por acuerdo especial con el Consejo, los Gobiernos de los demis paises partici-
pantes podrdn aportar contribuciones al Fondo de Propaganda. Esas contribuciones
se agregarfn al Fondo de Propaganda tal como est. previsto en cumplimiento de los.
apartados anteriores del presente pdrrafo.

. 2. Los Gobiernos participantes de los paises principalmente productores, tal
como se definen en el articulo 3, contribuirdn al Fondo de Propaganda segin el
coeficiente fijado a cada uno de ellos en el anexo B del presente Convenio. Sin embargo,
el Consejo podrA revisar estos coeficientes por decisi6n unAnime de los paises miembros.
principalmente productores.

3. Las contribuciones al Fondo de Propaganda de los Gobiernos de los paises
principalmente productores, no mencionados en el citado anexo B y que sean partes
en el presente Convenio, se determinarin por aplicaci6n, a cada uno de ellos, de un
coeficiente fijado por acuerdo especial entre el Consejo y cada Gobierno interesado,
y se calculard en funci6n de los coeficientes que figuran en el anexo B al presente-
Convenio en lo que concierne a los Gobiernos que en dicho anexo se mencionan.

4. Las contribuciones al Fondo de Propaganda serdn las correspondientes a
todo el ejercicio financiero, incluido el ejercicio en el curso del cual se depositen los.
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, cualquiera que fuere
la fecha de ese dep6sito.

! - 5. Las contribuciones al Fondo de Propaganda serdn exigibles al comienzo de
cada campafia oleicola y las contribuciones para la primera campafia oleicola del
presente Convenio serin exigibles inmediatamente despu~s de la primera reuni6n
que el Consejo celebre, en las condiciones que 6ste fije y de acuerdo con lo dispuesto en
los pArrafos anteriores.

6. Las contribuciones al Fondo de Propaganda de los Gobiernos que pasen a ser
partes en el presente Convenio con posterioridad a la entrada en vigor del mismo
serAn exigibles tan pronto como esos Gobiernos hayan pasado a ser partes en el
presente Convenio, para la campafia oleicola en curso y, en lo sucesivo, en las mismas
condiciones aplicables a las dems partes.

7. En caso de retraso en el pago de las contribuciones al Fondo de Propaganda,
se aplicarA lo dispuesto en el pdrrafo 5 del articulo 33.

8. A la expiraci6n del Convenio, salvo si fuese prorrogado o renovado, los fondos
no utilizados para la propaganda serdn reintegrados a los Gobiernos participantes
en proporci6n al total de sus contribuciones a dicha propaganda durante la vigencia
del Convenio Internacional del Aceite de Oliva, 1956, y del presente Convenio.

9. Para todas las decisiones relativas a la propaganda, cada Gobierno partici-
pante de un pais principalmente productor dispondrA de un nfimero de votos pro-
porcional a su contribuci6n al Fondo de Propaganda con arreglo al presente articulo.
Cada fracci6n de voto que resulte de la aplicaci6n del coeficiente fijado de conformidad
con las disposiciones del presente Convenio se contarA como un voto.
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Cuando, en virtud del filtimo apartado del pgrrafo 1 del presente articulo, un
pals concierte un acuerdo especial con el Consejo para el pago de una contribuci6n
al Fondo de Propaganda, ese pals dispondrd de un nimero de votos proporcional a su
contribuci6n, a condici6n de que el acuerdo de que se trate se refiera al periodo que
falte hasta la expiraci6n del Convenio.

Articulo 17

El Consejo podrA confiar la ejecuci6n t6cnica de los programas de propaganda a
las entidades especializadas que estime conveniente y sean representativas de activi-
dades relacionadas con el cultivo y la industria oleicola y, entre otras, la Federaci6n
Internacional de Oleicultura.

Articulo 18

El Consejo estd facultado para recibir donativos de los Gobiernos o de otra proce-
dencia, destinados a la propaganda comfin. Esos recursos ocasionales se agregarAn
al total del Fondo de Propaganda constituido en virtud de lo, dispuesto en el arti-
culo 16 del presente Convenio.

CAPfTULO VII

MEDIDAS ECON6MICAS

Articulo 19

1. Dentro de los objetivos generales definidos por el articulo 1 del presente
Convenio, con objeto de contribuir a la normalizaci6n del mercado del aceite de oliva
y de corregir los desequilibrios entre la oferta y la demanda internacionales provo-
cados por la irregularidad de las cosechas o por otras causas, el Consejo, al comienzo
de cada campafia oleicola, deberd proceder a un examen detallado de los balances
oleicolas y a una estimaci6n global de los recursos y las necesidades de aceite de oliva,
utilizando para ello los datos facilitados por cada Gobierno participante, segfin lo
dispuesto en el articulo 7 del presente Convenio, as! como cualquier informaci6n que
pudieran facilitar los Gobiernos no participantes que se interesen en el comercio
internacional del aceite de oliva y cualquier otro dato estadistico pertinente de que
disponga el Consejo.

2. El 1.0 de marzo de cada afio, a mds tardar, los Gobiernos participantes deberdn
comunicar oficialmente al Consejo los excedentes de aceite de oliva que existan en
su pals, ademds de las exportaciones normales notificadas con arreglo al p~rrafo 1,
que deseen exportar a los paises participantes, o a otros, durante la campafia oleicola
en curso.

3. El 1.0 de marzo de cada afio, a mds tardar, los Gobiemos de los paises que
tengan un ddficit, despuds de calcular todas sus necesidades de consumo y exportaci6n,
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comunicar6n oficialmente al Consejo sus necesidades de importaci6n calculadas para
]a campafia oleicola en curso.

4. El Director del Consejo notificard a todos los Gobiernos participantes, a mis
tardar en 1.0 de abril, los excedentes y los d6ficit en aceite de oliva previsibles durante
la campafia oleicola en curso de los paises miembros u otros, a fin de facilitar las
negociaciones directas entre las empresas importadoras y exportadoras de los palses
miembros. Lo mis pronto posible, los Gobiernos participantes dardn cuenta al Con-
sejo de los resultados positivos asi obtenidos que hayan legado a su conocimiento.

5. No mis tarde del 31 de mayo el Consejo hard un nuevo calculo global de
disponibilidades y necesidades de aceite de oliva y un nuevo examen de la situaci6n
del mercado, teniendo en cuenta todos los datos disponibles en aquel momento, y
podrA proponer a los Gobiernos participantes las medidas que estime pertinentes.

Arliculo 20

El Consejo proseguirA sus estudios con objeto de hacer, lo antes posible, recomen-
daciones a los Gobiernos participantes, encaminadas a conseguir la normalizaci6n a
largo plazo del mercado olefcola, aplicando medidas adecuadas destinadas a facilitar
los intercambios internacionales.

CAPfTULO VIII

ADMINISTRACI6N

El Consejo Olefcola

Articulo 21

La administraci6n del presente Convenio se confiarl a un Consejo Olefcola.

Funciones del Consejo

Articulo 22

1. Dentro de las funciones administrativas que le incumben en virtud del presente
Convenio e independientemente de sus atribuciones especiales, en lo que concierne
al Fondo Comdin de Propaganda, el Consejo se encargard de impulsar la acci6n de
regularizaci6n y de expansi6n de la economia oleicola mundial por todos los medios
de que disponga, en el campo de la producci6n, de los intercambios y del consumo.

2. El Consejo estudiard la manera de lograr un aumento del consumo de aceite
de oliva. Estari especialmente encargado de hacer a los Gobiernos participantes las
recomendaciones apropiadas acerca de :

i) la adopci6n y la aplicaci6n de un contrato tipo internacional para las transacciones
sobre aceite de oliva;
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ii) la constituci6n y el funcionamiento de 6rganos internacionales de arbitraje para
los litigios que puedan surgir en materia de transacciones sobre aceite de oliva ;

iii) la implantaci6n de normas uniformes relativas a las caracteristicas fisicas y quf-
micas del aceite de oliva;

iv) la unificaci6n de m~todos de anilisis del aceite de oliva.
. 3. El Consejo tomard todas las medidas adecuadas para redactar un c6digo de

normas comerciales equitativas y uniformes del comercio intemacional del aceite de
oliva, especialmente en lo que respecta a los mArgenes de tolerancia.

4. El Consejo adoptarA todas las medidas que estime cunvenientes para suprimir
la competencia desleal que, en el dmbito internacional, puedan hacer los Estados que
no sean parte en el presente Convenio o personas sujetas a la jurisdicci6n de dichos
Estados.

5. El Consejo podrd emprender, asimismo, estudios sobre cuestiones referentes
al aceite de oliva, a la regularizaci6n del mercado oleicola y a su expansi6n.

Queda tambi~n autorizado para emprender o hacer que se emprendan otros
trabajos, en particular la recopilaci6n de datos detallados sobre la ayuda especial que
en diversas formas pueda prestarse a las actividades oleicolas, con objeto de que
pueda formular todas las sugestiones y recomendaciones que estime oportunas para
alcanzar los objetivos generales enumerados en el articulo 1 del presente Convenio.

Todos estos estudios y trabajos deberfin abarcar el mayor nfimero posible de
paises y tener en cuenta las condiciones generales de carcter social y econ6mico de
los paises interesados.

6. Los Gobiernos participantes comunicardn al Consejo las conclusiones a que
hayan Ilegado despu6s de examinar las recomendaciones y sugestiones a que se refiere
el presente articulo.

Arliculo 23

1. El Consejo establecerd un reglamento de conformidad con lo dispuesto en el
presente Convenio. MantendrA al dia la documentaci6n necesaria para el desempefio
de las funciones que le confia el presente Convenio y cualquier otra documentaci6n
que estime conveniente. En caso de discrepancia entre el reglamento asi adoptado y
las disposiciones del presente Convenio, prevalecerA este 6iltimo.

2. El Consejo preparard, redactard y publicari todos los informes, estudios,
grdficos, anilisis y demds documentos que estime fitiles y necesarios.

3. El Consejo publicar6, por lo menos una vez al afio, un informe sobre sus
actividades y sobre el funcionamiento del presente Convenio.

4. El Consejo podrA delegar en el Comit6 Ejecutivo, constituido segin lo dispuesto
en el articulo 30, el ejercicio de cada uno de sus poderes y de cada una de sus funciones,
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excepto las previstas en el articulo 16, en el pArrafo I del articulo 25 y en los pirra-
fos 2 y 3 del articulo 33. El Consejo podrd, en cualquier momento, revocar esta dele-
gaci6n de poderes.

5. El Consejo podrd nombrar los comits especiales que considere convenientes
para que le ayuden en el ejercicio de las funciones que le atribuye el presente Convenio.

6. El Consejo ejercerA todas las dem s funciones que sean necesarias para la
ejecuci6n de las disposiciones del presente Convenio.

Composici6n del Consejo

Articulo 24

1. A reserva de lo dispuesto en el p6.rrafo 2 de este articulo, todo Gobierno par-
ticipante serd miembro del Consejo con derecho a voto. TendrA derecho a hacerse
representar en el Consejo por un delegado y podrd designar suplentes. El delegado y
los suplentes podrAn asistir a las reuniones del Consejo acompafiados por el nfimero de
asesores que los Gobiernos participantes estimen necesario.

2. Si un Gobierno participante principalmente interesado en la importaci6n o
en el consumo de aceite de oliva ostenta la representaci6n internacional de uno o
varios territorios dependientes o aut6nomos principalmente interesados en la pro-
ducci6n o en la exportaci6n de aceite de oliva, o viceversa, dicho Gobierno tendrd
derecho a estar representado en el Consejo en comfin con los territorios dependientes
o aut6nomos cuya representaci6n intemacional ostente o, si asi lo desea, a que el
territorio o los territorios arriba mencionados, tengan una representaci6n aparte.

3. El Consejo elegirA entre los miembros de las delegaciones de los Estados
participantes un Presidente que no tendrd derecho de voto y cuyo mandato durari
una campafia oleicola. En el caso de que la presidencia recaiga en un delegado con
derecho a voto, este derecho serA ejercido por otro miembro de la delegaci6n de su
Gobierno. El Presidente no serd retribuido.

4. El Consejo elegird tambi~n un Vicepresidente entre los miembros de las dele-
gaciones de los Gobiernos participantes. En caso de que la vicepresidencia recaiga en
un delegado con derecho a voto, el Vicepresidente tendrA derecho a votar, salvo
cuando actfie como Presidente, siendo entonces ejercido este derecho por otro miem-
bro de su delegaci6n. Su mandato durarA una campafia oleicola y no serA retribuido

Reuniones del Consejo

Articulo 25

1. El Consejo tendrA su sede en Madrid, a menos que decida otra cosa por una
mayorla de dos tercios de los votos emitidos. El Consejo celebrard alli sus reuniones,
a menos que, excepcionanente, decida celebrar una reuni6n determinada en otro
lugar.
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2. El Consejo se reunirA por lo menos dos veces al afio, teniendo en cuenta,
especialmente, lo dispuesto en el articulo 19 del presente Convenio.

3. El Consejo podrA ser convocado en cualquier momento a discreci6n del
Presidente, el cual convocarA tambidn el Consejo:

i) si lo piden cinco Gobiernos participantes;
ii) si lo piden uno o varios Gobiernos participantes que dispongan, por lo menos, del

10 por 100 del total de los votos;

iii) si lo pide el Comitd Ejecutivo ;

iv) cuando un miembro del Consejo recurra contra una decisi6n del citado ComitM,
en virtud de lo dispuesto en el pArrafo 8 del articulo 30 del presente Convenio.

4. Las convocatorias para las reuniones indicadas en el p~rrafo 2 del presente
articulo se deberdn cursar treinta dias antes, por lo menos, de la fecha en que haya
de celebrarse la primera sesi6n de cada una de ellas.

Las convocatorias para las reuniones a que se refiere el pdrrafo 3 del presente
articulo se deber.n cursar siete dfas antes, por lo menos, de la fecha en que haya de-
celebrarse la primera sesi6n de cada una de ellas.

Articulo 26

El qudrum necesario para toda sesi6n del Consejo estarA constituido por los dos
tercios del total de los votos, quedando entendido que este qudrum comprende los
votos de dos Gobiernos al menos de los paises a que se refiere el pAirafo 5 del articulo
3 del presente Convenio. Si este qudrum no se obtuviera el dia fijado para una
sesi6n del Consejo, convocada de conformidad con el articulo 25, dicha sesi6n se
celebrarA veinticuatro horas despuds. El qu6rum estarA entonces constitudo por los
representantes que refinan por lo menos el 50 por 100 del total de los votos de los
Gobiernos participantes.

Articulo 27

El Consejo podrA adoptar decisiones, sin reunirse, mediante un simple intercam-
bio de correspondencia entre el Presidente y los Gobiernos participantes, siempre que
ninguno de 6stos se oponga a este procedimiento. Toda decisi6n asi adoptada se
comunicarA lo antes posible a todos los Gobiernos participantes y serA consignada en
el acta de la siguiente reuni6n del Consejo.

Articulo 28

1. A reserva de lo dispuesto en el pdrrafo 9 del articulo 16, el nfimero de votos
atribudo a cada pais participante serA el que figura en el anexo C del presente Con-
venio.
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2. No obstante, hasta que hayan ratificado el presente Convenio los dos paises
que disponen del mayor nfimero de votos conforme al anexo C, las disposiciones de
los articulos 26, 28 y 29 y del pdrrafo 1 del articulo 33 del Convenio Internacional
del Aceite de Oliva de 1956, reproducidos en el anexo D al presente Convenio, seguirdn
en vigor.

3. El nfimero de votos atribuido a los paises no mencionados en el anexo C que
pasen a ser partes en el presente Convenio, se determinar6 por acuerdo especial entre
el Consejo y cada uno de los Gobiernos interesados, teniendo en cuenta la importancia
de esos paises en la economia oleicola.

Articulo 29

1. Salvo que se disponga lo contrario en el presente Convenio, las decisiones del
Consejo se tomardn por mayoria de los votos emitidos, quedando entendido que esta
mayoria debe comprender por lo menos los votos de tres paises.

2. El Gobierno de un pals participante, principalmente productor, podrd auto-
rizar al delegado con voto de otro pais principalmente productor para que represente
sus intereses y ejerza su derecho de voto en una o varias reuniones del Consejo. Esta
autorizaci6n deberA ser presentada al Consejo que juzgar~i si es aceptable.

3. El delegado con voto de un pals principalmente productor, sin perjuicio de las
facultades y del derecho de voto que su pals posea, podrd 6nicamente representar
los intereses y ejercer el derecho de voto de un solo pals principalmente productor.

4. El Gobierno de un pals participante, principalmente importador, puede auto-
Tizar al delegado con voto de otro pals principalmente importador para que represente
sus intereses y ejerza en su nombre el derecho de voto en una o varias sesiones del
Consejo. Esta autorizaci6n deberi ser presentada al Consejo que juzgarA si es acep-
table.

5. El delegado con voto de un pals principalmente importador, sin perjuicio de
las facultades y del derecho de voto de su pals, podrd representar los intereses y
ejercer el derecho de voto de varios paises principalmente importadores.

El Comit6 Ejecutivo

Articulo 30

1. Si el Consejo se compcne de un minimo de dieciocho miembros designarA un
Comit6 Ejecutivo compuesto : a) de los representantes de los Gobiernos de siete parses
del grupo de principalmente productores, partes en el Convenio, de los cuales cinco
debern ser los de mayor producci6n de aceite de oliva de dicho grupo; b) de los
representantes de los Gobiernos de cinco paises del grupo de principalmente impor-
tadores, partes en el Convenio, dos de los cuales deber.n ser los que importen la
mayor cantidad de aceite de oliva de este segundo grupo.
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2. Si el Consejo se compone de menos de dieciocho miembros, podri designar un
Comit6 Ejecutivo, compuesto en sus tres quintas partes de representantes de los
Gobiernos de paises principalmente productores, y en sus dos quintas partes de
representantes de los Gobiernos de paises principalmente importadores.

3. Los miembros del Comit6 Ejecutivo serin designados para una campafia
oleicola a propuesta de cada uno de los dos grupos a que se refiere el pirrafo 1 del
presente articulo, y podrin ser reelegidos.

4. El Comit6 Ejecutivo ejercerA las facultades y funciones que el Consejo le
haya delegado de conformidad con lo dispuesto en el pirrafo 4 del articulo 23.

5. El Presidente del Consejo presidirA el Comitd Ejecutivo, y no tendrA derecho
a voto.

6. El Comit6 dictarA su reglamento y lo someterA a la aprobaci6n del Consejo.

7. Cada miembro del Comit6 Ejecutivo tendr un voto. El Comitd adoptar sus
decisiones por mayoria de los sufragios emitidos.

8. Todo Gobierno participante tendrA derecho a recurrir ante el Consejo, en las
condiciones que 6ste determine, contra cualquier decisi6n del Comit6 Ejecutivo, y la
decisi6n del Comit6 Ejecutivo quedari suspendida en espera del resultado del recurso.
En la medida en que la decisi6n del Consej o no concuerde con la adoptada por el
Comit6 Ejecutivo, esta filtima quedard modificada en consecuencia.

Secretaria

Articulo 31

1. El Consejo tendrA una Secretarfa compuesta de un Director y del personal
necesario para levar a cabo la labor del Consejo, del Comit6 Ejecutivo y de sus co-
mites. El Consejo nombrarA el Director y determinarA sus atribuciones. Los miembros
del personal serAn nombrados de acuerdo con las normas establecidas por el Consejo,
y no podr6n ejercer funciones ajenas a la organizaci6n ni aceptar otros empleos.

2. SerA condici6n indispensable que tanto el Director como el personal de la
Secretaria no tengan intereses comerciales o financieros, directos o indirectos, en
cualesquiera de los varios sectores de las actividades oleicolas y, si los.tienen, deberin
renunciar a ellos.

3. Las funciones del Director y de los miembros de la Secretaria tienen carActer
exclusivamente internacional. En el cumplimiento de sus obligaciones no solicitar~n
ni aceptarAn instrucciones de ningin Gobierno ni de ninguna autoridad ajena a la
organizaci6n. No realizarAn ningo~n acto que sea incompatible con su condici6n de
funcionarios internacionales.

4. Los Gobiernos participantes respetarAn el cardcter internacional de las funcio-
nes de los miembros de la Secretaria y no tratar6n de influir sobre ellos en el cum-
plimiento de sus obligaciones.
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CAPfTOLO IX

ESTATUTO, INMUNIDADES Y PRIVILEGIOS

Articulo 32

1. En cada Estado participante, y siempre que lo permita su legislaci6n, el Con-
sejo gozar6 de la capacidad juridica necesaria para el desempefio de las funciones que
le asigna el presente Convenio.

2. El Gobierno del Estado en que se halle la sede del Consejo, en la medida en
que lo permita su legislaci6n, eximird de impuestos los fondos del Consejo y los emolu-
mentos de su personal.

CAPITULO X

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 33

1. A excepci6n de los gastos del Presidente del Consejo, que serdn sufragados por
el Consejo, los gastos de las delegaciones en el Consejo y de los miembros del Comitd
Ejecutivo correrin a cargo de sus respectivos Gobiemos. La contribuci6n al presu-
puesto administrativo asignada al Gobiemo de cada pals participante, para cada
campafia oleicola, serd proporcional al nfimero de votos de que disponga cuando se
apruebe el presupuesto para esa campafia.

2. En el curso de su primera reuni6n, el Consejo votard un presupuesto adminis-
trativo que abarque la primera campafia oleicola y determinarA la contribuci6n que
habr de pagar cada Gobierno participante.

En adelante, cada aflo y durante la reuni6n de octubre, el Consejo votarA su
presupuesto administrativo para la campafia oleicola correspondiente y determinari
la contribuci6n que para dicha campafia deberA pagar cada Gobierno participante.

3. La contribuci6n inicial de cualquier Gobierno participante que pase a ser
parte en el presente Convenio en virtud del articulo 36 serA fijada por el Consejo
tomando como base el nfimero de votos atribuidos al pals interesado y el periodo no
transcurrido de la campafia oleicola en curso. Las contribuciones asignadas para los
demAs Gobiemos participantes para la campafia oleicola en curso no serdn modifi-
cadas.

4. Las contribuciones fijadas en virtud del presente articulo serdn exigibles al
comienzo de la campafia oleicola para la que hayan sido fijadas y se pagardn en la
moneda del pals donde el Consejo tenga su sede.

5. Todo Gobierno participante que no haya satisfecho su contribuci6n en el
momento de la primera reuni6n que celebre el Consejo, una vez terminada la campafia
oleicola para la que haya sido fijada, serA suspendido en su derecho de voto hasta
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que haya hecho efectiva su contribuci6n. Pero, salvo, decisi6n del Consejo, no serA
privado de ninguno de los demAs derechos, ni relevado de ninguna de las obliga-
ciones contraidas en virtud del presente Convenio.

6. Despu6s de la reuni6n de abril, el Consejo publicarA un balance certificado
de sus ingresos y gastos durante la campafia oleicola anterior.

7. En caso de que sea disuelto, y antes de su disoluci6n, el Consejo adoptarA las
disposiciones necesarias para liquidar su pasivo, depositar sus archivos y determinar
el destino que deba darse al remanente existente en la fecha de expiraci6n del presente
Convenio.

CAPfTULO XI

CooPERAcI6N CON OTROS ORGANISMOS

Articulo 34

El Consejo podrA tomar todas las disposiciones necesarias para consultar con la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n, y con los
organismos e instituciones competentes, tanto gubemamentales como no guber2
namentales, y para cooperar con ellos. PodrA tomar tambidn todas las disposiciones
que estime conveniente para que los representantes de esos organismos asistan a sus
sesiones.

CAPiTULO XII

CONFLICTOS Y RECLAMACIONES

A rticulo 35

1. Todo conflicto no previsto en el articulo 12 sobre la interpretaci6n o aplicaci6n
del presente Convenio, que no sea resuelto por medio de negociaciones, serA, a petici6n
de cualquier Gobierno participante que sea parte en el conflicto, sometido al Consejo
para que lo resuelva, una vez oida, si fuera necesario, una comisi6n consultiva cuya
composici6n se determinarA en el reglamento del Consejo.

2. La opini6n razonada de la comisi6n consultiva se someterA al Consejo, el cual
resolverA el conflicto, en todo caso, despu6s de haber examinado todos los elementos
de juicio pertinentes.

3. Toda reclamaci6n basada en que un Gobiemo participante ha dejado de cum-
plir obligaciones impuestas por el presente Convenio, serA, a petici6n del Gobierno
participante que la formule, sometida al Consejo, el cual decidirA sobre ella, una vez
olda, si fuera necesario, la comisi6n consultiva a que se refiere el p rrafo 1 del presente
articulo.

4. Cualquier Gobierno participante podrA ser declarado culpable de incumpli-
miento del presente Convenio por decisi6n del Consejo.
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5. Si el Consejo declarase a un Gobierno participante culpable de incumpli-
miento del presente Convenio, podrA aplicarle sanciones que oscilarin entre una
simple advertencia y la privaci6n del derecho de voto hasta que haya cumplido sus
obligaciones, o excluirle del Convenio.

CAPfTULO XIII

FIRMA, RATIFICACI6N, ACEPTACI6N, APROBACI
6

N, ADHEsI6N Y ENTRADA EN VIGOR

Articulo 36

1. El presente Convenio estard abierto hasta el 30 de junio de 1963 a la firma de
los Gobiernos invitados a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Aceite de
Oliva, 1963.

2. El presente Convenio estari sujeto a la ratificaci6n, a la aceptaci6n o a la
aprobaci6n de los Estados signatarios, de acuerdo con sus procedimientos constitu-
cionales respectivos, y los instrumentos de ratificaci6n, o aceptaci6n o aprobaci6n
serdn depositados en poder del Gobierno de Espafia que serd el Gobierno depositario
del Convenio.

3. El presente Convenio estard abierto a la adhesi6n de todo Estado invitado a
la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Aceite de Oliva. La adhesi6n se efec-
tuard mediante el dep6sito de un instrumento de adhesi6n ante el Gobierno deposi-
tario. Una vez que haya entrado en vigor el presente Convenio, podrd adherirse a 61
cualquier otro Estado Miembro de las Naciones Unidas o de la Organizaci6n de las
Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n.

4. El presente Convenio entrard en vigor el 1.0 de octubre de 1963 si los Gobiernos
de cinco paises principalmente productores y los Gobiernos de dos paises principal-
mente importadores lo ban ratificado, aceptado o aprobado, o se han adherido a 61,
o en una fecha ulterior, cuando se hayan cumplido esas condiciones. Sin embargo,
si s6lo lo han ratificado, aceptado o aprobado, o se han adherido a 61, el 1.0 de octubre
de 1963, los Gobiernos de cuatro paises principalmente productores y de dos paises
principalmente importadores, dichos Gobiernos podrian decidir de comfin acuerdo
que el Convenio entre en vigor en la fecha citada.

5. Un Estado pasard a ser parte en el presente Convenio a partir de la fecha en
que haya depositado su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n
ante el Gobierno depositario, o de la fecha de entrada en vigor del presente Convenio,
de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 4 de este articulo, segdin sea una u otra
la fecha posterior.

6. Este Convenio podrd entrar en vigor provisionalmente. Con este fin, toda
notificaci6n depositada en poder del Gobiemo depositario el 30 de septiembre de 1963,
a mis tardar, por la que un Gobierno signatario se obligue a tratar de obtener la
ratificaci6n, la aceptaci6n o la aprobaci6n del Convenio con la mayor rapidez posible,
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dentro de sus procedimientos constitucionales, tendr, valor de instrumento de rati-
ficaci6n, de aceptaci6n o de aprobaci6n.

7. Los Gobiernos signatarios que no hayan ratificado, aceptado o aprobado el
presente Convenio, pero que hayan hecho la notificaci6n prevista en el pdrrafo prece-
dente de este articulo, podrtn, si lo desean, tomar parte en las actividades del Consejo
en calidad de observadores sin derecho a voto.

8. Los Gobiernos signatarios que hayan efectuado la notificaci6n prevista en el
pArrafo 6 de este articulo, podrdn asimismo comunicar al Gobierno depositario que
se obligan a aplicar provisionalmente el presente Convenio. Todo Gobiemo que haya
contraido esa obligaci6n serd considerado provisionalmente como parte en el presente
Convenio, con todos los derechos y obligaciones correspondientes, hasta ]a fecha en
que deposite su instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n o de aprobaci6n o, a falta
de 6ste, hasta el 1.0 de octubre de 1964. Si el 1.0 de octubre de 1964 ese Gobierno no
ha depositado todavia un instrumento de esa naturaleza, cesard, a menos que el
Consejo decida otra cosa, de ser considerado provisionalmente como parte en el
Convenio, pero podrd, si asi lo desea, participar en las actividades del Consejo en
calid.ad de observador sin derecho a voto.

9. El Gobierno depositario notificarl a todos los Miembros de las Naciones Unidas
y de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n,
cada firma, ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del presente Convenio, y cada
adhesidn al mismo, e informard a esos gobiernos de todas las reservas o condiciones
que las acompafien. Asimismo informard a todos los Gobiernos participantes de toda
notificaci6n recibida conforme a lo dispuesto en el pirrafo 6 de este articulo y de todo
compromiso notificado con arreglo al pdrrafo 8.

CAPfTULO XIV

DURACI6N, ENMIENDAS, SEPARACI6N, RETIRADA, TERMINACION Y RENOVACI6N

Articulo 37

1. El presente Convenio permanecerA en vigor hasta el 30 de septiembre de 1967,
a menos que dejen de cumplirse las condiciones para la entrada en vigor previstas en
el pdrrafo 4 del articulo 36.

2. El Consejo comunicarA a los Gobiernos participantes, en el momento en que
lo estime oportuno, sus recomendaciones sobre la pr6rroga o la renovaci6n del presente
Convenio.

3. A la expiraci6n del presente Convenio, salvo que sea prorrogado o renovado,
las operaciones confiadas al Consejo y los fondos que 61 administre serin liquidados
en las condiciones fijadas por el Consejo, teniendo presentes las disposiciones del
presente Convenio.

El Consejo proseguird su misi6n durante el tiempo necesario para la aplicaci6n
de estas disposiciones y de las demis cldusulas relativas a la liquidaci6n, y ejerceri.
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los poderes y funciones que le confla el presente Convenio en la medida en que sean
necesarios para dicho fin.

4. Si se hubiese negociado un Convenio para prorrogar o renovar el actual y se
hubiese firmado antes de la expiraci6n de este filtimo por un ndmero de Estados
suficiente para que pudiera entrar en vigor una vez ratificado, aceptado o aprobado,
de acuerdo con sus disposiciones, pero no hubiere entrado en vigor, provisional o
definitivamente, en la fecha de expiraci6n del presente Convenio, se prolongar. la
vigencia de 6ste hasta la entrada en vigor del nuevo Convenio, sin que la duraci6n de
esa pr6rroga pueda ser superior a doce meses.

Articulo 38

1. Si se produjeran circunstancias que, a juicio del Consejo o de un Gobierno
participante, dificultaran o amenazaran dificultar el funcionamiento del presente
Convenio, el Consejo podri recomendar a los Gobiernos participantes una enmienda
al Convenio.

2. Si el Gobierno interesado asi lo pidiera se utilizard el procedimiento de vota-
ci6n por correspondencia previsto en el articulo 27.

3. El Consejo fijari el plazo dentro del cual cada Gobiemo participante deberA
notificar al Gobierno depositario si acepta o no una enmienda recomendada en virtud
de los pkrafos 1 y 2 del presente articulo.

4. Si antes de terminar el plazo fijado segfin lo dispuesto en el pdrrafo 3 del
presente artfculo todos los Gobiernos participantes hubieran aceptado una enmienda,
&sta entrarA en vigor inmediatamente despuds que el Gobierno depositario haya
recibido la filtima aceptaci6n. El Gobiemo depositario lo comunicarA inmediatamente
al Consejo.

5. Si transcurrido el plazo fijado, segdn lo dispuesto en el pArrafo 3 del presente
articulo, una enlmienda no hubiese sido aceptada por los Gobiernos participantes que
dispongan de dos tercios de los votos, la enmienda no entrarA en vigor.

6. Si transcurrido el plazo fijado, segdn lo dispuesto en el pArrafo 3 del presente
articulo, una enmienda ha sido aceptada por los Gobiernos de los paises participantes
-que dispongan de dos tercios de los votos, pero no por los Gobiernos de todos los paises
participantes :
a) la enmienda entrarA en vigor, para los Gobiernos participantes que hubieran noti-

ficado su aceptaci6n con arreglo a Io dispuesto en el pdrrafo 3 del presente articulo,
al comienzo de la campafia oleicola siguiente a la terminaci6n del plazo fijado, de
conformidad con las disposiciones de dicho pArrafo ;

.b) el Consejo decidirA a la mayor brevedad si la enmienda es de tal naturaleza que
los Gobiernos participantes que no la hubieran aceptado deben ser excluidos del
presente Convenio a partir del dia en que dicha enmienda entre en vigor segfin lo
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dispuesto en el apartado a), e informari al efecto a todos los Gobiernos partici-
pantes. Si el Consejo decide que la enmienda es de esa naturaleza, los Gobiernos
participantes que no la hubieran aceptado le informarAn, antes de la fecha en que
dicha enmienda deba entrar en vigor segn lo dispuesto en el apartado a), si
continfian considerAndola inaceptable; los Gobiernos participantes que asi opinen
y los que no hayan comunicado su decisi6n serdn separados automAticamente del
presente Convenio a partir de la fecha de entrada en vigor de la enmienda. Sin
embargo, si uno de dichos Gobiernos demostrara al Consejo que no le ha sido
posible aceptar la enmienda antes de su entrada en vigor, segon lo dispuesto en el
apartado a), por dificultades de carActer constitucional ajenas a su voluntad, el
Consejo podrA aplazar la medida de separaci6n hasta que esas dificultades hayan
sido superadas y el Gobierno participante haya notificado su decisi6n al Consejo.

7. El Consejo determinarA las normas con arreglo a las cuales podrA ser reincor-
porado un Gobierno participante separado con arreglo a lo dispuesto en el apartado b)
del p6rrafo 6 del presente articulo, asi como las que exija la aplicaci6n de las.dispo-
siciones del presente articulo.

Articulo 39

1. Si un Gobierno participante se considerara gravemente lesionado en sus
intereses por el hecho de que un Gobierno signatario no haya ratificado o aceptado el
presente Convenio, o por las condiciones o reservas que acompafien a una firma, a una
ratificaci6n, a una aceptaci6n o a una aprobaci6n, lo notificar al Gobierno depo-
sitario. Una vez recibida esa notificaci6n, el Gobierno depositario informarA al Con-
sejo, el cual estudiarA el asunto en su primera reuni6n, o en una de las que celebre,
a m6s tardar, dentro del plazo de un mes a contar del momento en que reciba la
notificaci6n. Si despuds de examinada la cuesti6n por el Consejo, el Gobierno partici-
pante siguiera considerando gravemente lesionados sus intereses, podrA retirarse del
Convenio, comunicAndolo al Gobierno depositario dentro del plazo de treinta dias a
contar de la notificaci6n de la decisi6n del Consejo.

2. El procedimiento establecido en el pArrafo 1 del presente articulo se aplicarA
en los casos siguientes :

a) cuando un Gobierno participante declare que circunstancias ajenas a su voluntad
le impidien cumplir las obligaciones contraidas en virtud del presente Convenio;

b) cuando un Gobierno participante considere gravemente lesionados sus intereses
relativos al Convenio por la retirada de otro Gobierno participante, o por la reti-
rada, notificada segdn lo dispuesto en el pArrafo 2 del articulo 42, de todos o de
una parte de los territorios no metropolitanos representados por otro Gobierno
participante ;

c) cuando un Gobierno participante considere sus intereses relativos al Convenio
gravemente lesionados por una medida adoptada por otro Gobierno participante,
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si esa medida no ha sido anulada o modificada de acuerdo con las recomendaciones
que el Consejo haya formulado con motivo de una reclamaci6n ;

d) cuando un Gobierno participante considere que sus intereses han sido gravemente
lesionados por una decisi6n del Consejo, tomada en virtud de las atribuciones que
le han sido conferidas, o mediante una enmienda, segn lo previsto en el enciso b)
del pdrrafo 6 del articulo 38.

3. Todo Gobiemo participante podrd retirarse del Convenio, notificdndolo at
Gobierno depositario, si se ve envuelto en un conflicto armado.

4. Toda retirada que se efectfie, de conformidad con las disposiciones de los
apartados a), b), c) y d) del pdrrafo 2 o con lo establecido en los pdrrafos 1 y 3, surtird
elfecto a partir de la fecha en que el Gobierno depositario reciba su notificaci6n defi-
nitiva.

Articulo 40

El Gobierno depositario informari a la mayor brevedad a todos los Gobiernos
participantes sobre toda notificaci6n de retirada que reciba, segoin lo dispuesto en el
articulo 39 del presente Convenio.

Articulo 41
1. Todo Gobiemo participante que se retire del Convenio o que haya sido separado

de 61 durante su vigencia, tendrA que abonar las contribuciones que hubiera de satis-
facer al Consejo y respetar todos los compromisos que haya podido contraer con
anterioridad a la fecha en que tenga lugar su retirada o su separaci6n.

2. Todo Gobierno participante que se retire del Convenio durante su vigencia
no podri exigir cantidad alguna del producto que el Consejo obtenga cuando liquide
su activo a la expiraci6n de dicho Convenio.

CAPfTULO XV

APLICACI6N TERRITORIAL

Articulo 42

1. Cualquier Gobierno puede declarar en el momento de firmar, ratificar, aceptar
o aprobar el presente Convenio, o de adherirse a 61, o en cualquier momento posterior,
mediante notificaci6n dirigida al Gobierno depositario, que el Convenio se extienda
a todos o cualquiera de los territorios no metropolitanos cuya representaci6n inter-
nacional ostente, y el Convenio se aplicarA una vez recibida la notificaci6n a los terri-
torios mencionados en ella.

2. En virtud de las disposiciones del articulo 39 sobre la retirada del Convenio,
cualquier Gobierno participante podrA notificar al Gobierno depositario la retirada,
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por separado, del presente Convenio, de todos o de cualquiera de los territorios no
metropolitanos cuya representaci6n internacional ostente.

3. El Gobierno depositario informard a los Gobiernos participantes de todas las
notificaciones recibidas en relaci6n con los pdrrafos 1 y 2 del presente articulo.

EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, debidamente autorizados a este efecto
por sus respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio I en las fechas que aparecen
junto a sus firmas.

Los textos del presente Convenio en los idiomas espafiol, frances e ingl6s son
igualmente autdnticos, quedando los originales depositados en poder del Gobierno
de Espafia, el cual remitird copias certificadas a cada uno de los Gobiernos signa-
tarios o adheridos.

I [Las pAginas de firma del Convenio, que se reproducen en la copia autdntica certificada
transmitida para su registro, enumeran, en los tres idiomas autdnticos del Convenio, los nombres.
de los Estados que habian sido invitados a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Aceite
de Oliva, 1963, y a cuya firma estuvo abierto el Convenio hasta el 30 de junio de 1963, de confor-
midad con el pirrafo 1 de su articulo 36. Aqui s6lo figuran los nombres de los Estados en cuyo
nombre se firm6 el Convenio (vWase pAgs. 82 y 83 de este volumen). La lista completa de los
nombres de los Estados, en el orden en que figuran en las pAginas de firma reproducidas en la copia
autdntica certificada del Convenio, es la siguiente :

AfganistAn, Albania, Alto Volta, Arabia Saudita, Argelia, Argentina, Australia, Austria,
Bdlgica, Birmania, Bolivia, Brasil, Bulgaria, Burundi, Camboya, Camerin, CanadA, CeilAn, Colom-
bia, Congo(Brazzaville), Congo (Leopoldville), Costa de Marfil, Costa Rica, Cuba, Chad, Checoeslo-
vaquia, Chile, China, Chipre, Dahomey, Dinamarca, Ecuador, Espafia, Estados Unidos de America,"
Etiopia, Federaci6n de Malaya, Federaci6n de Rhodesia y Nyasalandia, Filipinas, Finlandia,
Francia, Gab6n, Ghana, Grecia, Guatemala, Guayana BritAnica, Guinea, Haiti, Honduras,
Hungria, India, Indonesia, Irak, IrAn, Irlanda, Islandia, Israel, Italia, Jamaica, Jap6n, Jordania,
Kuweit, Laos, Libano, Liberia, Libia, Luxemburgo, Madagascar, Mali, Marruecos, Mauricio,
Mauritania, Mdjico, Mongolia, Nepal, Nicaragua. Niger, Nigeria, Noruega, Nueva Zelanda,
Paises Bajos, PakistAn, PanamA, Paraguay, Perfi, Polonia, Portugal, Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, Repfiblica Arabe Unida, Repfblica Centroafricana, Repablica de
Corea, Repfiblica Dominicana, Repdblica Federal de Alemania, Repfablica Socialista Sovidtica
de Bielorrusia, Repfiblica Socialista Sovidtica de Ucrania, Ruanda, Rumania, El Salvador, Senegal,
Sierra Leone, Siria, Somalia, SudAn, Suecia, Suiza, SudAfrica, Tailandia, Tanganyika, Togo,
Trinidad y Tobago, Tunecia, Turquia, Uganda, Uni6n de las Repfblicas Socialistas Sovidticas.
Uruguay, Venezuela, Viet-Nam, Yemen, Yugoeslavia.]
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ANEXO A

DENOMINACIONES Y DEFINICIONES DE LOS ACEITES DE OLIVA PARA EL COMERCIO

INTERNACIONAL

1. Aceites de oliva virgenes (NOTA. - Tambi6n puede utilizarse la expresi6n 4 Aceite

puro de oliva virgen *): Aceites de oliva obtenidos por procedimientos mecinicos sin mezcla
de ningidn aceite o aceites de otra naturaleza u obtenidos en distinta forma. Se clasifican
como sigue:

a) Extra : Aceite de oliva de sabor absolutamente irreprochable y cuya acidez en Acido

oleico deberA ser como mximo de 1 gramo por 100 gramos.

b) Fino : Aceite de oliva que refine las condiciones del aceite virgen extra, salvo en cuanto
a la acidez en tcido oleico, que serl. como m6,ximo de 1,5 gramos por 100 gramos.

c) Corriente (NOTA. - Tambi~n puede utilizarse como equivalente de o corriente * la
palabra 4 semifmo *) : Aceite de oliva de buen sabor y cuya acidez en Acido oleico ser
de 3 gramos por 100 gramos como miximo, con un margen de tolerancia de un 10 por 100
respecto a la acidez indicada.

d) Lampante : Aceite de oliva de sabor defectuoso o cuya acidez en Acido oleico sea supe-
rior a 3,3 gramos por 100 gramos.

2. A ceites de oliva refinados (NOTA. - Tambi6n puede emplearse la expresi6n 0 aceite
puro de oliva refinado *) : Obtenidos por refinaci6n de aceites de oliva virgenes.

3. A ceites puros de oliva : Compuestos de una mezcla de aceite de oliva virgen y de

aceite de oliva refinado. Las mezclas pueden tambi~n constituir tipos cuyas caracterfsticas
podrdn ser determinadas de comdin acuerdo entre el comprador y el vendedor.

4. Aceites de orujo de aceituna : Obtenidos por tratamiento de orujo de aceituna con
un disolvente.

5. A ceites refinados de orujo de aceituna : Obtenidos por refinaci6n de los aceites

mencionados en el p~rrafo 4 y destinados a la alimentaci6n. (NOTA. - Las mezclas de
aceite de orujo de aceituna refinado y de aceite de oliva virgen, generalmente destinados
al consumo en el mercado interior de ciertos paises productores, se denominan a aceite de
orujo refinado y de oliva o. Estas mezclas no podr.n en ning-in caso denominarse simple-
mente o aceite de oliva *.)

6. Aceites de orujo de aceituna para usos industriales : Todos los demis aceites de orujo

de aceituna.
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ANEXO B

COEFICIENTES ATRIBUfDOS A CADA UNO DE LOS PAISES PRINCIPALMENTE PRODUCTORES

QUE SE MENCIONAN A CONTINUACI6N, PARA EL CALCULO DE SUS CONTRIBUCIONES AL FONDO

DE PROPAGANDA

Argelia
Espafia.
Grecia
Israel
Italia
Libia
Marruecos
Portugal
Tdinez . .
Turqufa .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,67

................................ 45,33

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4,00

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,25
................................ 33,67
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 0,41
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,00
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2,34

................................ 10,00

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1,33

TOTAL 100,00

ANEXO C

PAfSES PRINCIPALMENTE PRODUCTORES

Argelia
Espafia.
Grecia
Israel

Italia
Libia
Marruecos
Portugal
Tfinez . .
Turqufa

PAfSES PRINCIPALMENTE IMPORTADORES

Austria ........ .....................
Bdigica . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Francia ....... ....................

Luxemburgo ...... ..................
Reino Unido .........................
Repiiblica Federal de Alemania ........
Senegal ........ ....................
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ANEXO D

ARTfCULOS 26, 28, 29 Y PARRAFO 1 DEL ARTfCULO 33 DEL CONVENIO INTERNACIONAL DEL

ACEITE DE OLIVA DE 1956

Articulo 26

Los representantes que se dispongan de dos tercios de los votos de los pases principal-

mente productores y de dos tercios de los votos de los paises principalmente importadores
constituirin. conjuntamente el qu6rum en cualquier reuni6n del Consejo. Si este qucrum

no se obtuviera el dia fijado para una reuni6n del Consejo, convocada de conformidad con
el articulo 25, dicha reuni6n se celebrari tres dias despu6s. La presencia de representantes

que rednan por lo menos el 50 por 100 del total de los votos do los Gobiernos participantes

constituirA entonces el qu6rum.

Articulo 28

1. Los Gobiernos partes en el presente Convenio se reunir~n en dos grupos : el de los

pafses principalmente productores y el de los paises principalmente importadores.

2. Los Gobiernos de los paises principalmente productores dispondrAn en el Consejo

de un voto por cada mil toneladas m~tricas de aceite de oliva producidas como promedio,
por campafia, durante el periodo comprendido entre 1949-50 y 1954-55 ; ningn Gobierno

podri disponer en el Consejo de menos de un voto.

3. Los Gobiernos de los paises principalmente importadores dispondrAn en el Consejo

de un total de votos equivalente al 25 por 100 del nfimero de votos atribuldos a los Go-

biernos de los paises principalmente productores. Estos votos se repartirin entre ellos
proporcionalmente al promedio de sus importaciones durante los afios 1951 a 1954 ; ningin

Gobierno podrA disponer en el Consejo de menos de un voto.

4. No podrA haber fracciones de voto.

5. Si un Gobierno participante declara que se acoge a lo dispuesto en el pArrafo 2 del

articulo 24 para pedir que uno o varios de los territorios no metropolitanos, cuya represen-

taci6n internacional ostente, tenga una representaci6n aparte, dicho territorio o territorios
se incluirdn en el grupo que corresponda a su principal actividad oleicola, sin que con ello

se modifique el nfimero de votos de que dispongan en total el Gobierno participante y sus

territorios representados aparte.

Articulo 29

1. El Consejo determinarA en su primera sesi6n el nfimero de votos de que dispondrA

cada uno de los Gobiemos participantes, en virtud de lo dispuesto en el articulo 28.

2. El Consejo procederA a una nueva distribuci6n o a un reajuste de los votos asigna-

dos a los Gobiernos participantes:
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a) Cuando un Gobierno se adhiera al Convenio;

b) Cuando un Gobierno se retire del Convenio ;

c) En las circunstancias previstas en el pgrrafo 2 del articulo 24 y en el articulo 41.

A rticulo 33 (PArrafo 1)

1. Los gastos de las delegaciones en el Consejo y de los miembros del Comit6 Ejecutivo
ser6.n sufragados por sus respectivos Gobiernos. Los demgs gastos necesarios para la ad-
ministraci6n del presente Convenio, incluyendo las remuneraciones que abone el Consejo,
serAn sufragados con contribuciones anuales de los Gobiernos participantes. La contri-
buci6n del Gobierno de cada pas principalmente productor para cada campafia oleicola
ser6 proporcional al nfimero de votos de que disponga cuando se apruebe el presupuesto
para esa campaiia. La contribuci6n del Gobierno de cada pals principalmente importador
seri fijada por acuerdo especial entre dicho Gobiemo y el Consejo, teniendo en cuenta la
importancia del pals en la economla oleicola.
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No. 7239. INTERNATIONAL OLIVE OIL AGREEMENT, 1 1963.
ADOPTED AT THE UNITED NATIONS CONFERENCE
ON OLIVE OIL AT GENEVA, ON 20 APRIL 1963

PREAMBLE

(i) Recalling that the olive:

-is a perennial fruit tree which, under conditions regarded as normal, begins
to produce at an age varying between 6 and 15 years and attains maturity
between the age of 80 and 120,

-is a plant indispensable for the maintenance and conservation of certain soils,
and allows of developing lands which will not yield any other crop,

-is a plant on which depend the existence and standard of living of millions of
families who are wholly dependent on the measures that are taken for main-
taining and developing the consumption of its products, both in the producing
countries themselves and to non-producing consumer countries,

Recalling that, while olive oil, which is the chief of the resources derived from
olive-growing, occupies a relatively restricted place in world nutrition at the present
time, it nevertheless forms an essential basic commodity in the regions where olive-
growing is established,

Stressing in this connexion the extreme importance of this production in the
economy of numerous countries;

(ii) Recalling that the essential feature of the olive oil market lies in the irregu-
larity of harvests and in that of supplying the market, and these irregularities result
in fluctuations in the value of the production and in instability of prices and of

I In accordance with paragraph 4 of article 36, the Agreement came into force on 17 March
1964, the day on which the Governments of five mainly producing countries and the Governments
of two mainly importing countries had deposited with the Government of Spain their instruments
of ratification, accession or approval. The following countries deposited their instruments of
ratification (r), approval, or accession (a) on the dates indicated:

France** ...... ................. ... 28 June 1963
Libya* ...... .................. .. 13 August 1963 (a)
Israel* ....... .................. ... 28 September 1963 (r)
Morocco* . . ... ... .............. .. 30 September 1963 (r)
Turkey* ...... ................. ... 26 October 1963
Algeria* ...... .................. ... 28 October 1963 (r)
United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland** (also applicable to the Isle of Man,
Jersey and the Bailiwick of Guernsey) . . 17 March 1964 (r)

* Mainly producing countries.
* Mainly importing countries.
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No 7239. ACCORD 1 INTERNATIONAL SUR L'HUILE
D'OLIVE, 1963. ADOPTt A LA CONFt]RENCE DES NA-
TIONS UNIES SUR L'HUILE D'OLIVE, A GENIVE,
LE 20 AVRIL 1963

PRtAMBULE

i) Rappelant que la culture de l'olivier :
- est une culture fruiti~re p~renne qui, dans des conditions jug~es normales,

commence A. produire h un ige variant entre 6 et 15 ans pour atteindre sa
maturit6 entre 80 et 120 ans,

- est une culture indispensable . l'entretien et & la conservation de certains
sols et permet de valoriser des terrains qui ne supportent pas l'implantation
d'autres cultures,

- est une culture dont dependent l'existence et le niveau de vie de millions de
familles qui sont absolument d~pendantes des mesures qui sont prises pour
maintenir et d6velopper la consommation de ses produits, tant dans les pays
producteurs eux-m~mes que dans les pays consommateurs non producteurs,

Rappelant que, si l'huile d'olive qui repr~sente la principale ressource tir~e de la
culture de l'olivier, occupe une place relativement restreinte dans l'alimentation
mondiale actuelle, elle n'en constitue pas moins un produit de base essentiel dans les
r~gions oii ladite culture est implant~e,

Soulignant, A cet 6gard, la tr~s grande importance de cette production dans l'6co-
nomie de nombreux pays,

ii) Rappelant que la caract~ristique essentielle du marchd de l'huile d'olive r~side
dans l'irr~gularit6 des r~coltes et de l'approvisionnement du march6, ces irr~gularit~s
se traduisant par des fluctuations dans la valeur de la production, par l'instabilit6

1 Conformdment au paragraphe 4 de l'article 36, I'Accord est entrd en vigueur le 17 mars 1964,
date h laquelle les Gouvernements de cinq pays principalement producteurs et les Gouvernements
de deux pays principalement importateurs avaient ddpos6 aupr~s du Gouvernement espagnol
leurs instrurncr+s de ratification, d'adh~sion ou d'approbation. Les pays suivants ont ddposd
leurs instruments de ratification (r), d'approbation ou d'adhdsion (a) aux dates indiqudes:

France** ...... ................. ... 28 juin 1963
Libye* ....... .................. ... 13 aoft 1963 (a)
Israel* ....... .................. ... 28 septembre 1963 (r)
Maroc* ......... .................. 30 septembre 1963 (r)
Turquie* ...... ................. ... 26 octobre 1963
Algdrie* ...... .................. ... 28 octobre 1963 (r)
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande

du Nord** (applicable dgalement 5. Il'e de
Man, A Jersey et au Bailliage de Guernesey) 17 mars 1964 (r)

* Pays principalement producteurs.
** Pays principalement importateurs.
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receipts from exportation, as well as in considerable differences in the incomes of
producers,

.Recalling that these facts give rise to special difficulties that may cause serious
damage to the interests of producers and consumers and may jeopardize the general
policies of economic expansion in the countries of the regions where olive-growing
is established and is capable of undergoing the necessary expansion,

Recalling that it is particularly necessary to remedy this situation by suitable
measures, taking account of the very special features of olive-growing and of the olive
oil market;

(iii) Recalling that such measures transcend the national field and international
action is indispensable;

(iv) Considering that it is essential to continue and develop the work already
undertaken within the framework of the 1956 International Agreement on Olive Oil
modified by the Protocol of 3rd April 1958,2

The contracting Governments have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL OBJECTIVES

Article 1

The objectives of this Agreement are:

1. To ensure fair competition among countries exporting olive oil, whether
producers or not, and to ensure to importing countries delivery of a commodity that
,conforms to all the specifications of the contracts concluded ;

2. To put into operation, or to facilitate the application of such measures as
are calculated to extend the production and consumption of, and international trade
in, olive oil;

3. To reduce the disadvantages due to fluctuations of supplies on the market;

4. To continue and develop the work of the International Agreement on Olive
Oil, 1956.

CHAPTER II

PARTICIPATION

Article 2

Participation in the Agreement is open to the Governments of all States Members
of the United Nations or of the Food and Agriculture Organization of the United

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 336, p. 177 ; Vol. 340, p. 424 ; Vol. 341, p. 421 ; Vol. 354,
p. 432; Vol. 376, p. 455; Vol. 435, p. 364, and Vol. 450, p. 451.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 302, p. 121, and Vol. 307, p. 335.
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des prix et des recettes d'exportation, ainsi que par des dcarts consid~rables dans-
les revenus des producteurs,

Rappelant qu'il en rdsulte des difficult~s sp6ciales qui peuvent causer des prdjudice7
graves aux int6r~ts des producteurs et des consommateurs et compromettre les poli-
tiques g~n~rales d'expansion dconomique dans les pays des r~gions oil la culture de
l'olivier est implantde et oiL elle est susceptible de l'expansion n~cessaire,

Soulignant qu'il importe de remdier . cette situation par des mesures approprides
tenant compte des donn~es tr~s particulires de la culture de l'olivier et du march6 de
l'huile dolive,

iii) Rappelant que ces mesures d~passent le cadre national et qu'une action
internationale est indispensable,

iv) Estimant qu'il est essentiel de poursuivre en la d~veloppant l'oeuvre de
l'Accord international sur l'huile d'olive de 19561, modifi6 par le Protocole du 3 avril
19582,

Les Gouvernements parties au prdsent Accord sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

OBJECTIFS GANP-RAUX

Article premier

Le present Accord a pour but:

1. D'assurer entre les pays exportateurs d'huile d'olive, producteurs ou non, une
concurrence loyale, et aux pays importateurs la livraison d'une marchandise conforme
A tous les termes des contrats passes

2. De mettre en ceuvre ou de faciliter l'application des mesures tendant h 1'expan-
sion de la production, de la consommation et des 6changes internationaux d'huile
d'olive ;

3. De r~duire les inconv~nients qui tiennent aux fluctuations des disponibilit~s sur
le march6;

4. De poursuivre en la d~veloppant l'oeuvre de l'Accord international sur l'huile
d'olive de 1956.

CHAPITRE II

MEMBRES

Article 2

L'Accord est ouvert aux Gouvernements de tous les Rtats Membres des Nations
Unies on de l'Organisation des Nations Unies pour 1'alimentation et l'agriculture qui

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 336, p. 177 ; vol. 340, p. 424 ; vol. 341, p. 421
vol. 354, p. 433 ; vol. 376, p. 455 ; vol. 435, p. 364, et vol. 450, p. 451.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 302, p. 121, et vol. 307, p. 335.
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Nations which. consider themselves interested in problems concerning olive oil and
which fulfil the conditions laid down under Article 36 of this Agreement.

CHAPTER III

DEFINITIONS

Article 3

1. The "Council" means the Olive Oil Council referred to in Article 21 of this
Agreement.

2. The "Executive Committee" means the Committee established under the
conditions laid down in Article 30 of this Agreement.

3. The "olive crop year" means the period between the first of October of each
year and the thirtieth of September of the following year.

4. The "Government of a mainly producing country "means a Participating
Government whose metropolitan territory and other territories, whatever the provi-
sions of domestic law linking them to the metropolitan territory, taken as a whole at
the time it became a Party to the present Agreement, produced on the average,
during the olive crop years 1956-57 to 1961-62, a volume of olive oil greater than their
average annual imports of olive oil during the period 1957 to 1962.

5. The "Government of a mainly importing country" means a Participating
Government whose metropolitan territory and other territories, whatever the
provisions of domestic law linking them to the metropolitan territory, taken as a
whole at the time it became a Party to the present Agreement, produced on the
average, during the olive crop years 1956-57 to 1961-62, a volume of olive oil smaller
than their average annual imports of olive oil during the period 1957 to 1962.

CHAPTER IV

GENERAL OBLIGATIONS

Article 4

The Participating Governments undertake not to adopt any measures contrary
to the obligations contracted under this Agreement or to the general objectives set
forth in Article 1.

Article 5

The Participating Governments undertake to adopt such measures as they deem
appropriate to facilitate trade in, and to develop consumption of, olive oil.
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estiment etre intdressds par les probl~mes concernant l'huile d'olive et qui remplissent
les conditions prdvues l'Article 36 du present Accord.

CHAPITRE III

DtFINITIONS

Article 3

1. Par ((Conseil)) on entend le Conseil Oldicole visd k l'Article 21 du present
Accord.

2. Par ( Comitd exdcutif )) on entend le Comit6 institu6 dans les conditions d~finies
A 'Article 30 du pr6sent Accord.

3. Par ( campagne ol~icole on entend la p~riode allant du 1er octobre de chaque
annfe au 30 septembre de l'annfe suivante.

4. Par ((Gouvernement d'un pays principalement producteur on entend un
Gouvernement participant dont le territoire mftropolitain et les autres territoires,
quel que soit le lien de droit interne unissant ces territoires '. la M6tropole, pris dans
leur ensemble A. la date k laquelle ledit Gouvernement est devenu partie au prfsent
Accord, ont produit en moyenne, au cours des campagnes ol~icoles 1953-57 A 1931-62,
une quantit6 d'huile d'olive supfrieure A leurs importations annuelles moyennes
d'huile d'olive au cours de la p~riode 1957 k 1962.

5. Par e Gouvernement d'un pays principalement importateur , on entend un
Gouvernement participant dont le territoire m~tropolitain et les autres territoires,
quel que soit le lien de droit interne unissant ces territoires h la M-tropale, pris dans
leur ensemble a la date a laquelle ledit Gouvernement est devenu partie au present
Accord, ont produit en moyenne, au cours des campagnes ol~icoles 1956-57 . 1931-62,
une quantit6 d'huile d'olive inf~rieure k leurs importations annuelles moyennes d'huile
d'olive au cours de la p~riode 1957 & 1932.

CHAPITRE IV

OBLIGATIONS GENERALES

Article 4

Les Gouvernements participants s'engagent . ne prendre aucune mesure allant
. l'encontre des obligations contract~es aux termes du pr6sent Accord et des objectifs

gdn~raux d~finis h l'article premier.

Article 5

Les Gouvernements participants s'engagent h prendre les mesures qu'ils estiment
approprifes pour faciliter les dchanges et dfvelopper la consommation de l'huile
d'olive.
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Article 6

The Participating Governments declare that, in order to raise the standard of
living of populations and to avoid the introduction of unfair competitive practices in
world trade in olive oil, they will endeavour to maintain fair standards in working
conditions throughout the olive-growing and olive oil industry and in activities
deriving therefrom.

Article 7

The Participating Governments undertake to make available and supply all
statistics, data and documentation necessary to enable the Council to discharge its
functions under this Agreement, and, in particular, all information required to estab-
lish the olive oil balance-sheet, and to acquire a knowledge of the national olive oil
policies of. Participating Governments.

CHAPTER V

DESIGNATIONS AND DEFINITIONS OF OLIVE OIL

Appellations of origin and indications of source in International Trade

Article 8

1. The designation "Olive oil" shall be restricted to the oil obtained exclusively
from olives, without any admixture of oil derived from any other oil-bearing fruits
or seeds, or any oil obtained from animal fats.

2. The Participating Governments shall undertake to suppress within their
territories within two years after they become Parties to this Agreement any use of
the designation "olive oil", alone or in combination with other words, which is not in
conformity with this Article.

3. The designation "Olive oil" used alone will in no case be applied to residue
olive oils.

Article 9

1. For international trade purposes, the designations of olive oils of different
qualities are given in Annex A to this Agreement, which specifies for each designation
the corresponding characteristics.

2. The use of such designations shall be compulsory for each quality of olive oil
and they shall appear in clearly legible characters on all containers.

Article 10

1. Participating Governments undertake to adopt all necessary measures, in the
manner prescribed by their respective legislations, to ensure the application of the
principles and provisions set forth in Articles 8, 9, 11 and 12 of this Agreement.
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Article 6

Les Gouvernements participants d6clarent qu'en vue d'dlever le niveau de vie des
populations et d'6viter l'introduction de pratiques de concurrence ddloyale dans le
commerce mondial de l'huile d'olive, ils s'efforceront de maintenir des normes de
travail 6quitables dans toutes les activitds ol~icoles ou ddriv~es de l'ol~iculture.

Article 7

Les Gouvernements participants s'engagent . rendre disponibles et A fournir
toutes les statistiques, les informations et la documentation n~cessaires au Conseil
pour lui permettre de remplir les fonctions qui lui sont d~volues par le present Accord
et, notanment, toutes les indications dont il a besoin pour dtablir le bilan ol~icole et
connaitre la politique nationale ol6icole des Gouvernements participants.

CHAPITRE V

Df-NOMINATIONS ET DIFINITIONS DES HUILES D'OLIVE

Appellations d'origine et indications de provenance pour le commerce international

Article 8

1. La d~nomination ((huile d'olive s est r~servde 'huile obtenue exclusivement
de l'olive, sans m~lange avec une huile provenant d'un autre fruit ou graine ol6agineuse.
ou avec une huile provenant de graisses animales.

2. Les Gouvernements participants s'engagent i supprimer sur leurs territoires,
dans un d~lai de deux ans A partir de la date k laquelle ils deviennent parties au prdsent
Accord, tout emploi de la d6nomination s(huile d'olive >, seule ou combin~e avec
d'autres mots, qui ne soit pas en conformit6 du present Article.

3. La denomination ((huile d'olive s employee seule ne peut en aucun cas s'ap--
pliquer aux huiles de grignons d'olive.

Article 9

1. Pour le commerce international, les denominations des huiles d'olive de-
diffdrentes qualit~s sont donndes dans l'Annexe A au present Accord, qui precise,
pour chaque denomination, la dtfinition caract~ristique correspondante.

2. Ces d6nominations doivent obligatoirement etre employdes pour chaque-
quaitd d'huile d'olive et figurer en caract~res tr~s lisibles sur tous les emballages.

Article 10

1. Les Gouvernements participants s'engagent A prendre toutes les mesures qui,
dans la forme requise par leur lgislation respective, assurent l'application des.
principes et dispositions dnonc~s aux Articles 8, 9, 11 et 12 du prdsent Accord.
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2. They undertake in particular to prohibit and repress the use within their
territories, for international trade purposes, of appellations of origin, indications of
source and designations of olive oils contrary to those principles. This undertaking
shall apply to all inscriptions placed on containers, invoices, way-bills or commercial
documents, as well as to those used in advertising, trade marks, registered brand
names or illustrations used in the international marketing of olive oils, in so far as
such inscriptions might constitute false statements or give rise to confusion as to the
origin, source or quality of the olive oils.

Article 11

1. Appellations of origin or indications of source, when given, may only be
applied to virgin olive oils produced exclusively in the country, region or locality
mentioned or coming exclusively therefrom.

2. Blended olive oil, whatever its origin, may only bear the indication of source
of the exporting country. Nevertheless, when the oil has been prepared and exported
by the country supplying the virgin olive oils used in the blend, it may be identified
by the appellation of origin of the virgin olive oil used in the said blend. Where use is
made of the generic designation "Riviera", well known in the international trade as a
blend of virgin and refined olive oil, this designation must in every case be followed by
the word "type". The word "type" must appear on all containers in printed
characters of the same size and manner of presentation as the word "Riviera".

Article 12

1. As regards appellations of origin and indications of source, any disputes
.arising from the interpretation of the clauses of this chapter of the Agreement, or from
difficulties in applying these provisions, which have not been settled by direct
negotiation shall be examined by the Council.

2. The Council shall endeavour to bring about conciliation after consultation
with the International Federation of Olive Growers and with a competent professional
organization of a mainly importing country, and if it considers it desirable, with the
International Bureau for the Protection of Industrial Property, the International
Chamber of Commerce and the Permanent International Bureau of Analytical
Chemistry; should it be unsuccessful and after all efforts to reach Agreement have been
'exhausted, the Governments of participating States concerned shall have the right
-of recourse, as a last resort, to the International Court of Justice.
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2. Ils s'engagent notamment h prohiber et A r~primer l'emploi sur leur territoire,
pour le commerce international, d'appellations d'origine, d'indications de provenance
et de d~nominations des huiles d'olive contraires h ces principes. Cet engagement
vise toutes mentions appos~es sur les emballages, les factures, les lettres de voiture
et les papiers de commerce, ou employees darts la publicit6, les marques de fabrique,
les noms enregistr6s et les illustrations se rapportant 5 la commercialisation inter-
nationale des huiles d'olive, pour autant que ces mentions pourraient constituer de
fausses indications ou prater confusion sur l'origine, la provenance ou la qualitd des
hiiles d'olive.

Article 11

1. Les appellations d'origine ou les indications de provenance, lorsqu'elles sont
donn~es, ne peuvent s'appliquer qu'h des huiles d'olive vierges, produites exclusive-
ment dans le pays, la region ou la localit6 mentionn~s, ou en provenant exclusivement.

2. Les coupages d'huiles d'olive, quelle que soit leur origine, ne peuvent porter
que l'indication de provenance du pays exportateur. Cependant, lorsque les huiles ont
W conditionn~es et export6es du pays qui fournit les huiles d'olive vierges entrant

dans le coupage, elles peuvent tre identifi~es par 1'appellation d'origine de l'huile
d'olive vierge entrant dans la composition dudit coupage. Lorsqu'il est fait 6tat de
la d~nomination g6ndrique ((Riviera )), notoirement connue dans le commerce inter-
national de l'huile d'olive pour des coupages d'huile d'olive vierge et d'huile d'olive
raffinde, cette denomination doit obligatoirement tre pr~c~d~e du mot ((type ). Le
mot ((type)) doit figurer sur tous les emballages en caract6res typographiques de
mme dimension et de m~me pr6sentation que le mot (Riviera ).

Article 12

1. En ce qui concerne les appellations d'origine et les indications de provenance,
les contestations suscit~es par l'interpr~tation des clauses du present chapitre de
l'Accord ou par les difficult~s d'application qui n'auraient pas 6t6 r~solues par voie de
n6gociations directes seront examinees par le Conseil.

2. Le Conseil proc~dera h un essai de conciliation, apr~s consultation de la
F~ddration internationale d'oldiculture, d'une organisation professionnelle qualifi~e
d'un pays principalement importateur et, s'il l'estime opportun, apr~s consultation du
Bureau international pour la protection de la propri~t6 industrielle, de la Chambre de
Commerce internationale et du Bureau international permanent de chimie analytique ;
en cas d'insucc~s et apr~s que tous les moyens auront 6t6 mis en oeuvre pour arriver. A
un accord, les Gouvernements des I~tats participants intdress~s auront le droit de
recourir, en derni~re instance, . la Cour Internationale de Justice.
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CHAPTER VI

WORLD-WIDE PUBLICITY TO PROMOTE OLIVE OIL CONSUMPTION

Publicity Programmes

Article 13

.1. The Participating Governments undertake jointly to conduct general olive
oil publicity campaigns with a view to maintaining and increasing olive oil consump-
tion throughout the world. Such campaigns shall be based on the use of the designa-
tion "olive oil" as defined in Article 8 of this Agreement.

2. Such campaigns shall take the form of educational and advertising campaigns
and shall deal with the organoleptic and chemical characteristics and the nutritive,
therapeutic and other properties of olive oil, but excluding any indication of quality,
origin or country of export.

3. The resources of the Publicity Fund shall be used in accordance with the
following criteria :

(i) maintenance and development of existing markets;

(ii) creation of new markets for olive oil;

(iii) productiveness of publicity outlay.

Article 14

The general and the more limited publicity campaigns to be undertaken under
Article 13 above shall be decided on by the Council after consultation with the ap-
propriate agencies and organizations, commensurately with the funds supplied to it
for the purpose.

Article 15

The Council shall be responsible for administering the funds allotted for joint
publicity purlo3es. The Council shall prepare annually, as an annex to its own
budget, an estimate of receipts and expenditure relating to this publicity.

Publicity Fund

Article 16

1. The Participating Governments of the mainly producing countries undertake
to place at the disposal of the Council, for each olive crop year, for joint publicity
purposes, a sum of money equivalent to US $300,000 and payable in that currency.
Nevertheless, the Council may decide what proportion of its contribution each
Government may be permitted to pay in other currencies.
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CHAPITRE VI

PROPAGANDE MONDIALE EN FAVEUR DE LA CONSOMMATION D'HUILE D'OLIVE

Programmes de propagande

Article 13

1. Les Gouvernements participants s'engagent h entreprendre en commun une
action gn6rale de propagande en faveur de 'huile d'olive, en vue de maintenir et
d'augmenter la consommation de cette denr~e dans le monde, en se fondant sur
l'utilisation de la d~nomination ((huile d'olive telle qu'elle est d~finie l'Article 8
du present Accord.

2. Ladite action sera entreprise sous une forme 6ducative et publicitaire et portera
sur les caract6ristiques organoleptiques et chimiques ainsi que sur les propri6t~s
nutritives, thdrapeutiques et autres de l'huile d'olive, l'exclusion de toute indication
de qualit6, d'origine et de provenance.

3. Les ressources du Fonds de propagande seront utilis~es en tenant compte des
crit~res suivants :

i) maintien et d~veloppement des d6bouch6s actuellement existants;

ii) crdation de nouveaux d~bouch6s pour l'huile d'olive;

iii) rentabilit6 des investissements publicitaires.

Article 14

Les programmes gdndraux et partiels de propagande & entreprendre en vertu de
l'Article 13 ci-dessus sont arr~tds par le Conseil, apr~s consultation des organismes et
institutions approprids, en fonction des ressources qui sont mises & sa disposition .
cet effet.

Article 15

Le Conseil est charg6 d'administrer les ressources affect~es 5. la propagande
commune. I1 6tablit chaque ann6e, en annexe A son propre budget, un 6tat pr~visionnel
des recettes et des d~penses destin6es . cette propagande.

Fonds de propagande

Article 16

1. Les Gouvernements participants des pays principalement producteurs s'en-
gagent A mettre k la disposition du Conseil, pour chaque campagne ol~icole, en vue de
la propagande commune, une somme 6quivalente A 300 000 dollars des ]tats-Unis
d'Am~rique et payable en cette devise. Toutefois, le Conseil peut d~cider dans quelle
proportion chaque Gouvernement est admis h verser sa contribution dans d'autres
-devises.
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The sum of $300,000 mentioned above may be increased by the Council without,
however, exceeding $500,000, on condition that such an increase is agreed to by all
the mainly producing participating countries.

The sum of $300,000 referred to above may be reduced if the aggregate production
of the countries which are parties to this Agreement represents less than 80 pel cent
of the world production of olive oil during the reference period mentioned in Article 3.
In that event, the sum of $300,000 shall be reduced to an amount proportionate to
the share of world production represented by the aggregate production of the mainly
producing countries which are parties to this Agreement.

By special agreement with the Council the Governments of other participating
countries may make contributions to the Publicity Fund. Such contributions shall
be added to the amount of the Publicity Fund as determined in pursuance of the
preceding sub-paragraphs of this paragraph. Nevertheless, the Council may revise
these coefficients by a unanimous decision of the mainly producing participating
countries.

2. The Participating Governments of the mainly producing countries, as defined
in Article 3, shall contribute to the Publicity Fund in accordance with the coefficient
established for each of them as set forth in Annex B to this Agreement.

3. The contributions to the Publicity Fund of the Governments of mainly
producing countries not mentioned in the aforesaid Annex B which become Parties
to this Agreement shall be determined by the application to each of them of a coefficient
established by special agreement between the Council and the Government concerned
and calculated in proportion to the coefficients shown in Annex B to this Agreement
with respect to the Governments therein mentioned.

4. The contributions to the Publicity Fund shall be payable for the whole of the
financial year, including the financial year during which the instruments of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession are deposited, whatever the date of such
deposit.

5. Contributions to the Publicity Fund shall be payable at the beginning of
each olive crop year, and in the case of the first olive crop year of this Agreement,
they shall be payable immediately after the first session of the Council, under the
conditions determined by the latter and as specified in the foregoing paragraphs.

6. The contributions to the Publicity Fund of the Governments of States which
become Parties to this Agreement after it has come into force, shall become payable
as soon as they have become Parties to this Agreement, for the current olive crop year,
and afterwards under the same conditions as established for the other Parties.

7. In the event of delay in the payment of contributions to the Publicity Fund,
the provisions of paragraph 5 of Article 33 shall apply.
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Le montant de 300 000 dollars pr~cit6 peut tre augmentd par le Conseil, sans
toutefois ddpasser 500 000 dollars, i condition que cette augmentation soit accept~e
par tous les pays participants principalement producteurs.

Le montant de 300 000 dollars vis6 ci-dessus peut tre r~duit si la production
totale des pays parties au present Accord reprdsente moins de 80 % de la production
mondiale de l'huile d'olive au cours de la p~riode de r~f~rence cit~e A l'Article 3. Dans
ce cas, le montant de 300 000 dollars est r~duit A un montant proportionnel 5. la
fraction que reprdsente la somme des productions des pays principalement producteurs
qui sont parties au present Accord dans la production mondiale.

Par entente spdciale avec le Conseil, les Gouvernements des autres pays partici-
pants peuvent verser des contributions au Fonds de propagande. Ces contributions
s'ajoutent au montant du Fonds de propagande tel qu'il est d~termin6 en application
des alin~as precedents du present paragraphe.

2. Les Gouvernements participants des pays principalement producteurs, tels
qu'ils sont d6finis A l'Article 3, contribuent au Fonds de propagande selon le coeffi-
cient 6tabli pour chacun d'eux 5. l'Annexe B du present Accord. Cependant, le Conseil
peut reviser ces coefficients par d~cision unanime des pays participants principalement
producteurs.

3. Les contributions au Fonds de propagande des gouvernements des pays prin-
cipalement producteurs, non mentionn6s h l'Annexe B pr~cit~e, qui deviennent parties
au present Accord sont d~termin~es par application A chacun d'eux d'un coefficient
fixd par entente sp~ciale entre le Conseil et chaque Gouvernement intdress6 et calcul6
en fonction des coefficients figurant h l'Annexe B au pr6sent Accord en ce qui concerne
les Gouvernements qui y sont mentionn~s.

4. Les contributions au Fonds de propagande sont dues pour l'exercice financier
entier, y compris pour 1'exercice au cours duquel sont d~pos~s les instruments de rati-
fication, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, queue que soit la date de ce
d~p6t.

5. Les contributions au Fonds de propagande sont exigibles au d~but de chaque
campagne o1icole et, pour la premiere campagne olicole du pr6sent Accord, aussit6t
apr~s la premiere session du Conseil, dans les conditions d6termin~es par celui-ci et
dans le respect des dispositions des paragraphes precedents.

6. Les contributions au Fonds de propagande des Gouvernements qui deviennent
parties au present Accord post~rieurement h son entrde en vigueur, sont exigibles d~s
que ces Gouvernements sont devenus parties au present Accord, pour la campagne
oldicole en cours et, ensuite, dans les mmes conditions que pour les autres parties.

7. En cas de retard dans le versement de la contribution au Fonds de propagande,
les dispositions du paragraphe 5 de l'Article 33 sont applicables.
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8. If the Agreement expires and is not extended or renewed, any funds not used
for publicity shall be refunded to the Participating Governments proportionately to
their total contributions for publicity during the period of validity of the International
Agreement on Olive Oil, 1956, and of this Agreement.

9. For all decisions relating to publicity, each Participating Government of a
mainly producing country shall be allotted a number of votes proportionate to its
contribution to the Publicity Fund under this Article. Any fractional vote resulting
from the application of the coefficient established under the provisions of this Agree-
ment shall be counted as a whole vote.

When a country concludes a special agreement with the Council under the last
sub-paragraph of paragraph 1 of this Article to make a contribution to the Publicity
Fund, it shall acquire a number of votes proportionate to its contribution, on condition
that the agreement in question covers the period still to run before the expiry of the
Agreement.

Article 17

The technical execution of publicity programmes may be entrusted by the Council
to specialized bodies of its own choice, representative of the olive-growing and olive
oil industries, among others the International Federation of Olive Growers.

Article 18

The Council may receive voluntary contributions from Governments or from
other sources for joint publicity purposes. Such occasional resources shall be added
to the amount of the Publicity Fund as determined by Article 16 of this Agreement.

CHAPTER VII

ECONOMIC MEASURES

Article 19

1. Within the framework of the general objectives defined in Article 1 of this
Agreement, with a view to contributing towards the normalization of the olive oil
market and towards the correction of any imbalance between international supply and
demand due to irregularity of crops or other causes, the Council shall, at the beginning
of each olive crop year, make a detailed examination of olive oil balance sheets and
an overall estimate of olive oil supplies and requirements, on the basis of the informa-
tion supplied by each Participating Government under Article 7 of this Agreement, of
whatever information may be supplied by non-participating Governments interested
in international trade in olive oil, and of any other relevant statistical information
available to the Council.
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8. A l'expiration de l'Accord, et sauf reconduction ou renouvellement de celui-ci,
les fonds 6ventuellement inutilis~s pour la propagande seront reverses aux Gouverne-
ments participants au prorata du total de leurs contributions & cette propagande
pendant la dur~e de l'Accord International sur l'Huile d'Olive, 1956 et celle du
present Accord.

9. Pour toutes les decisions relatives A la propagande, chaque Gouvernement
participant d'un pays principalement producteur dispose d'un nombre de voix
proportionnel A sa contribution au Fonds de propagande au titre du present Article.
Chaque fraction de voix resultant de l'application du coefficient 6tabli conform~ment
aux dispositions du present Accord est compt~e pour une voix.

Lorsqu'un pays passe, dans le cadre du dernier alinda du paragraphe 1 du present
Article, une entente spciale avec le Conseil pour le versement d'une contribution au
Fonds de propagande, il acquiert un nombre de voix proportionnel A sa contribution,
A condition que l'entente dont il s'agit concerne la pdriode restant A courir jusqu'h
l'expiration de l'Accord.

Article 17

L'exdcution technique des programmes de propagande peut 6tre confide par le
Conseil A des organismes spdcialists de son choix, repr~sentatifs des activit~s ol~icoles,
entre autres A la F~d6ration internationale d'ol6iculture.

Article 18

Le Conseil est habilit6 A recevoir des dons des gouvernements ou d'autres origines
pour la propagande commune. Ces ressources occasionnelles s'ajoutent au montant du
Fonds de propagande d~termin. en vertu de 'Article 16 du present Accord.

CHAPITRE VII

MESURES tCONOMIQUES

Article 19

1. Dans le cadre des objectifs g~n6raux d6finis A 'Article premier du present
Accord, en vue de contribuer A la normalisation du marchd de 1'huile d'olive et de
rem~dier A tout d~s~quilibre entre l'offre et la demande internationales provenant de
l'irrdgularit6 des r6coltes ou d'autres causes, le Conseil procMde, au d~but de chaque
campagne ol~icole, AL un examen d6taill des bilans ol~icoles et A. une estimation
globale des ressources et des besoins en huile d'olive, A partir des informations fournies
par chaque gouvernement participant conform~ment A l'Article 7 du present Accord,
de celles qui peuvent lui 6tre communiqu~es par les gouvernements non participants
intdress~s au commerce international de l'huile d'olive et de toute autre documentation
statistique pertinente dont it pourrait disposer.

N- 7239

495 - 5



46 United Nations - Treaty Series 1964

2. Not later than 1 March each year, Participating Governments shall officially
inform the Council of the olive oil surpluses held in their countries over and above
normal exports reported under paragraph 1, and which they wish to export to partic-
ipating or other countries during the current olive crop year.

3. Not later than 1 March each year, Governments of countries with deficits,
after estimating all their requirements, both for consumption and export, shall
officially inform the Council of their estimated import requirements during the current
olive crop year.

4. Not later than 1 April, the Director of the Council shall notify all the Partic-
ipating Governments of the estimated olive oil surpluses and deficits of member and
other countries during the current olive crop year, in order to facilitate direct negotia-
tions between exporting and importing concerns of participating countries. If they
have such information, the Participating Governments shall inform the Council as
quickly as possible of the positive results thus obtained.

5. Not later than 31 May, the Council shall make a fresh overall estimate of
olive oil supplies and requirements and a fresh examination of the market situation
taking into account all the information available at this date, and may propose to
Participating Governments such measures as it deems desirable.

Article 20

The Council shall continue its studies with a view to making, as early as possible,
recommendations to Participating Governments calculated to secure the long term
normalization of the olive oil market by means of suitable measures designed to
encourage international trade.

CHAPTER VIII

ADMINISTRATION

Olive Oil Council

Article 21

An Olive Oil Council shall be entrusted with the administration of this Agreement.

Functions of the Council

Article 22

1. Within the framework of its administrative functions under the terms of the
Agreement and apart from its particular duties in connexion with the Joint Publicity
Fund, the Council shall be responsible for promoting action for the stabilization and

No. 7239



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 47

2. Le 1er mars de chaque annie, au plus tard, les gouvernements participants
annoncent officiellement au Conseil les exc6dents d'huile d'olive ddtenus dans leur
pays d~passant les exportations normales signaldes en vertu du paragraphe 1, qu'ils
dsirent exporter dans les pays participants ou autres pendant la campagne ol~icole
en cours.

3. Le Ier mars de chaque annde, au plus tard, les gouvernements des pays
d~ficitaires, apr~s 6valuation de tous leurs besoins en mati~re de consommation et
d'exportation, annoncent officiellement au Conseil leurs besoins estimatifs d'importa-
tions pendant la campagne ol~icole en cours.

4. Le 1er avril au plus tard, le Directeur du Conseil notifie A tous les gouveme-
ments participants les estimations d'exc~dents et de d~ficits en huile d'olive des pays
membres et d'autres pays pendant la campagne ol~icole en cours, afin de faciliter des
n~gociations directes entre les entreprises d'exportation et d'importation des pays
participants. Les gouvernements participants communiquent au Conseil aussit6t que
possible les r~sultats positifs ainsi obtenus, dont ils auraient connaissance.

5. Le 31 mai au plus tard, le Conseil proc~de A une nouvelle estimation globale
des ressources et des besoins en huile d'olive et A un nouvel examen de la situation du
marchd en tenant compte de toutes les informations dont il dispose A cette date, et il
peut proposer aux gouvernements participants les mesures qu'il juge opportunes.

Article 20

Le Conseil poursuivra ses 6tudes en vue de presenter, aussit6t que possible, aux
gouvernements participants des recommandations destinies h assurer la normalisation
A long teime du march6 ol6icole par l'application de mesures approprides ayant pour
objet d'encourager les 6changes intemationaux.

CHAPITRE VIII

ADMINISTRATION

Conseil oldicole

Article 21

Un Conseil oldicole est charg6 d'administrer le present Accord.

Fonctions du Conseil

Article 22

1. Dans le cadre des fonctions d'administration qui lui incombent aux termes de
l'Accord et ind~pendamment de ses attributions particuli~res en ce qui concerne le
Fonds commun de propagande, le Conseil est charg6 de promouvoir l'action de rdgula-
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expansion of the world olive oil economy, by every means in its power, in the fields of
production, trade and consumption.

2. The Council shall examine ways and means of securing an increase in olive
oil consumption. It shall in particular make to Participating Governments appro-
priate recommendations concerning:

(i) the adoption and application of a standard international contract for trans-
actions in olive oil;

(ii) the constitution and functioning of International Arbitration Boards to deal
with possible disputes in matters of olive oil transactions ;

(iii) the setting of uniform standards for the chemical and physical characteristics of
olive oil;

(iv) the setting of uniform methods of analysis of olive oil.

3. The Council shall take all measures that could lead to the drafting of a code
of standard fair trade practices for the international olive oil trade, particularly with
respect to margins of tolerance.

* 4. The Council shall take any measures it considers useful in order to suppress
unfair competition on the international level by States which are not Parties to the
Agreement or by persons subject to the jurisdiction of such States.

5. The Council may also undertake studies on questions relating to olive oil, and
the stabilization and expansion of the olive oil market.

Furthermore, it is authorized to undertake or cause to be undertaken other work,
in particular the collection of detailed information concerning special assistance in
different forms to olive oil activities, so as to be able to formulate any suggestions and
recommendations it may deem advisable for the attainment of the general aims listed
in Article 1 of this Agreement.

All such studies and work should particularly cover as large a number of countries
as possible and take into account the general economic and social conditions of the
countries concerned.

6. The Participating Governments shall inform the Council of the conclusions
at which they have arrived after considering the recommendations and suggestions
referred to in this Article.

Article 23

1. The Council shall draw up rules of procedure in conformity with the provi-
sions of this Agreement. It shall keep up to date such records as are required to
.enable it to discharge its functions under this Agreement, and such other records as it
,considers desirable. In the event of inconsistency between the rules of procedure
thus adopted and the provisions of this Agreement, the Agreement shall prevail.
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risation et d'expansion de l'6conomie ol~icole mondiale par tous encouragements en
son pouvoir dans les domaines de la production, des 6changes et de la consommation.

2. Le Conseil examine les moyens d'assurer une augmentation de la consomma-
tion d'huile d'olive. I1 est notamment charg6 de faire aux gouvernements participants
toutes recommandations appropri~es concernant:

i) l'adoption et l'application d'un contrat-type international pour les transactions
sur les huiles d'olive ;

ii) la constitution et le fonctionnement de bureaux d'arbitrage internationaux pour
les litiges 6ventuels en matire de transactions sur les huiles d'olive ;

iii) l'unification des normes relatives aux caract~ristiques physiques et chimiques de
l'huile d'olive ;

iv) l'unification des m~thodes d'analyse de l'huile d'olive.

3. Le Conseil prend toutes dispositions ad~quates tendant h la r~daction d'un
code des usages loyaux et constants du commerce international de l'huile d'olive,
notamment en mati~re de marges de tolerance.

4. Le Conseil prend toutes mesures qu'il juge utiles pour la repression de la
concurrence d6loyale sur le plan international de la part d'fltats qui ne sont pas
parties A l'Accord ou de ressortissants de ces ttats.

5. Le Conseil peut 6galement entreprendre des dtudes sur les questions concer-
nant l'huile d'olive, la r~gularisation du march6 ol~icole et son expansion.

I1 est, en outre, autoris6 h entreprendre ou . faire entreprendre d'autres travaux,
notamment la recherche de renseignements d6taill6s se rapportant A une aide sp~ciale,
sous diff6rentes formes, aux activit6s ol~icoles, afin de pouvoir formuler toutes
suggestions et recommandations qu'il estime appropri~es pour atteindre les objectifs
d'ensemble 6num~r~s A l'Article premier du present Accord.

Toutes ces 6tudes et tous ces travaux doivent notamment se rapporter au plus
grand nombre possible de pays et tenir compte des conditions g~ndrales sociales et
6conomiques des pays int~ress6s.

6. Les gouvernements participants font part au Conseil des conclusions aux-
quelles les aura conduits l'examen des recommandations et des suggestions mention-
noes au pr6sent Article.

Article 23

1. Le Conseil 6tablit un r~glement intdrieur conforme aux dispositions du present
Accord. I1 tient A jour la documentation qui lui est n~cessaire pour remplir les fonctions
qui lui sont d~volues par le present Accord, ainsi que toute autre documentation qu'il
juge souhaitable. En cas de conflit entre le r~glement int~rieur ainsi adoptd et les dis-
positions du present Accord, l'Accord pr~vaut.
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2. The Council shall draw up, prepare and publish any reports, studies, charts,
analyses or other documents which it may deem useful and necessary.

3. The Council shall publish, at least once a year, a report on its activities and
on the operation of this Agreement.

4. The Council may delegate to the Executive Committee, constituted under the
conditions specified in Article 30, the exercise of each of its powers and each of its
functions except those of Article 16, Article 25, paragraph 1 and Article 33, para-
graphs 2 and 3. The Council may, at any time, revoke such delegation of powers.

5. The Council may appoint such special committees as it deems useful for
assisting it in the exercise of its functions under this Agreement.

6. The Council shall exercise such other functions as are necessary for the
execution of the provisions of this Agreement.

Composition of the Council

Article 24

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, each Participating
Government shall be a member of the Council with a right to vote. It shall have the
right to be represented on the Council by a delegate and it may designate alternates.
The delegate and alternates may be accompanied at the meetings of the Council by
as many advisers as each Participating Government deems necessary.

2. A Participating Government which is mainly interested in the importation
or consumption of olive oil and which represents in international affairs one or more
dependent or self-governing territories mainly interested in the production or exporta-
tion of olive oil, or vice versa, shall be entitled either to joint representation in the
Council with the dependent or self-governing territories which it represents in inter-
national affairs or, if it so desires, to the separate representation of such territory or
territories.

3. The Council shall elect, from among the members of the delegations of the
Participating Governments, a Chairman who shall not be entitled to vote and who
shall hold office for the period of one olive crop year. In the event of the Chairman
being a voting delegate, his right to vote shall be exercised by another member of the
delegation of his Government. The Chairman shall receive no remuneration.

4. The Council shall also elect, from among the members of the delegations of
the Participating Governments, a Deputy Chairman. The Deputy Chairman, in
the event of his being a voting delegate, shall have the right to vote except when
acting as Chairman, in which case he will transfer his right to vote to another member
of his delegation. He shall hold office for the period of one olive crop year and shall
receive no remuneration.
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2. Le Conseil dtablit, prepare et publie tous rapports, 6tudes, graphiques, ana-
lyses et autres documents qu'il peut juger utiles et n~cessaires.

3. Le Conseil publie, au moins une fois par an, un rapport sur ses activit6s et sur
le fonctionnement du present Accord.

4. Le Conseil peut d~lguer au Comit6 ex~cutif, constitu dans les conditions
spdcifides . I'Article 30, 1'exercice de chacun de ses pouvoirs et de chacune de ses
fonctions, h l'exception de ceux ou de celles qui sont pr6vus . l'Article 16, an para-
graphe 1 de 'Article 25 et aux paragraphes 2 et 3 de l'Article 33. Le Conseil peut, &
tout moment, rdvoquer cette d~l~gation de pouvoirs.

5. Le Conseil peut nommer les comit~s sp~ciaux qu'il juge utiles en vue de
I'assister dans l'exercice des fonctions que lui conf~re le present Accord.

6. Le Conseil exerce toutes autres fonctions n~cessaires . l'ex~cution des disposi-
tions du present Accord.

Composition du Conseil

Article 24

1. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 2 du present Article, chaque
Gouvernement participant est membre du Conseil avec droit de vote. I1 a le droit de se
faire representer au Conseil par un d ldgud et il peut designer des suppl~ants. Le
dl~gud et les suppldants peuvent tre accompagn~s aux rdunions du Conseil par
autant de conseillers que chaque Gouvernement participant l'estime ncessaire.

2. Si un Gouvernement participant d'un pays principalement int~ress6 A. l'im-
portation ou la consommation d'huile d'olive assure la representation internationale
d'un ou de plusieurs territoires d~pendants ou autonomes principalement int6ress~s

la production ou k l'exportation d'huile d'olive, ou vice versa, ce gouvernement a
droit au sein du Conseil, soit h une representation commune avec les territoires d~pen-
dants ou autonomes dont il assure la repr6sentation internationale, soit, s'il le desire,

une representation distincte du ou des territoires mentionn~s ci-dessus.

3. Le Conseil 6lit, parmi les membres des d~l~gations des Gouvernements partici-
pants, un President qui n'a pas le droit de vote et qui demeure en fonction pendant
une campagne ol~icole. Dans le cas oil le Pr6sident est un d6l~gu6 votant, son droit de
vote est exerc6 par un autre membre de la d~l~gation de son gouvernement. Le
Pr6sident n'est pas r~tribu6.

4. Le Conseil 61it, 6galement parmi les membres des d~l~gations des Gouverne-
ments participants, un Vice-Prdsident. Si ce Vice-Pr~sident est un d~l~gud votant, il
exerce son droit de vote sauf lorsqu'il assume les fonctions de Pr6sident, auquel cas il
d~l~gue ce droit . un autre membre de sa d~ldgation. Le Vice-President demeure en
fonction pendant une campagne ol~icole et n'est pas rdtribu6.
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Meetings of the Council

Article 25

1. The seat of the Council shall be Madrid unless the Council decides otherwise
by a majority of two thirds of the votes cast. It shall hold its sessions there unless it
decides, as an exception, to hold a particular session in another place.

2. The Council shall meet at least twice a year, taking account in particular of
the provisions of Article 19 of this Agreement.

3. The Council may be convened at any time by its Chairman at his discretion.
The Chairman shall also convene the Council if so requested:

(i) by five Participating Governments ;

(ii) by one or more Participating Governments holding at least 10 per cent of the
total votes ;

(iii) by the Executive Committee;

(iv) when a member of the Council appeals against a decision of the said Committee
in accordance with paragraph 8 of Article 30 of this Agreement.

4. Notice of the sessions envisaged in paragraph 2 of this Article, must be sent
out at least thirty days before the date of the first meeting of each of them.

Notice of the sessions envisaged in paragraph 3 of this Article must be sent out
at least seven days before the date of the first meeting of each of them.

Article 26

The quorum required for any Council meeting shall consist of two thirds of the
total number of votes, on the understanding that this quorum shall include the votes
of not less than two Governments of the countries referred to in Article 3, para-
graph 5, of this Agreement. Nevertheless, if such a quorum is not reached on the day
appointed for a meeting of the Council convened in conformity with Article 25, the
said meeting shall be held twenty-four hours later and the presence of representatives
holding at least 50 per cent of the total votes of the Participating Governments shall
then constitute a quorum.

Article 27

The Council may take decisions without holding a meeting, by an exchange of
correspondence between the Chairman and the Participating Governments, provided
that no Participating Government raises any objection to such procedure. Any deci-
sion thus taken shall be communicated as speedily as possible to all the Participating
Governments, and shall be entered in the record of the following meeting of the
Council.
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Rdunions du Conseil

Article 25

1. Le Conseil a son si~ge a Madrid, a moins qu'il n'en decide autrement A la
majoritd des deux tiers des suffrages exprimds. I1 y tient ses sessions, k moins qu'il ne
ddcide a titre exceptionnel, de tenir une session particuli~re en un autre lieu.

2. Le Conseil se r6unit au moins deux fois par an, compte tenu notamment des
dispositions de l'Article 19 du pr6sent Accord.

3. Le Conseil peut tre convoqu6 a tout moment a la discrdtion de son President.
Celui-ci convoque dgalement le Conseil si la demande en est faite:

i) par cinq Gouvernements participants;

ii) par un ou plusieurs Gouvernements participants d~tenant au moins 10 % du
total des voix;

iii) par le Comit6 Ex~cutif;

iv) lorsqu'un membre du Conseil fait appel d'une d~cision dudit Comitd en vertu du
paragraphe 8 de l'Article 30 du present Accord.

4. Les convocations aux sessions vis~es au paragraphe 2 du present Article
doivent tre adress~es au moins trente jours avant la date de la premiere stance de
chacune d'elles.

Les convocations aux sessions vis~es au paragraphe 3 du present Article doivent
tre adress~es au moins sept jours avant la date de la premiere s~ance de chacune

d'elles.

Article 26

Le quorum exig6 pour toute r~union du Conseil est constitu6 par les deux tiers du
total des voix, 6tant entendu que ce quorum comprend les voix d'au moins deux
gouvernements de pays visas au paragraphe 5 de l'Article 3 du present Accord.
Cependant, si ce quorum n'est pas atteint au jour fix6 pour une reunion du Conseil
convoqu~e conform~ment a l'Article 25, ladite reunion se tient vingt-quatre heures
plus tard et la presence de repr6sentants d~tenant 50 pour 100 au moins du total des
voix des Gouvernements participants constitue alors le quorum.

Article 27

Le Conseil peut prendre des decisions, sans tenir de reunion, par un dchange de
correspondance entre le President et les Gouvernements participants, sous reserve
qu'aucun Gouvernement participant ne fasse objection a cette procddure. Toute
decision ainsi prise est communiqu~e le plus rapidement possible a tous les Gouverne-
ments participants et elle est consignee au proc~s-verbal de la r~union suivante dit
Conseil,
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Article 28

1. Subject to the provisions of Article 16, paragraph 9, the number of votes
allotted to each participating country shall be that shown in Annex C of this Agree-
ment.

2. ' However, pending the ratification of this Agreement by each of the two
countries allotted the largest number of votes in Annex C, the provisions of Arti-
cles 26, 28, 29 and of paragraph 1 of Article 33 of the International Olive Oil
Agreement 1956, reproduced in Annex D of this Agreement, shall remain in force.

3. The number of votes allotted to countries not mentioned in Annex C which
become Parties to this Agreement shall be determined by special agreement between
the Council and each Government concerned, due regard being had to the importance
of the said countries in the olive oil economy.

Article 29

1. Unless otherwise provided for in this Agreement, decisions of the Council
shall be taken by a majority of the votes cast, on the understanding that this majority
must include the votes of at least three countries.

2. The Government of a participating mainly producing country may authorize
the voting delegate of another mainly producing country to represent its interests and
to exercise its right to vote at one or more meetings of the Council. Evidence of
such authorization acceptable to the Council shall be submitted to the Council.

3. The voting delegate of a mainly producing country, in addition to the powers
and the right to vote held by his own country, may only represent the interests and
-exercice the right to vote of one other mainly producing country.

4. The Government of a participating mainly importing country may authorize
the voting delegate of another mainly importing country to represent its interests and
to exercise its right to vote at one or more meetings of the Council. Evidence of such
-authorization acceptable to the Council shall be submitted to the Council.

5. The voting delegate of a mainly importing country, may, in addition to the
powers and the right to vote held by his country, represent the interests and exercise
the right to vote of several mainly importing countries.

Executive Committee

Article 30

1. If the Council comprises at least eighteen members it shall appoint an Exec-
utive Committee composed of: (a) representatives of the Governments of seven
-countries in the group of participating mainly producing countries, five of which shall

No. 7239



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 55

Article 28

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 9 de l'Article 16, le nombre de
voix attribu6 h chaque pays participant est celui figurant l'Annexe C au present
Accord.

2. Toutefois, jusqu'k la ratification du present Accord par chacun des deux pays
disposant du plus grand nombre de voix selon l'Annexe C, les dispositions des Arti-
cles 26, 28, 29 et du paragraphe 1 de l'Article 33 de l'Accord international sur l'huile
d'olive de 1956 reproduits A l'Annexe D au pr6sent Accord demeurent en vigueur.

3. Le nombre de voix attribud aux pays non mentionnds . l'Annexe C qui
deviennent parties au present Accord est d~termin6 par entente sp~ciale entre le
Conseil et chaque Gouvernement int~ress6 en tenant compte de l'importance de ces
pays dans l'6conomnie olicole.

Article 29

1. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, les d6cisions du Conseil sont
prises A la majorit6 des suffrages exprim~s, 6tant entendu que cette majorit6 doit
comprendre les voix d'au moins trois pays.

2. Le Gouvernement d'un pays participant principalement producteur peut
autoriser le dlgu6 votant d'un autre pays principalement producteur ik repr6senter
ses intdrts et A exercer son droit de vote h une ou plusieurs r~unions du Conseil. Une
attestation de cette autorisation doit 6tre soumise au Conseil et Wtre jug~e satisfaisante
par celui-ci.

3. Le d~l6gu6 votant d'un pays principalement producteur ne peut, outre les
pouvoirs et le droit de vote d~tenus par son pays, reprdsenter les int~r~ts et exercer
le droit de vote que d'un seul autre pays principalement producteur.

4. Le Gouvernement d'un pays participant principalement importateur peut
autoriser le dlgu6 votant d'un autre pays principalement importateur h representer
ses intdrets et A exercer son droit de vote h une ou plusieurs r~unions du Conseil. Une
attestation de cette autorisation doit 6tre soumise au Conseil et 6tre jug6e satisfaisante
par celui-ci.

5. Le d~lgu6 votant d'un pays principalement importateur peut, outre les
pouvoirs et le droit de vote d6tenus par son pays, reprdsenter les int~r~ts et exercer
le droit de vote de plusieurs pays principalement importateurs.

Comit6 Ex~cutif

Article 30

1. Si le Conseil compte au moins dix-huit membres, il d~signe un Comit6 Ex6-
cutif compos6: a) de repr6sentants des Gouvernements de sept pays du groupe des
pays principalement producteurs participant k l'Accord, dont cinq ayant les produc-
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be those having the highest production of olive oil in this group; (b) of representatives
of the Governments of five countries in the group of participating mainly importing
countries, two of which shall be those having the highest imports of olive oil in this
second group.

2. If the Council has fewer than eighteen members, it may appoint an Executive
Committee composed of three-fifths and two-fifths respectively of representatives of
Governments of participating mainly producing and participating mainly importing
countries.

3. The members of the Executive Committee shall be appointed for one olive
crop year on the proposal of each of the two groups mentioned in paragraph 1 of this
Article. They may be re-elected.

4. The Executive Committee shall exercise the powers and functions delegated
to it by the Council in accordance with Article 23, paragraph 4.

5. The Chairman of the Council shall be the Chairman of the Executive Com-
mittee. He shall not be entitled to vote.

:6. The Committee shall draw up its rules of procedure, subject to the approval
of the Council.

7. Each member of the Executive Committee shall have one vote. In the
Committee decisions shall be taken by a majority of the votes cast.

8. Any Participating Government shall be entitled to appeal to the Council
according to the procedure prescribed by the latter, against any decision of the
Executive Committee, and the Executive Committee's decision shall be suspended
pending the outcome of the appeal. In so far as a Council decision differs from that
of the Executive Committee, the latter shall be modified accordingly.

Secretariat

Article 31

1. The Council shall have a Secretariat composed of a Director and such staff
as may be necessary to carry out the work of the Council, the Executive Committee
and its Committees. The Council shall appoint the Director and shall define his
responsibilities. The members of the staff shall be appointed under regulations
established by the Council, and shall not hold any office outside the organization nor
accept any other employment.

2. It shall be a condition of employment for the Director and the staff of the
Secretariat that they shall have no direct or indirect commercial or financial
interests in any of the various sectors of the olive-growing and olive oil industries or,
if they have, that they shall renounce them.

. 3. The responsibilities of the Director and of the members of the staff are
exclusively international in character. In the discharge of their duties, they shall
not seek or receive instructions from any Government or from any other authority
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tions d'huile d'olive les plus dlevdes parmi ce groupe ; b) de repr6sentants des Gouver-
nements de cinq pays du groupe des pays principalement importateurs participant
& 'Accord, dont deux rdalisant les importations d'huile d'olive les plus dlevdes, parmi
ce second groupe.

2. Si le Conseil compte moins de dix-huit membres, il peut ddsigner un Comitd
Exdcutif, composd, dans la proportion de trois cinqui6mes et de deux cinqui~mes
respectivement de reprdsentants des Gouvernements de pays participants principale-
ment producteurs et de pays participants principalement importateurs.

3. Les membres du Comit6 Exdcutif sont ddsignds pour une campagne ol6icole
sur proposition de chacun des deux groupes mentionnds au paragraphe 1 du present
Article. Ils sont r6dligibles.

4. Le Comitd Exdcutif exerce les pouvoirs et les fonctions du Conseil que celui-ci
lui aura ddlgu6s aux termes du paragraphe 4 de l'Article 23.

5. Le Pr6sident du Conseil prdside le Comitd Exdcutif. I1 n'a pas le droit de vote

6. Le Comitd dtablit son r~glement intdrieur, sous r6serve de l'approbation du
Conseil.

7. Chaque membre du Comitd Exdcutif dispose d'une voix. Au Comitd, les
decisions sont prises 1 la majoritd des suffrages exprimds.

8. Tout Gouvernement participant a le droit de faire appel au Conseil, dans les
conditions que ce dernier ddtermine, de toute ddcision du Comitd Exdcutif, et la
ddcision du Comit6 Exdcutif est suspendue jusqu'au moment oil est connue l'issue de
l'appel. Dans la mesure oii la decision du Conseil ne concorde pas avec la decision du
Comitd Exdcutif, cette derni~re est modifide en consdquence.

Secrdtariat

Article 31

1. Le Conseil est pourvu d'un Secrdtariat compos6 d'un Directeur et du personnel
ndcessaire A l'exdcution des travaux du Conseil, du Comit6 Exdcutif et de ses comit&.
Le Conseil ddsigne le Directeur et en fixe les attributions. Les membres du personnel
sont nommds conformdment A des r~gles 6tablies par le Conseil; il leur est interdit
d'exercer des fonctions en dehors de l'organisation ou d'accepter d'autres emplois.

2. I1 est fix6 comme condition ik l'emploi du Directeur et du personnel du Secr6-
tariat qu'ils ne poss~dent aucun int6r~t commercial ou financier, direct ou indirect,
dans lune quelconque des diverses branches des activitds oldicoles ou qu'ils renoncent
hL ces intdr~ts.

3. Les fonctions du Directeur et des membres du Secretariat ont un caract~re
exclusivement international. Dans l'accomplissement de leurs devoirs, ils ne doivent
solliciter, ni accepter d'instructions d'aucun Gouvernement, ni d'aucune autoritd
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external to the organization. They shall refrain from any action incompatible with
their position as international officials.

4. The Participating Governments shall respect the international character of
the responsibilities of the members of the Secretariat and shall not seek to influence
them in the discharge of their duties.

CHAPTER IX

STATUTE, IMMUNITIES AND PRIVILEGES

Article 32

1. Within each Participating State, and in so far as its legislation allows, the
Council shall have the legal capacity necessary for the performance of the functions
conferred upon it by this Agreement.

2. In so far as its legislation allows, the Government of the State in which the
seat of the Council is situated shall exempt from taxation the funds of the Council and
the salaries paid by the Council to its personnel.

CHAPTER X

FINANCIAL PROVISIONS

Article 33

1. Except for the expenses of the Chairman of the Council, which shall be borne
by the Council, the expenses of delegations to the Council and of members of the
Executive Committee shall be borne by their respective Governments. The contribu-
tion of each Participating Government to the administrative budget, for each olive
crop year, shall be proportionate to the number of votes it has when the budget for
that year is adopted.

2. During its first session, the Council shall vote an administrative budget
covering the first olive crop year and shall fix the amount of the contribution to be
paid by each Participating Government.

Each year, subsequently, during the October session, the Council shall vote its
administrative budget for the corresponding olive crop year and fix the amount of the
contributions of each Government for the aforesaid crop year.

3. The initial contribution of each Participating Government becoming a Party
to this Agreement under Article 36 shall be fixed by the Council on the basis of the

number of votes allotted to the said country and of the fraction of the year remaining

until the end of the current olive crop year. The contributions fixed for the other
Participating Governments for the current olive crop year, however, shall not be
modified.
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extdrieure b l'organisation. ns doivent s'abstenir de tout acte incompatible avec leur
statut de fonctionnaires internationaux.

4. Les Gouvernements participants doivent respecter le caract~re international
des fonctions des membres du Secretariat et ne doivent pas chercher A les influencer
dans l'accomplissement de leurs devoirs.

CHAPITRE IX

STATUT, IMMUNITES ET PRIVILtGES

Article 32

1. Dans chaque ktat participant, et pour autant que le permet la l6gislation de
cet ttat, le Conseil jouit de la capacit6 juridique n~cessaire b l'exercice des fonctions
que lui confte le present Accord.

2. Pour autant que le permet sa l6gislation, le Gouvernement de l'tat oil se
trouve le siege du Conseil exempte d'imp6ts les fonds du Conseil et les traitements
verss par le Conseil A son personnel.

CHAPITRE X

DISPOSITIONS FINANCIkRES

Article 33

1. Les d~penses des d ldgations au Conseil et des membres du Comit6 ex~cutif, A
l;exclusion de celles du President qui sont support~es par le Conseil, sont A la charge de
leurs Gouvernements respectifs. La cotisation au budget administratif de chaque
Gouvernement participant, pour chaque campagne ol~icole, est proportionnelle au
nombre de voix dont il dispose lorsque le budget pour cette campagne est adoptd.

2. Au cours de sa premire session, le Conseil vote un budget administratif cou-
vrant la premiere campagne oldicole et determine le montant de la cotisation k verser
par chaque Gouvernement participant.

Par la suite, chaque annde, au cours de la session d'octobre, le Conseil vote son
budget administratif pour la campagne ol~icole correspondante et dstermine le
montant de la cotisation & verser par chaque Gouvernement participant pour ladite
campagne.

3. La cotisation initiale de tout Gouvernement participant qui devient partie au
present Accord en vertu de I'Article 36 est fix6e par le Conseil en fonction du nombre
de voix attributes . ce Gouvernement et de la fraction de l'ann~e restant . courir
jusqu'A la fin de la campagne oldicole en cours. Cependant, les cotisations fixdes pour
les autres Gouvernements participants pour la campagne oldicole en cours ne sont
pas modifi~es.
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4. Payment of contributions under this Article shall fall due at the beginning
of each olive crop year for which such contributions have been fixed and shall be
payable in the currency of the country in which the seat of the Council is situated.

5. Any Participating Government which has failed to pay its contribution by
the date of the next session of the Council following the end of the olive crop year for
which such contribution has been fixed, shall have its right to vote suspended until
its contribution is paid ; nevertheless, except by a vote of the Council, it shall not be
deprived of any of its other rights nor released from any of its obligations under this
Agreement.

6. After the April session the Council shall publish a certified statement of its
receipts and expenditure during the previous olive crop year.

7. In case of dissolution, and prior thereto, the Council shall take the necessary
steps for the settlement of its liabilities, the depositing of its archives and the disposal
of any surplus assets existing at the date of the expiry of this Agreement.

CHAPTER XI

CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

Article 34

The Council may make any suitable arrangements for consultation and co-opera-
tion with the Food and Agriculture Organization of the United Nations and other
appropriate governmental and non-governmental agencies or institutions. It may
also make any arrangements it deems advisable to enable the representatives of such
organizations to attend its meetings.

CHAPTER XII

DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 35

1. Any dispute, other than as referred to in Article 12, concerning the inter-
pretation or implementation of this Agreement, which has not been settled by negotia-
tion shall, at the request of a Participating Government which is a party to the
dispute, be referred to the Council for decision after consulting, if necessary, an advi-
sory commission, the composition of which shall be fixed by the Council's rules of
procedure.

2. The advisory commission's opinion, with reasons stated, shall be submitted
to the Council which shall settle the dispute after due consideration of all pertinent
information.
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4. Les cotisations pr~vues au present Article sont exigibles au d~but de chaque
campagne ol~icole pour laquelle elles ont dt6 fix~es et elles sont payables dans la
monnaie du pays oii se trouve le si6ge du Conseil.

5. Tout Gouvernement participant qui n'a pas vers6 sa cotisation lors de la session
du Conseil qui suit la fin de la campagne ol~icole pour laquelle cette cotisation a W
fix~e est suspendu de son droit de vote jusqu'a ce qu'il ait acquitt6 sa cotisation.
Toutefois, A moins d'un vote du Conseil, il n'est privd d'aucun de ses autres droits ni
relevd d'aucune de ses obligations resultant du present Accord.

6. Apr~s la session d'avril, le Conseil publie un 6tat certifi6 de ses recettes et de
ses d~penses au cours de la campagne ol~icole pr~c~dente.

7. En cas de dissolution, et avant celle-ci, le Conseil prend les mesures n6cessaires
au r~glement de son passif, au d~p6t de ses archives et a l'affectation du solde cr~diteur
existant h la date d'expiration du present Accord.

CHAPITRE XI

COOPfRATION AVEC D'AUTRES ORGANISMES

Article 34

Le Conseil peut prendre tous arrangements en vue de consulter l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture, ainsi que les organismes et
institutions appropri~s, gouvernementaux ou non gouvernementaux, et de coop~rer
avec eux. Il peut aussi prendre toutes dispositions qu'il estime convenables pour
permettre aux repr~sentants de ces organisations d'assister aL ses r~unions.

CHAPITRE XII

CONTESTATIONS ET RPCLAMATIONS

Article 35

1. Toute contestation, autre que celles qui sont vis~es h l'Article 12, relative h
l'interpr~tation ou a l'application du present Accord, qui n'est pas r~gl~e par voie de
n~gociations, est, a la demande d'un Gouvernement participant et partie au diff6rend,
d~f~r~e au Conseil pour decision, apr~s avis, le cas 6ch~ant, d'une commission consul-
tative dont la composition sera fix~e par le r~glement int~rieur du Conseil.

2. L'avis motivd de la commission consultative est soumis au Conseil, qui tranche
en tout cas le diffrend apr~s avoir pris en consideration tous les 616ments d'informa-
tion utiles.
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3. Any complaint that any Participating Government has not fulfilled the
obligations imposed upon it by this Agreement shall, at the request of the Partici-
pating Government making the complaint, be referred to the Council, which shall
take a decision on the subject, if necessary following the advice of the advisory com-
mission mentioned in paragraph 1 of this Article.

4. A Participating Government may be found, by a vote of the Council, to have
committed a breach of this Agreement.

5. Should the Council find that a Participating Government has committed a
breach of this Agreement, it may apply sanctions to that Government which may range
from a warning to a suspension of the right to vote of the Government concerned
until it has complied with its obligations, or to exclude such Government from the
Agreement.

CHAPTER XIII

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL,

ACCESSION AND ENTRY INTO FORCE

Article 36

1. This Agreement shall be open for signature until 30 June 1963 by the
Governments which have been invited to the United Nations Conference on Olive Oil,
1963.

2. This Agreement shall be submitted for ratification, acceptance or approval
by the signatory States in conformity with their respective constitutional procedures
and the instruments of ratification, acceptance, or approval shall be deposited with
the Government of Spain which shall be the depositary Government of the Agreement.

3. This Agreement shall be open for accession by any State invited to the
United Nations Conference on Olive Oil. Accession shall be effected by the deposit
of an instrument of accession with the depositary Government. After the coming into
force of the said Agreement, any other State Member of the United Nations or the
Food and Agriculture Organization of the United Nations may accede to it.

4. This Agreement shall enter into force on 1 October 1963, if the Governments
of five mainly producing countries and the Governments of two mainly importing
countries have ratified, accepted, approved or acceded to it, or on any later date on
which these conditions are met. Nevertheless, in the event that the Governments of
only four mainly producing countries and the Governments of two mainly importing
-countries have either ratified, accepted, approved or acceded to it by 1 October 1963,
the said Governments may decide by mutual agreement that it shall enter into force
on that date.
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3. Une plainte selon laquelle un Gouvernement participant n'aurait pas rempli les
obligations imposes par le present Accord est, sur la demande du Gouvernement
participant auteur de la plainte, d~f~r~e au Conseil, qui prend une d~cision en la
mati~re, apr~s avis, le cas 6ch~ant, de la commission consultative vis&e au para-
graphe 1 du present Article.

4. Un Gouvemement participant peut, par un vote du Conseil, 8tre reconnu
coupable de manquements au pr~sent Accord.

5. Si le Conseil constate qu'un Gouvernement participant s'est rendu coupable
d'un manquement au pr~sent Accord, il peut appliquer A ce Gouvernement des sanc-
tions qui peuvent aller d'un simple avertissement A la suspension du droit de vote du
Gouvernement en question, jusqu'a ce que celui-ci se soit acquitt6 de ses obligations.
ou bien exclure cc Gouvernement de l'Accord.

CHAPITRE XIII

SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION,

ADHESION ET ENTRfE EN VIGUEUR

Article 36

1. Le present Accord sera ouvert jusqu'au 30 juin 1963 A la signature des
Gouvernements invites a. la Conference des Nations Unies sur l'huile d'olive, 1963.

2. Le present Accord sera soumis par les etats signataires a la ratification, A
'acceptation ou a l'approbation, conform~ment a leur procedure constitutionnelle

respective, et les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront
d~posds aupr~s du Gouvernement de l'Espagne, qui sera le Gouvernement d~positaire
de l'Accord.

3. Le present Accord est ouvert A l'adhdsion de tout ttat invit6 a la Confdrence
des Nations Unies sur l'huile d'olive. L'adhdsion se fera par le d~p6t d'un instrument
d'adh~sion aupr~s du Gouvernement d~positaire. Apr~s l'entr~e en vigueur dudit
Accord, tout autre Ltat membre de l'Organisation des Nations Unies ou de l'Organisa-
tion des Nations Unies pour l'alimentation et l'agriculture pourra y adhdrer.

4. Le present Accord entrera en vigueur le ler octobre 1963 si les Gouvernements
de cinq pays principalement producteurs et les Gouvernements de deux pays princi-
palement importateurs Font ratifi6, accept6, approuv6 ou y ont adher6, ou A toute
date ult~rieure A laquelle ces conditions seront satisfaites. Toutefois, dans le cas oi
seuls les Gouvernements de quatre pays principalement producteurs et les Gouverne-
ments de deux pays principalement importateurs l'auraient ratifi6, accept6, approuvd
ou y auraient adhdr6 au ler octobre 1963, lesdits Gouvernements pourraient d~cider
d'un commun accord qu'il entrera en vigueur a cette date.
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5. A State shall become a Party to this Agreement from the date on which it has
deposited its instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the
depositary Government, or from the date of entry into force of this Agreement in
accordance with paragraph 4 of this Article, whichever date is the later.

6. The Agreement may enter into force provisionally. For this purpose, a
notification by a signatory Government undertaking to seek ratification, acceptance
or approval of the Agreement in accordance with its constitutional procedures as
rapidly as possible, which is received by the depositary Government not later than
30 September 1963, shall be regarded as equal in effect to an instrument of ratification,
acceptation or approval.

7. Signatory Governments which have not ratified, accepted or approved this
Agreement but which have made notifications under the preceding paragraph of this
Article may, if they so desire, take part in the work of the Council as non-voting
observers.

8. Signatory Governments which have made notifications under paragraph 6 of
this Article may also inform the depositary Government that they undertake provi-
sionally to apply this Agreement. Any Government having made such an undertaking
shall be provisionally considered as a Party to this Agreement, with all the rights and
duties of that status, until either it deposits its instrument of ratification, acceptance
:or approval, or until 1 October 1964, whichever is earlier. If by 1 October 1964 that
Government has not yet deposited such an instrument, it shall, unless the Council
decides to the contrary, cease to be provisionally considered as a Party to the Agree-
ment, but may, if it so desires, take part in the work of the Council as a non-voting
observer.

9. The depositary Government shall notify all Members of the United Nations
and of the Food and Agriculture Organization of the United Nations of any signature,
ratification, acceptance or approval of this Agreement, or of any accession thereto,
and shall also inform them of any reservations or conditions attached. It shall
further inform all Participating Governments of any notification made under para-
graph 6 of this Article, and of any undertaking made under paragraph 8 thereof.

CHAPTER XIV

DURATION, AMENDMENT, SUSPENSION, WITHDRAWAL, EXPIRY, RENEWAL

Article 37

1. This Agreement shall remain in force until 30 September 1967, unless the
conditions for its entry into force laid down in Article 36, paragraph 4, are no long
fulfilled.
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5. Un 1ttat devient par-tie au prdsent Accord compter de la date a laquelle il a
d~pos6 l'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion aupr~s
du Gouvernement d6positaire ou de la date d'entr~e en vigueur du present Accord,
conform~ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, si cette date est post6rieure
1'autre.

6. L'Accord peut entrer provisoirement en vigueur. k cette fin, si un Gouverne-
ment signataire notifie au Gouvernement d~positaire, le 30 septembre 1963 au plus
tard, qu'il s'engage a chercher a obtenir, aussi vite que le permet sa procedure consti-
tutionnelle, la ratification, l'acceptation ou l'approbation de l'Accord, cette notifica-
tion est considdr&e comme de m~me effet qu'un instrument de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation.

7. Les Gouvernements signataires qui n'ont pas ratifi6, accept6 ou approuv6 le
present Accord, mais qui ont effectu6 la notification pr~vue au paragraphe prcedent
du present Article, peuvent, s'ils le d~sirent, prendre part aux travaux du Conseil en
qualit6 d'observateurs sans droit de vote.

8. Les Gouvernements signataires qui ont effectu6 la notification pr6vue au
paragraphe 6 du present Article peuvent 6galement informer le Gouvernement d~posi-
taire qu'ils s'engagent a appliquer provisoirement le pr6sent Accord. Tout Gouverne-
ment qui aurait pris un tel engagement sera consid~r6 provisoirement comme Partie
au present Accord, avec tous les droits et obligations y aff~rents, jusqu'a celle des
deux dates qui sera la plus proche : la date du d~p6t de son instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation, ou le ler octobre 1964. Si au 1er octobre 1964, ce
Gouvernement n'a pas encore d~pos6 un tel instrument, il cesse, a moins que le
Conseil n'en decide autrement, d'tre consid~rd provisoirement comme Partie A
l'Accord, mais il peut, s'il le d~sire, participer aux travaux du Conseil en qualit6
d'observateur sans droit de vote.

9. Le Gouvernement d~positaire notifie a tous les Membres de l'Organisation des
Nations Unies et de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et lagricul-
ture toute signature, ratification, acceptation, approbation du present Accord ou
adhesion ce dernier et informe ces Gouvernements de toutes reserves ou conditions y
aff~rentes. I1 informe 6galement tous les Gouvernements participants de toute notifi-
cation revue conform~ment au paragraphe 6 du present Article et de tout engagement
notifi6 conform~ment au paragraphe 8.

CHAPITRE XIV

DURtE, AMENDEMENT, SUSPENSION, RETRAIT, EXPIRATION, RENOUVELLEMENT

Article 37

1. Le present Accord demeurera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1967, a moins
que les conditions pour l'entr~e en vigueur pr~vues au paragraphe 4 de l'Article 36 ne
cessent d'tre remplies.
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2. The Council shall, at such time as it considers appropriate, communicate to
the Participating Governments its recommendations regarding extension or renewal
of this Agreement.

3. On expiry of this Agreement and except in the event of its extension or
renewal, the operations for which the Council is responsible and the funds it admin-
isters shall be liquidated on teims to be established by the Council with due regard for
the provisions of this Agreement.

In order to apply these provisions and other clauses concerning liquidation, the
Council shall continue its mission as long as is necessary and shall exercise the powers
and functions given to it under this Agreement to the full extent necessary for the
completion of its task.

4. If an Agreement to extend or renew the present Agreement has been
negotiated and before the expiry of the present Agreement has received a sufficient
number of signatures to enable it to enter into force in accordance with the relevant
provisions, after ratification, acceptance or approval, and if this new Agreement has
not entered into force either provisionally or definitively by the date of expiry of the
present Agreement, then the present Agreement shall be extended until the entry into
force of the new Agreement, provided that the period of such extension shall not
exceed 12 months.

Article 38

1. In the event of circumstances arising which, in the opinion of the Council
or of a Participating Government, hamper or threaten to hamper the functioning of
this Agreement, the Council may recommend to the Participating Governments an
amendment of this Agreement.

2. If the interested Government so requests, the voting procedure by corre-
spondence established by Article 27 shall be used.

3. The Council shall fix a time limit within which each Participating Govern-
ment shall notify depositary Government whether or not it accepts an amendment
recommended under paragraphs 1 and 2 of this Article.

4. If, before the final date set in conformity with paragraph 3 of this Article, all
the Participating Governments accept an amendment, it shall enter into force im-
mediately after the receipt by depositary Government of the last acceptance. The
depositary Government shall immediately communicate this circumstance to the
Council.

5. If, by the final date set in conformity with paragraph 3 of this Article, an
amendment is not accepted by the Participating Governments holding two-thirds of
the votes, such amendment shall not enter into force.

6. If, by the final date set in conformity with paragraph 3 of this Article, an
amendment is accepted by the Governments of the participating countries holding
two-thirds of the votes, but not by the Governments of all the participating countries:
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2. Le Conseil adressera aux Gouvernements participants, au moment qu'il jugera
opportun, ses recommandations concernant la reconduction ou le renouvellement du
present Accord.

3. A l'expiration du present Accord, et sauf en cas de reconduction ou de renou-
vellement de celui-ci, les operations dont le Conseil a la charge et les fonds dont il
assure l'administration seront liquid6s dans les conditions fix6es par le Conseil, compte
tenu des dispositions du present Accord.

Pour l'application de ces dispositions et des autres clauses se rapportant la
liquidation, le Conseil poursuivra sa mission aussi longtemps qu'il sera nrcessaire et
il exercera les pouvoirs et les fonctions qui lui sont configs par le present Accord dans
toute la mesure ncessaire pour terminer sa t.che.

4. Si un Accord destin6 reconduire ou k renouveler le present Accord a W
n6goci6, et si, avant l'expiration du present Accord, il a requ un nombre de signatures
suffisant pour qu'il puisse entrer en vigueur apr~s ratification, acceptation ou appro-
bation, conform6ment aux dispositions pr6vues A cet effet, mais si ce nouvel Accord
n'est pas entr6 en vigueur, provisoirement ou d~finitivement, h la date d'expiration
du present Accord, le present Accord sera prorog6 jusqu'1 l'entr~e en vigueur du
nouvel Accord sans que la dur~e de cette prorogation puisse d~passer 12 mois.

Article 38

1. En cas de circonstances qui, de l'avis du Conseil ou d'un Gouvernement
participant, entravent ou menacent d'entraver le fonctionnement du present Accord,
le Conseil peut recommander aux Gouvernements participants un amendement au
present Accord.

2. Si le Gouvernement int~ress6 en fait la demande, la procedure de vote par
correspondance dtablie par l'Article 27 est employee.

3. Le Conseil fixe le d~lai dans lequel chaque Gouvernement participant doit
notifier au Gouvernement d~positaire s'il accepte ou non un amendement recommand6
en vertu des paragraphes 1 et 2 du pr6sent Article.

4. Si, avant la fin du dMlai fix6 conform~ment au paragraphe 3 du prdsent
Article, tous les Gouvernements participants acceptent un amendement, celui-ci
entre en vigueur imm~diatement apr~s reception par le Gouvernement d6positaire de
la derni~re acceptation. Le Gouvernement d~positaire en avise imm6diatement le
Conseil.

5. Si, 5 la fin du dMlai fix6 conform~ment au paragraphe 3 du present Article, un
amendement n'est pas accept6 par les Gouvernements participants d~tenant deux
tiers des voix, cet amendement n'entre pas en vigueur.

6. Si, la fin du ddlai fixd conform~ment au paragraphe 3 du prdsent Article, un
amendement est accept6 par les Gouvernements des pays participants d~tenant deux
tiers des voix, mais non par les Gouvernements de tous les pays participants:
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(a) The amendment shall enter into force for the Participating Governments which
have given notice of their acceptance in accordance with paragraph 3 of this
Article, at the beginning of the olive crop year immediately following the final
date, in conformity with the provisions of this paragraph;

(b) The Council shall decide immediately whether the amendment is of such a nature
that the Participating Governments not accepting it must be suspended from
this Agreement as from the date on which such amendment enters into force in
accordance with sub-paragraph (a) above, and shall inform all the Participating
Governments accordingly. Should the Council decide that the amendment is
of such a nature, the Participating Governments which have not accepted it
shall inform the Council before the date on which the amendment is to enter into
force in accordance with sub-paragraph (a) above, whether they still consider
such an amendment unacceptable; the Participating Governments which have
so decided and those which have not given notice of their decision shall then be
automatically suspended from this Agreement from the date of entry into force
of the amendment. Nevertheless, should any such Government satisfy the
Council that it was prevented from accepting the amendment before its entry
into force, in accordance with sub-paragraph (a) above, on account of constitu-
tional difficulties beyond its control, the Council may defer suspension until
such difficulties have been overcome and the Participating Government has
notified the Council of its decision.

7.- The Council shall lay down the rules under which a Participating Government
suspended in accordance with sub-paragraph (b) of paragraph 6 of this Article may
be reinstated, as well as the necessary rules for carrying out the provisions of this
Article.

Article 39

1. Should a Participating Government consider its interests seriously endan-
gered by the fact that a signatory Government fails to ratify or accept this Agreement,
or because of conditions or reservations attached to a signature, ratification, accept-
ance or approval, it shall notify depositary Government. On receipt of such notifica-
tion, the depositary Government shall inform the Council which shall examine the
question either at its first session, or at one of its subsequent sessions held within a
period of one month at the most after receipt of such notification. If, after examina-
tion of the question by the Council, the Participating Government continues to con-
sider its interests seriously endangered it may withdraw from the Agreement by
giving notice of its withdrawal to the depositary Government within a period of thirty
days after being notified of the Council's decision.

2. The procedure laid down in paragraph I of this Article shall be applied in
the following cases:.
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a) L'amendement entre en vigueur pour les Gouvernements participants ayant notifi6
leur acceptation aux termes du paragraphe 3 du present Article au commencement
de la campagne ol~icole qui suit la fin du d~lai fix6, conform~ment aux dispositions
de ce paragraphe ;

b) Le Conseil ddcide sans ddlai si l'amendement est d'une nature telle que les Gouver-
nements participants qui ne l'acceptent pas doivent 6tre suspendus du present
Accord 1i dater du jour oii cet amendement entre en vigueur aux termes de l'alinda
a) ci-dessus, et en informe tous les Gouvernements participants. Si le Conseil d6cide
que l'amendement est de telle nature, les Gouvernements participants qui ne 1'ont
pas accept6 font savoir au Conseil, avant la date A laquelle l'amendement doit
entrer en vigneur aux termes de l'alinda a) ci-dessus, s'ils continuent L considrer
cet amendement comme inacceptable ; les Gouvernements participants qui en
ont jug6 ainsi et ceux qui n'ont pas fait connaitre leur dcision sont automatique-
ment suspendus du present Accord h partir de la date de l'entrde en vigueur de
l'amendement. Toutefois, si Fun de ces Gouvernements prouve au Conseil qu'il a
t' empchb d'accepter l'amendement avant l'entr6e en vigueur de celui-ci aux

termes de l'alinda a) ci-dessus, en raison de difficult~s d'ordre constitutionnel indd-
pendantes de sa volont6, le Conseil peut ajourner la mesure de suspension jusqu'b.
ce que ces difficultds aient 6td surmont~es et que le Gouvernement participant ait
notifi6 sa dcision au Conseil.

7. Le Conseil determine les r~gles selon lesquelles est r~int~gr6 un Gouvernement
participant suspendu aux termes de l'alinda b) du paragraphe 6 du present Article,
ainsi que les r~gles n~cessaires kt l'application des dispositions du present Article.

Article 39

1. Si un Gouvernement participant s'estime gravement ls6 dans ses int~r~ts du
fait qu'un Gouvernement signataire ne ratifie pas ou n'accepte pas le present Accord,.
ou en raison des conditions ou r~serves mises h une signature, L une ratification, A. une
acceptation on I une approbation, il le notifie au Gouvernement d~positaire. D~s
reception de cette notification, le Gouvernement d~positaire en informe le Conseil, qui
examine la question soit h sa premiere session, soit h une de ses sessions ult~rieures
tenue dans le ddlai d'un mois au plus apr~s reception de la notification. Si, apr~s
exanen de la question par le Conseil, le Gouvernement participant continue 6. consi-
d~rer que ses intrfts sont gravement ls~s, il peut se retirer de l'Accord en notifiant
son retrait au Gouvernement d~positaire dans un d6lai de trente jours apr s notifica-
tion de la d6cision du Conseil.

. 2. La procddure pr6vue au paragraphe 1 du present Article s'applique dans le&
cas suivants:
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(a) When a Participating Government declares that circumstances beyond: its
control prevent it from fulfilling its obligations under this Agreement;

(b) When a Participating Government considers its interests under the Agreement
seriously prejudiced by the withdrawal of another Participating Government,
or by the withdrawal under Article 42, paragraph 2, of all or some of the non-
metropolitan territories represented by another Participating Government ;

(c) When a Participating Government considers its interests under the Agreement
seriously prejudiced through a measure taken by another Participating Govern-
ment if the said measure is not withdrawn or modified in accordance with the
recommendations made by the Council, on receipt of a complaint;

(d) When a Participating Government considers that its interests have been seriously
prejudiced by a Council decision, taken by virtue of the powers invested in it or
by means of an amendment, as provided for under section (b), paragraph .6 of
Article 38.
3. A Participating Government may, by giving notice to the depositary

Government, withdraw from the Agreement if it is involved in hostilities.

4. Any withdrawal made in accordance with the provisions of sections (a), (b),
(c) and (d) of paragraph 2, or with those of paragraphs 1 and 3, will be effective from
the date of receipt of definitive notification by depositary Government.

Article 40

The depositary Government shall inform without delay all Participating Govern-
ments of any notification of withdrawal which has been brought to its notice in
accordance with Article 39 of this Agreement.

Article 41

1. Any Participating Government which withdraws or is suspended from the
Agreement during the period of its application must discharge all its obligations as
regards contributions to the Council and respect any commitments undertaken before
the effective date of withdrawal or suspension.

2. Any Participating Government that withdraws from the Agreement during
the period of its operation has no claim to any part of the proceeds of the liquidation
of the Council's assets on the expiry of the said Agreement.

CHAPTER XV

TERRITORIAL APPLICATION

Article 42

1. Any Government may upon signature, ratification, acceptance or approval
of this Agreement, or of accession thereto, or at any subsequent time, declare by
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a) Lorsqu'un Gouvernement participant d~clare que des raisons ind~pendantes de sa
volont6 1'emp6chent de remplir les obligations contractdes aux termes du present
Accord ;

b) Lorsqu'un Gouvernement participant consid~re que ses int6r~ts dans le cadre de
'Accord sont dangereusement 16sds par le retrait d'un autre Gouvernement parti-

cipant ou par le retrait, notifi6 aux termes du paragraphe 2 de 'Article 42 de tout
ou partie des territoires non m~tropolitains que reprsente un autre Gouvernement
participant ;

c) Lorsqu'un Gouvernement participant consid~re que ses int~rts dans le cadre de
l'Accord sont gravement ls~s par une mesure qu'un autre Gouvernement partici-
pant a pise, si la dite mesure n'est pas rapport~e ou modifi~e conform~ment aux
recommandations que le Conseil, saisi d'une r~clamation, aura formul6es a ce sujet;

d) Lorsqu'un Gouvernement participant consid&re que ses int~rts ont t6 gravement
1sds par une d~cision que le Conseil a prise dans 'exercice des pouvoirs qui lui
sont conf~r~s ou par voie d'amendement comme il est prdvu ii 'alin6a b) du para-
graphe 6 de 'Article 38.

3. Un Gouvernement participant peut, par notification au Gouvernement d po-.
sitaire, se retirer de l'Accord s'il est engag6 dans des hostiitds.

4. Tout retrait effectu6 conform~ment aux dispositions des alindas a), b), c) et d)
du paragraphe 2 ou . celles des paragraphes 1 et 3 entrera en vigueur A partir de la
date de reception de sa notification definitive par le Gouvernement d~positaire.

Article 40

Le Gouvernement d~positaire informe sans tarder tous les Gouvernements
participants de toute notification de retrait qui a W port6 Ai sa connaissance aux
termes de 'Article 39 du present Accord.

Article 41

1. Tout Gouvernement participant qui se retire ou qui est suspendu de 'Accord
pendant la dur~e de son application est tenu de s'acquitter des versements qu'il devait
effectuer au Conseil et de respecter tous les engagements qu'il aurait contract~s
antrieurement . la date d'effet de son retrait ou de sa suspension.

2. Tout Gouvernement participant qui se retire de l'Accord pendant la dur~e de
son application ne peut pr~tendre aucune part du produit de la liquidation des actifs
du Conseil k 'expiration dudit Accord.

CHAPITRE XV

APPLICATION TERRITORIALE

Article 42

1. Tout Gouvernement peut, au moment de la signature, de la ratification, de
l'acceptation, de 'approbation du present Accord ou de l'adhdsion a celui-ci, ou 5 tout
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notice to the depositary Government that the Agreement shall extend to all or any
of the non-metropolitan territories which it represents in international affairs and the
Agreement shall apply on receipt of such notice to the territories mentioned therein.

2. In conformity with the provisions of Article 39 concerning withdrawal, any
Participating Government may notify the depositary Government of the separate
withdrawal from this Agreement of all or any of the non-metropolitan territories
which it represents in international affairs.

• 3. The depositary Government shall inform Participating Governments of all
notifications received in accordance with paragraphs 1 and 2 of this Article.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to this effect by
their respective Governments, have signed the present Agreement' on the dates
appearing opposite their signatures.

The texts of the present Agreement in the English, French and Spanish lan-
guages shall all be equally authentic, the original being deposited with the Government
of Spain who shall transmit certified true copies to all signatory or acceding Govern-
ments.

I [The signature pages of the Agreement, as reproduced in the certified true copy transmitted
for registration, list the names of the States in the three authentic languages of the Agreement,
which had been invited to the United Nations Conference of Olive Oil, 1963, and to which the
Agreement was open for signature, in accordance with its article 36 (1), until 30 June 1963. Only
the names of the States, on behalf of which the Agreement was signed, are published herein
(see p. 82 and 83 of this volume). The complete list of the names of the States, in the order
in which they appear on the signature pages as reproduced in the certified true copy of the Agree-
ment, is as follows :

Afghanistan, Albania, Upper Volta, Saudi Arabia, Algeria, Argentina, Australia, Austria,
Belgium, Burma, Bolivia, Brazil, Bulgaria, Burundi, Cambodia, Cameroon, Canada, Ceylon,
Colombia, Congo (Brazzaville), Congo (Leopoldville), Ivory Coast, Costa Rica, Cuba, Chad,
Czechoslovakia, Chile, China, Cyprus, Dahomey, Denmark, Ecuador, Spain, United States of
America, Ethiopia, Federation of Malaya, Federation of Rhodesia and Nyasaland, Philippines,
Finland, France, Gabon, Ghana, Greece, Guatemala, British Guiana, Guinea, Haiti, Honduras,
Hungary, India, Indonesia, Iraq, Iran, Ireland, Iceland, Israel, Italy, Jamaica, Japan, Jordan,
Kuwait, Laos, Lebanon, Liberia, Libya, Luxembourg, Madagascar, Mali, Morocco, Mauritius,
Mauritania, Mexico, Mongolia, Nepal, Nicaragua, Niger, Nigeria, Norway, New Zealand, Nether-
lands, Pakistan, Panama, Paraguay, Peru, Poland, Portugal, United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, United Arab Republic, Central African Republic, Republic of Korea,
Dominican Republic, Federal Republic of Germany, Byelorussian Soviet Socialist Republic,
Ukrainian Soviet Socialist Republic, Rwanda, Romania, El Salvador, Senegal, Sierra Leone,
Syria, Somalia, Sudan, Sweden, Switzerland, South Africa, Thailand, Tanganyika, Togo, Trinidad
and Tobago, Tunisia, Turkey, Uganda, Union of Soviet Socialist Republics, Uruguay, Venezuela,
Viet-Nam, Yemen, Yugoslavia.]
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moment ultdrieur, dclarer par notification au Gouvernement d~positaire que l'Accord
s'6tend A tout ou partie des territoires non m~tropolitains dont il assure la repr6sen-
tation internationale,' et l'Accord s'applique d~s reception de cette notification aux
territoires qui y sont mentionn~s.

2. Conform~ment aux dispositions de l'Article 39 relatives au retrait, tout
Gouvernement participant peut notifier au Gouvernement d~positaire le retrait sdpar6
du present Accord de tous les territoires non m6tropolitains ou de Pun quelconque des
territoires non m~tropolitains dont il assure la representation internationale.

3. Le Gouvernement d6positaire informera les Gouvernements participants de
toutes notifications reques conform~ment aux paragraphes 1 et 2 du present Article.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dament autoris~s h cet effet par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le present Accord ' aux dates qui figurent en regard de
leur signature.

Les textes du present Accord en langues anglaise, espagnole et franiaise font tous
6galement foi, les originaux 6tant d~pos~s aupr~s du Gouvemement de l'Espagne qui
en transmet des copies certifi6es conformes A tous les Gouvernements signataires ou
adh6rents. ?

1 [Les pages de signature de l'Accord, telles qu'elles figurent dans la copie certifide conforme
transmise aux fins d'enregistrement, 6num~rent, dans les trois langues authentiques de l'Accord,
les ttats qui avaient dtd invitds h la Conference des Nations Unies sur l'huile d'olive, 1963, et h
la signature desquels l'Accord est restd ouvert, conformdment bk son article 36, paragraphe 1,
jusqu'au 30 juin 1963. Seuls figurent ici les ttats au nom desquels l'Accord a 6t6 signd (voir p. 82
et 83 de ce volume). La liste complete des ttats, dans l'ordre oa ils figurent sur les pages de signa-
ture de la copie certifi6e conforme de l'Accord, est la suivante :

Afghanistan, Albanie, Haute-Volta, Arabie Saoudite, Algdrie, Argentine, Australie, Autriche,
Belgique, Birmanie, Bolivie, Brdsil, Bulgarie, Burundi, Cambodge, Cameroun, Canada, Ceylan,
Colombie, Congo (Brazzaville), Congo (LJopoldville), C~te-d'Ivoire, Costa Rica, Cuba, Tchad,
Tchdcoslovaquie, Chili, Chine, Chypre, Dahomey, Danemark, Vquateur, Espagne, Etats-Unis
d'Amdrique, tthiopie, Fdddration de Malaisie, Fdddration de la Rhoddsie et du Nyassaland,
Philippines, Finlande, France, Gabon, Ghana, Grace, Guatemala, Guyane britannique, Guinde,
Haiti, Honduras, Hongrie, Inde, Indondsie, Irak, Iran, Irlande, Islande, Israel, Italie, Jamaique.
Japon, Jordanie, Koweit, Laos, Liban, Libdria, Libye, Luxembourg, Madagascar, Mali, Maroc,
Ile Maurice, Mauritanie, Mexique, Mongolie, Ndpal, Nicaragua, Niger, Nigdria, Norv~ge, Nou-
velle-Zdlande, Pays-Bas, Pakistan, Panama, Paraguay, Pdrou, Pologne, Portugal, Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Rdpublique arabe unie, Rdpublique centrafricaine,
Rdpublique de Corde, Rdpublique Dominicaine, Rdpublique fdddrale d'Allemagne, Rdpublique
socialiste sovidtique de Bidlorussie, Rdpublique socialiste sovidtique d'Ukraine, Rwanda, Rou-
manie, Salvador, S4ndgal, Sierra Leone, Syrie, Somalie, Soudan, Suede, Suisse, Afrique du Sud,
Thanlande, Tanganyika, Togo, Trinitd et Tobago, Tunisie, Turquie, Ouganda, Union des Rdpu-
bliques socialistes sovidtiques, Uruguay, Venezuela, Viet-Nam, Ydmen, Yougoslavie.]
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ANNEX A

DESIGNATION AND DEFINITIONS OF OLIVE OIL FOR INTERNATIONAL TRADE

1. Virgin olive oils (NoTE.-The expression "Pure virgin olive oil" may also be used):
Olive oils produced by mechanical processes and free from any admixture of other types
of oils or oils extracted in a different manner, classified as follows

(a) Extra: Olive oil of absolutely perfect flavour, having a maximun acidity-i.e., oleic
acid content-of 1 gramme per 100 grammes.

(b) Fine: Olive oil with the same characteristics as extra, except that its maximum

acidity -i.e., oleic acid content- is 1.5 grammes per 100 grammes.

(c) Ordinary (NOTE.-The expression "semi-fine" may also be used as the equivalent of
or instead of "ordinary".) Olive oil of good flavour having a maximum acidity-i.e.,

oleic acid content-of 3 grammes per 100 grammes, with a margin of tolerance of

10 per cent with respect to the indicated acidity.

(d) Lampante (lamp oil) : Off-flavour olive oil or olive oil having an acid content in terms

of oleic acid superior to 3.3 grammes per 100 grammes.

2. Refined olive oils (NoTE.-The expression "pure refined olive oil" may also be

used) : Obtained by refining virgin olive oil.

3. Pure olive oils: Consisting of a blend of virgin olive oil and refined olive oil.

Mixed oils may also be classified as types, the characteristics of which are determined by
mutual agreement between buyers and sellers.

4. Residue olive oils: Oils obtained by treating olive residues with solvents.

5. Refined residue olive oils: Oils obtained by refining the oils mentioned in para-

graph 4 and intented for food use. (NoTE.-Blend3 of refined residue olive oil and virgin

olive oil habitually destined for domestic consumption in certain producing countries

are called "refined residue oil and olive oil". These blends shall not, under any circum-

stances, be termed simply "olive oil".)

6. Residue olive oils for technical use: All other oils from olive residues.
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ANNEXE A

DANOMINATIONS ET D]FINITIONS DES HUILES D'OLIVE POUR LE COMMERCE INTERNATIONAL

1. Huiles d'olive vierges (NOTE : on peut 6galement employer l'expression a pure
huile d'olive vierge o) : huiles d'olive obtenucs par des procedes m~caniques I l'exclusion
de tout m~lange avec d'autres huiles d'autre nature ou obtenues de fagon diff~rente.
Elles sont class6es comme suit :

a) Extra: huile d'olive de goat parfaitement irr~prochable et dont l'acidit6 exprim~e
en acide oldique devra etre au maximum de 1 gramme pour 100 grammes.

b) Fine: huile d'olive remplissant les conditions des extra, sauf en ce qui concerne l'acidit6
exprim~e en acide oldique qui devra etre au maximum de 1,5 granune pour
100 grammes

c) Courante (NOTE : on pout 6galement employer l'expression o semi-fine / la place de
e courante *) :huile d'olive de bon goat et dont l'acidit6 exprim~e on acide ol~ique
devra etre au maximum de 3 grammes pour 100 grammes avec une marge de toldrance
do 10 pour 100 sur celle exprimde.

d) Lampante: huile d'olive de gofit d~fectueux ou dont l'acidit6 exprimde en acide oliquo
est supdrieure & 3,3 grammes pour 100 grammes.

2. 1uiles d'olive rafindes (NOTE : on pout dgalement employer l'expression a hublo
d'olive pure raffin6e *) : obtenues par le raffinage des huiles d'olive vierges.

3. Huiles pures d'olive: constitu6es par un coupage d'huile d'olive vierge et d'huile
d'olive raffinge. Les coupages peuvent 6galement constituer des types dont les caract6-
ristiques peuvent 8tre d~termin6es de gr6 A gr6 entre les acheteurs et les vendeurs.

4. Huiles de grignons d'olive: obtenues par traitement au solvant des grignons
d'olive.

5. Huiles de grignons d'olive raffindes: obtenues par le raffinage des huiles mention-
noes au paragraphe 4 et destinges t dcs usages alimentaires. (NOTE : le melange d'huile
de grignons d'olive raffinge et d'huile d'olive vierge - d'habitude destind h la consomma-
tion intgrieure do certains pays producteurs - est d6nomm. 0 huile de grignons raffinde
et d'olive o. Ce m~lange ne pourra, en aucun cas, 4tre dgnomm. simplement o huile d'olivo .)

6. Huiles de grignons d'olive pour usage technique: toutes autres huiles provenant
de grignons d'olive.
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ANNEX B

COEFFICIENTS ASSIGNED TO EACH OF THE MAINLY PRODUCING COUNTRIES NAMED. BELOW

FOR THE PURPOSE OF CALCULATING THE CONTRIBUTIONS TO BE PAID TO THE PUBLICITY

FUND

Algeria
Greece
Israel
Italy
Libya
Morocco
Portugal
Spain
Tunisia.
Turkey.

TOTAL

1.67
4.00
0.25

33.67
0.41
1.00
2.34

45.33
10.00
1.33

100.00

ANNEX C

MAINLY PRODUCING COUNTRIES

Algeria.
Greece
Israel
Italy.
Libya
Morocco
Portugal
Spain
Tunisia
Turkey.

MAINLY IMPORTING COUNTRIES

Austria ....... ..................
Belgium ...... .................
Federal Republic of Germany ...........
France ....... ..................
Luxembourg ..... ...............
Senegal ....... ..................
United Kingdom .............

No. 7239
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ANNEXE B

COEFFICIENTS AFFECTAS Ak CHACUN DES PAYS PRINCIPALEMENT PRODUCTEURS CI-APRAS

DgSIGNAS, POUR LE CALCUL DES CONTRIBUTIONS X VERSER AU FONDS DE PROPAGANDR

Alg6rie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1.67
Espagne ........ ..................... ... 45,33
Grace ........ ...................... ... 4,00
IsraW l. .............................. ... 0,25
Italie ........... ...................... 33,67
Libye ........ ...................... ... 0,41
Maroc ........ ...................... ... 1,00
Portugal ....... ..................... .... 2,34
Tunisie ........ ...................... ... 10,00
Turquie ....... ..................... .... 1,33

TOTAL 100,00

ANNEXE C

PAYS PRINCIPALEMENT PRODUCTEURS

Algdrie
Espagne
Grace .
Israel
Italie
Libye.
Maroc
Portugal
Tunisie
Turquie

PAYS PRINCIPALEMENT IMPORTATEURS

Autriche .... ...........
Belgique .... ............
France .... ............
Luxembourg ............
R~publique F~ddrale d'Allemagne
Royaume-Uni ... .........
Sdndgal ... .............

No 7239

495 - 7



78 United Nations - Treaty Series 1964

ANNEX D

ARTICLES 26, 28, 29 AND 33, PARAGRAPH 1, OF THE INTERNATIONAL AGREEMENT

ON OLIVE OIL, 1956

Article 26

Representatives holding two-thirds of the votes of mainly producing countries and
two-thirds of the votes of mainly importing countries shall together constitute a quorum
at any meeting of the Council. Nevertheless, if such a quorum is not reached on the
day appointed for a meeting of the Council convened in conformity with Article 25 above,
the said meeting shall be held three days later and the presence of representatives holding
at least 50 per cent of the total votes of the participating Governments shall then con-
stitute a quorum.

Article 28

1. The Governments parties to this Agreement shall be divided into two groups:
the mainly producing countries and the mainly importing countries.

2. The Governments of the mainly producing countries shall have one vote in the
Council per thousand metric tons of their annual average olive oil production during the
period 1949/50 to 1954/55, on the understanding that no Government shall have less
than one vote.

3. The Governments of the mainly importing countries shall have a number of
votes in the Council equal to 25 per cent of the number of votes allotted to the Govern-
ments of the mainly producing countries. These votes shall be distributed among them
proportionately to their average imports during the years 1951 to 1954, on the under-
standing that no Government shall have less than one vote.

4. There shall be no fractional votes.

5. If a participating Government takes advantage of the provisions of paragraph 2

of Article 24 to ask for separate representation of one or more non-metropolitan territories
which it represents in international affairs, such territory or territories shall be placed
in the group corresponding to its or their main activity in the olive-growing and olive

oil industry, on the understanding that the total number of votes held by the participating
Government and its territory or territories separately represented shall not thereby
be altered.

Article 29

1. The Council shall determine at its first session the number of votes to be alloted
to each participating Government in accordance with the provisions of Article 28 above.

2. Thereafter, the Council shall re-adjust or redistribute the votes allotted to
the participating Governments:

No. 7239
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ANNEXE D

ARTICLES 26, 28, 29 ET 33 (PARAGRAPHE 1) DE L'AcCORD INTERNATIONAL

SUR L'HUILE D'OLIVE DE 1956

Article 26

Les repr~sentants dtenant deux tiers des voix des pays principalement producteurs

et deux tiers des voix des pays principalement importateurs constitueront ensemble le

quorum h toute reunion du Conseil. Cependant, si co quorum 'est pas atteint le jour fix6

pour une r6union du Conseil convoqude conform~ment & l'article 25 ci-dessus, ladite

r~union se tiendra trois jours plus tard et la presence de repr6sentants d~tenant 50 pour 100

au moins du total des voix des Gouvernements participants constituera alors le quorum.

Article 28

1. Les Gouvernements parties au prdsent Accord sont r~partis en deux groupes
celui des pays principalement producteurs et celui des pays principalement importateurs.

2. Les Gouvemements des pays principalement producteurs disposent au Conseil

d'une voix par millier de tonnes m~triques d'huile d'olive produite en moyenne par cam-
pagne pendant la p~riode 1949/1950 A 1954/1955, sans qu'aucun Gouvernement puisse
disposer de moins d'une voix au Conseil.

3. Les Gouvemements des pays principalement importateurs disposent au Conseil
d'un nombre de voix dgal & 25 pour 100 du nombre de voix attribudes aux Gouvernements
des pays principalement producteurs. Ces voix sont r6parties entre eux en proportion
de la moyenne de leurs importations pendant les annes 1951 5 1954, sans qu'aucun
Gouvernement puisse disposer de moins d'une voix au Conseil.

4. I1 n'y aura pas de fraction de voix.

5. Si un Gouvernement participant d~clare se pr6valoir des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 24 pour demander la representation s6par6e d'un ou de plusieurs

territoires non m~tropolitains dont il assure la representation internationale, ce ou ces
territoires sont classds dans le groupe correspondant & leur principale activitd olicole
sans que le nombre des voix dont disposent au total les Gouvernements participants et
leurs territoires repr6sent~s s6par~ment puisse 8tre modifi6 de ce fait.

Article 29

1. Le Conseil d~terminera lors de sa premiere session le nombre de voix revenant
A chaque Gouvernement participant conform6ment aux dispositions de l'article 28 ci-
dessus.

2. Par la suite, le Conseil rajustera ou redistribuera les voix attribu6es aux Gouver-
nements participants:
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(a) When a Government accedes to this Agreement;

(b) When a Government withdraws from the Agreement;

(c) In the circumstances provided for in paragraph 2 of Article 24 and in Article 41.

Article 33, Paragraph 1

1. The expenses of delegations to the Council and of members of the Executive
Committee shall be borne by their respective Governments. Other expenditures required
for the administration of the Agreement, including the salaries paid by the Council,
shall be met by means of annual contributions by participating Governments. The
contribution of the Government of each participating mainly producing country for
each olive crop year shall be proportionate to the number of votes it has when the budget
for that year is adopted. The contribution of the Government of each participating
mainly importing country shall be settled by special agreement between itself and the
Council, taking into account its country's importance in the olive oil economy.
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a) lorsqu'un Gouvernement accede au pr6sent Accord;

b) lorsqu'un Gouvernement se retire de l'Accord;

c) dans les circonstances prdvues au paragraphe 2 de Particle 24 et & l'article 41.

Article 33 (paragraphe 1)

1. Les d~penses des d6l1gations au Conseil et des membres du Comitd ex6cutif sont
2 la charge de leurs Gouvernements respectifs. Les autres d6penses n6cessaires & l'ad-
ministration du pr6sent Accord, y compris les r6mun6rations vers6es par le Conseil, sont
couvertes par voie de cotisations annuelles des Gouvernements participants. La cotisa-
tion de chaque Gouvernement de pays principalement producteur participant pour chaque
campagne ol~icole est proportionnelle au nombre de voix dont il dispose lorsque le budget
pour::cette.campagne est adopt6; la cotisation des pays principalement importateurs
sera fix~e par accord sp6cial entre chacun d'eux et le Conseil, compte tenu de leur impor-
tance dans l'6conomie oldicole.
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Por Argelia:
Pour l'Algdrie:
For Algeria:

Layachi YAKER

29 juin 63

Por Bdlgica:
Pour la Belgique:
For Belgium:

Baron BEYENS

Cette signature est donnde pour lUnion kconomique
Belgo-Luxembourgeoise 1.
Le 28 juin 1963

Por Espafia:
Pour l'Espagne:
For Spain:

Javier ELORZA

Madrid, 28 junio 1963

Por Francia:
Pour la France:
For France:

Armand DU CHAYLA

28 juin 1963

Por Grecia:
Pour la Grace:
For Greece:

Spyros CAPETANIDES

Sous rdserve de ratification ultdrieure .
29 juin 1963

Por Israel:
Pour Israel:
For Israel:

Yair BEHAR

25 de junio de 1963
1 This signature is affixed on behalf of the Economic Union of Belgium and Luxembourg.

2 Subject to subsequent ratification.

No;. 739



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 83

Por Italia:
Pour l'Italie:
For Italy:

Gian Giacomo THIENE

21 junio 1963

Por Marruecos:
Pour le Maroc:
For Morocco:

Ahmed LARAKI

Le 20 juin 1963

Por Portugal:
Pour le Portugal:
For Portugal:

Luis DA CAMARA PINTO COELHO

28 junio 1963

Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

George P. LABOUCHERE

June 28 1963

Por Tunecia:
Pour la Tunisie:
For Tunisia:

Hamuda SFAXI

22 juin 1963

Por Turquf a:
Pour la Turquie:
For Turkey:

Nureddin VERGIN

28 juin 1963
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 7240. DOHODA MEZI CESKOSLOVENSKOU VLADOU A
RAKOUSKOU SPOLKOVOU VLADOU 0 SPOLUPRACI V
OBORU OCHRANY ROSTLIN

Cldnek I

Ceskoslovenskd vida a Rakouskd spolkovd vlgda, aby zabrinily rozffeni
Akfidcfi a chorob rostlin - v dalim krdtce ,,Akidci" - se zavazuji, 2e budou spo-
lupracovati v oboru ochrany rostlin, ie se dohodnou o jednotn3ch ochrann3ch
opatfenich proti obzvlt6 nebezpe~n3m §kfidcfum, ie si budou vym~fiovati vzdjemn6
zkugenosti a poznatky z oboru ochrany rostlin a le, budou-li o to poAddny druhou
smluvnf strariou, budou podle moinosti poskytovAnim pomoci podporovat ochranu
pfed gkfidci v sousedni zemi.

Cldnek II

Za obzvlg6t nebezpe6n6 Akfidce podle 61. I se toho asu prohlaguji:

1) mandelinka bramborovA (Leptinotarsa/Doryphoradecemlineata),
2) 6ervec San Jos6 (Aspidiotus perniciosus) a
3) rakovina bramborfi (Synchytrium endobioticum).

Tento seznam mfie b3ti po vzijemn6 dohod6 dopln~n nebo zm~n~n.

Cidnek III

Ob smluvni strany se zavazuji, ie ph v vozu z jednd zem6 do druhb, opath
ve~ker6 zdsilky rostlin a rostlinn3ch vrrobkfi, kterd jsou hostitelsk3 mi rostlinami
gkfidcil jmenovan3ch v 61nku II., osv~d~enim vydan3hn fifedni sluibou pro ochranu
rostlin v3vozni zem6 a potvrzujiclm, 2e tyto zdsilky nejsou napadeny §kfidci,'uve-
den~mi v 61nku II. t~to dohody.

Cldnek IV

Ob6 smluvni strany se zavazuji, ie u~ini stejnA opatfent, kteri jsou uvedena v
Zlnku III. tdi vfi~i tfetim stitfim.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7240. ABKOMMEN ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWA-
KISCHEN REGIERUNG UND DER OSTERREICHISCHEN'
BUNDESREGIERUNG tUBER DIE ZUSAMMENARBEIT'
AUF DEM GEBIETE DES PFLANZENSCHUTZES

Artikel I

Die Tschechoslowakische Regierung und die Osterreichische Bundesregierung
verpflichten sich, im Interesse der Verhitung der Ausbreitung von Pflanzenschdid-
lingen und Pflanzenkrankheiten - im folgenden kurz Schdilinge genannt - auf dem
Gebiete des. Pflanzenschutzes zusammenzuarbeiten, gegen besonder gefahrliche"
Schadlinge einheitliche Abwehrmassnahmen zu vereinbaren, die gegenseitigen Er-
fahrungen und Erkenntnisse auf dem Gebiete des Pflanzenschutzes auszutauschen
und, falls sie von dem anderen Vertragspartner darum ersucht werden, die Abwehr
von Schadlingen im Nachbarlande nach M6glichkeit durch Hilfeleistung zu unter-
sttitzen.

Artikel II

Als besonders gefdhrliche Schidlinge gemass Artikel I werden zur Zeit erkldirt:

1) der Colorado-Kartoffelkafer (LeptinotarsalDoryphoradecemnlineata),
2) die San Jos6-Schildlaus (Aspidiotus perniciosus) und
3) der Kartoffelkrebs (Synchytrium endobioticum).

Diese Auswahl kann im gegenseitigen Einvernehmen erganzt oder abgeandert werden.

Artikel III

Beide Vertragsteile verpflichten sich, alle Sendungen von Pflanzen und pflanzliche.
Produkten, die als Wirtspflanzen der im Artikel II genannten Schadlinge in Betracht
kommen, bei der Ausfuhr aus dem einen in das andere Land mit einem vom amt-
lichen Pflanzenschutzdienst des Ausfuhrlandes ausgestelten Zertifikat zu versehen,
welches bestatigt, dass diese Sendungen nicht von Schadlingen, die im Artikel II
dieses Abkommens angefihrt sind, befallen sind.

Artikel IV

Beide Vertragsteile verpflichten sich, die gleichent Vorkehrungen wie im. Ar-i
tikel III auch dritten Staaten gegentiber zu treffen.
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Cldnek V
Ob6 smluvni strany se zavazuji, ie pfi vzAjemn~m styku ur~i na svdm fizemi

u~rxitd vstupni stanice, pfes kter6 budou v~hradn6 dov~ieti, vyvAeti a prov~ieti
rostlifny a rostlinnd v3robky a 2e u~ini vegkerA opatfeni, aby se zabrinilo zavle~enf
gkfidcfi z tfetfch stAtfi.

Cldnek VI

Ob smluvni strany se zavazuji, 2e si budou vidy vzijemn6 sd~lovati:
1) Vgechny zdkony, naHzeni a normativni v3nosy, t3kajici se ochrany rostlin a

zdravotnlch pfedpisfi pro dovoz rostlin a rostlinn3ch v~robkf ;

2) Zbo~i, kter6 pfi dovozu na fizemi smluvni strany podlhA fytopathologick6
zkougce, jakoi i kaldou zm~nu toho se tfkajici.

Cldnek VII

Se zfetelem na nebezpe~i, kter, pro zem~d~lstvi znamenaji gkfidci jmenovani v
Zldnku 11., zavazuji se smluvni strany zvlt6:

1) ie zadIou kaidoro~n6, nejpozd~ji do 31. prosince, druh6 stran6 souhrnnou zprAvu
o v3skytu a potlrdni tchto gkfidcfi v uplynulm roce a mimo to, le daji b6hem
roku smluvni stran6 krdtkou cestou na v~domi zvl.Utni, znepokojujic v3skyt
gkfldcfi ;

2) e pou~i obyvatelstvo o gkodlivosti, zpfisobu ivota a potirini jmenovan3ch
-gkfidcfi ;

3) ie kaldoro~n6 provedou odbomiky prohlidky za fielem zjigt~ni rozsahu roz-
gifeni gkfidcfil;

4) le budou organisovati potfrini t~chto §kfidcfi podle nejnov~jgich v~deck3ch a
praktick3ch poznatkfi.

Cldnek VIII

Ob smluvni strany se zavazuji, le k fipravW otzek, jichi se tki tato dohoda,
budou pro vzjemnou informaci a v3m~nu zkugenosti konati ka~doro~n6 nejm~n6
jednu spole~nou rozpravu zfstupcfi fifedni ochrany rostlin obou stran. Tato rozprava
se bude konati stfidav6 v Ceskoslovensku a v Rakousku. Misto a 6as stanovi dohodou
phipad od pHpadu ob6 smluvni strany.
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Artikel V

Beide Vertragsteile verpflichten sich, im gegenseitigen Verkehr auf ihrem Gebiete
bestimmte Eintrittsstationen zu bestimmen, fiber welche die Ein-, Aus- und Durch-
fuhr von Pflanzen und von pflanzlichen Produkten ausschliesslich zu erfolgen hat,
und alle Vorkehrungen zu treffen, um die Einschleppung von Schddlingen aus dritten
Staaten zu verhfiten.

Artikel VI

Beide Vertragsteile verpflichten sich, sich jeweils gegenseitig mitzuteilen:

1) alle Gesetze, Verordnungen und Normenerlasse, betreffend Pflanzenschutz und
phytosanitdre Bestimmungen ffir die Einfuhr von Pflanzen und pflanzlichen
Produkten ;

2) die Waren, welche bei der Einfuhr in das Gebiet des Vertragspartners der phyto-
pathologischen Untersuchung unterliegen, sowie jede diesbeziigliche ,nderung.

Artikel VII

Im Hinblick auf die Gefahr, welche die in Artikel II genannten Schddlinge ffir
die Landwirtschaft darstellen, verpflichten sich die vertragschliessenden Teile im
besonderen :

1) allj dhrlich bis spditestens 31. Dezember dem anderen Teile einen zusammenfas-
senden Bericht fiber das Auftreten und die Bekdmpfung dieser Schddlinge im
abgelaufenen Jahr zu fibersenden und darfiber hinaus auch schon wdihrend des
Jahres besonderes, alarmierendes Auftreten von Schadlingen dem Vertragspartner
auf kurzem Wege zur Kenntnis zu bringen ;

2) die Bev6lkerung fiber die Schddlichkeit, Lebensweise und Bekdmpfung der genann-
ten Schddlinge aufzuklren;

3) allj5hrlich Untersuchungen durch Fachleute durchzuffihren, um das Ausmass der
Ausbreitung der Schddlinge festzustellen ;

4) die Bekdmpfung dieser Schddlinge nach den neuesten wissenschaftlichen und
praktischen Erkenntnissen zu organisieren.

Artikel VIII

Beide Vertragsteile verpflichten sich, zur Regelung von Fragen, die unter dieses
Abkommen fallen, zur gegenseitigen Information und zum Austausch von Erfahrun-
gen alljdhrlich mindestens eine gemeinsame Besprechung von Vertretern des beider-
seitigen amtlichen Pflanzenschutzdienstes abzuhalten. Diese Besprechung wird ab-
wechselnd in der Tschechoslowakei und in Osterreich stattfinden. Ort und Zeit
werden fallweise von den beiden Vertragsteilen einvemehmlich festgesetzt werden.
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CIdnek IX

Tato dohoda neni na pfek~iku smluvnim stran~m, aby byly 6leny mezinArodni
organisace nebo konvence o ochran6 rostlin.

CIdnek X

Tato dohoda nab3vi fiinnosti dnem podpisu. Dohoda se uzavir. zprvu na dobu
tH let a mfie b3ti vypov~d~na s jednoro~nf lhfitou. Doba platnosti dohody se vidy
prodlu~uje o dalgi ti l&a, nebude-li vypov~d~na jednou z obou smluvnich stran
nejpozd~ji rok prod jejim uplynutim.

DAN o v Praze dne 30. bfezna 1950 ve dvou pfivodnich vyhotovenich v fe~i
esk a n~meck6, pi 6emi ob6 zn~ni jsou stejn6 autentickA.

Za vlidu
Ceskoslovenskou:

Dr. Vavro HAJDU

Za spolkovou vlAdu
Rakouskou:

Rudolf SEEMANN

No. 7240
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Arlikel IX

Dieses Abkommen bildet kein Hindernis ffir die Zugeh~rigkeit der Vertragsteile
zu einer internationalen Pflanzenschutzorganisation oder Pflanzenschutzkonvention.

Artikel X

Das vorstehende Abkommen tritt mit seiner Unterzeichnung in Kraft.

Es wird zundichst fdr die Dauer von drei Jahren abgeschlossen und kann mit
einjahriger Frist gekiindigt werden.

Seine Geltungsdauer verlhngert sich jeweils urn drei weitere Jahre, wenn es
nicht spdtestens ein Jahr vor seinem Ablauf von einem der beiden Vertragsteile
gektindigt wird.

GEGEBEN ZU Prag am 30. Marz 1950 in zwei Originalausfertigungen in tsche-
chischer uid deutscher Sprache, die beide in gleicher Weise authentisch sind.

Fur die Tschechoslowakischc
Regierung :

Dr. Vavro HAJDU

FUr die Osterreichische
Bundesregierung :

Rudolf SEEMANN

NO 7240
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7240. AGREEMENT' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
GOVERNMENT AND THE AUSTRIAN FEDERAL GOV-
ERNMENT CONCERNING CO-OPERATION IN THE MAT-
TER OF PLANT PROTECTION. SIGNED AT PRAGUE,
ON 30 MARCH 1950

Article I

The Czechoslovak Government and the Austrian Federal Government undertake,
in order to prevent the spread of plant pests and diseases-hereinafter referred to
briefly as "pests"-to co-operate in the matter of plant protection, to agree upon
uniform protective measures against particularly dangerous pests, to exchange
experience and knowledge in the matter of plant protection and, each at the request
of the other Contracting Party, to support protective action against pests in the
neighbouring country by rendering assistance so far as possible.

Article II

For the time being, the following are declared to be particularly dangerous pests
within the meaning of article I :
(1) The Colorado beetle (Leptinotarsa/Doryphora/decemlineata);
(2) The California beetle (Asihidiotus perniciosus) and
(3) Potato canker (Synchytrium endobioticum).

This list may be supplemented or amended by agreement.

Article III

The two Contracting Parties undertake to supply, with all consignments of
plants and plant products which are carriers of the pests enumerated in article II, on
exportation from one country to the other, a certificate issued by the official plant
protection service of the exporting country to the effect that such consignments
are free from the pests specified in article II of this Agreement.

Article IV

The two Contracting Parties undertake to adopt in relation to third States the
same measures as those prescribed in article III.

1 Came into force on 30 March 1950, upon signature, in accordance with article X.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7240. ACCORD DE COOPItRATION' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT TCHIPCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT FtDIC RAL AUTRICHIEN POUR LA PROTECTION
DES VI-GPTAUX. SIGNt A PRAGUE, LE 30 MARS 1950

Article Premier

Le Gouvernement tchdcoslovaque et le Gouvernement f~dral autrichien, d~sireux
de pr~venir la propagation des parasites et maladies des plantes (ci-apr~s ddnomm~s,
pour abrdger, ((parasites )), s'engagent A coop~rer en ce qui conceme la protection des
v6gdtaux, pr~voir de concert des mesures efficaces de lutte contre les parasites
particuli~rement dangereux, A 6changer leurs donn6es d'exp6rience et leurs connais-
sances touchant la protection des v~g~taux et, si l'une des Parties contractantes le
demande, L participer . la lutte contre les parasites, selon les possibilit~s, dans le
territoire l'une de l'autre.

Article II

Au sens de l'article premier, sont actuellement considr~s comme parasites
particuli~rement dangereux:

1) Le doryphore (LeptinotarsaDoryphoraldecenmlineata),
2) Le pou de San Jos6 (A spidiotus perniciosus),
3) La maladie verruqueuse de la pomme de terre (Synchytrium endobioticum).

La pr~sente liste pourra tre compl6t~e ou modifie par accord entre les Parties
contractantes.

Article III

Les deux Parties contractantes s'engagent h ce que tout envoi, d'un pays .1'autre,
de plantes ou de produits vdg6taux susceptibles d'ftre porteurs des parasites men-
tionn~s 5 l'article II soit accompagn6 d'un certificat 6tabli par les services phyto-
sanitaires du pays d'exp~dition et attestant que l'envoi n'est contamin6 par aucun
desdits parasites.

Article IV

Les deux Parties contractantes s'engagent A prendre les m~mes mesures de
precaution que celles visdes h l'article III l' gard des Rtats tiers.

I Entrd en vigueur le 30 mars 1950, d6s la signature, conform~ment & 1'article X.
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Article V

The two Contracting Parties undertake to designate in their territory, for the
purpose of traffic between them, specific points of entry through which imports,
exports and transit consignments of plants and plant products shall be exclusively
channelled, and to take all possible measures to prevent the introduction of pests
from third States.

Article VI

Each of the two Contracting Parties undertakes to notify the other at all times of:

(1) All laws enacted, regulations issued and standards laid down concerning plant
protection, and all phytosanitary requirements for the importation of plants and
plant products;

(2) The list of goods which are subject to phytopathological examination on impor-
tation into the territory of the other Contracting Party, and any change in the
said list.

Article VII

In view of the dangers to agriculture presented by the pests enumerated in
article II, each Contracting Party undertakes in particular:

(1) To transmit to the other Party, not later than 31 December of each year, a
comprehensive report on the incidence and control of the said pests during the
past year, and in addition, in the course of the year, to notify the other Con-
tracting Party promptly of any particular alarming outbreak of pests;

(2) To instruct the population regarding the harmful character, life cycle and
control of the said pests ;

(3) To carry out expert inspections annually in order to determine the extent of the
distribution of the pests ;

(4) To organize the control of these pests in accordance with the latest scientific and
practical knowledge.

A rticle VIII

The two Contracting Parties undertake to hold annually at least one joint
consultation between representatives of the official plant protection services of the
two countries in order to settle questions arising in connexion with this Agreement
and to exchange information and experience. Such consultations shall take place
alternately in Czechoslovakia and in Austria. The time and place thereof shall be
determined by agreement between the two Contracting Parties in each case.
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Article V

Les deux Parties contractantes s'engagent A designer sur leur territoire, pour les
envois d'un pays A l'autre, des points d'entr~e par oii devront obligatoirement passer
les envois de plantes et de produits v~gttaux import~s, exportds ou en transit, ainsi
qu'A prendre toutes les pr6cautions voulues pour emp&cher l'introduction de parasites
en provenance d'1 tats tiers.

Article VI

Chacune des Parties contractantes s'engage A communiquer r6gulirement A
l'autre Partie :
1) Le texte de toutes les lois, ordonnances et normes concernant la protection des

v~g~taux, ainsi que celui des r~glements phytosanitaires relatifs A l'importation de
plantes et de produits v~gtaux;

2) La liste des marchandises soumises A un contr6le phytosanitaire A leur entree sur
le territoire de l'autre Partie contractante, ainsi que toute modification apport~e
A cette liste.

Article VII

P-tant donn6 le danger que les parasites mentionn~s A l'article II pr6sentent pour
l'agriculture, chacune des Parties contractantes s'engage notamment :
1) X communiquer chaque annie A l'autre Partie contractante, le 31 d~cembre au

plus tard, un rapport d'ensemble sur les cas d'apparition desdits parasites au
cours de l'ann~e et les mesures prises pour les combattre, et A lui signaler promp-
tement, en cours d'ann~e, les cas particuli~rement alarmants;

2) A renseigner la population sur le danger que pr~sentent ces parasites, leur cycle
biologique et leur comportement, ainsi que sur les moyens de les combattre ;

3) A faire faire, chaque annie, par des sp6cialistes, des enqu tes sur le degr6 de propa-
gation des parasites ;

4) A organiser la lutte contre ces parasites en utilisant les connaissances scientifiques
et les pratiques les plus r6centes.

Article VIII

Les deux Parties contractantes s'engagent A tenir au moins une fois par an une
rdunion commune de reprdsentants de leurs services de protection des v~g~taux pour
r~gler les questions relevant du present Accord et 6changer des renseignements et des
connaissances. Les r~unions auront alternativement lieu en Tch~coslovaquie et en
Autriche. Le lieu et la date des r~unions seront dans chaque cas fixes d'un commun.
accord par les deux Parties contractantes.
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Article IX

Nothing in this Agreement shall prevent the Contracting Parties from being
members of an international organization or parties to an international convention
for plant protection.

Article X

This Agreement shall enter into force on the date of signature. The Agreement is
concluded for an initial term of three years and may be denounced at one year's
notice. The Agreement shall be extended for successive terms of three years unless
it is denounced by one of the two Contracting Parties not later than one year before
the expiry of the current term.

DONE at Prague on 30 March 1950 in two original copies in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak
Government:

Dr. Vavro HAJDU

For the Austrian Federal
Government:

Rudolf SEEMANN
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Article IX

Le present Accord ne porte pas atteinte au droit qu'ont les Parties contractantes
d'adhdrer A une organisation internationale ou convention internationale de protec-
tion des v~g~taux.

Article X

Le prdsent Accord entrera en vigueur la date de sa signature. I1 est conclu pour
une pdriode initiale de trois ans et peut 6tre d~noncd avec prdavis d'un an. L'Accord
sera ensuite prorog6 de trois ans en trois ans, s'il n'est pas ddnoncd par l'une des Parties
contractantes un an au plus tard avant l'expiration de la pdriode triennale en cours.

FAIT A Prague, le 30 mars 1950, en deux exemplaires originaux, en langues tchfque
et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
tchdcoslovaque :

Dr Vavro HAJDU

Pour le Gouvernement f~dral
autrichien :

Rudolf SEEMANN
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 7241. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKR RE-
PUBLIKY A RAKOUSKOU SPOLKOVOU VLADOU 0
ZASADACH GEOLOGICKR SPOLUPRACE MEZI ( ESKO-
SLOVENSKOU REPUBLIKOU, A RAKOUSKOU REPU-
BLIKOU

Berouce v fivahu, ie uffl spoluprdce v oblasti geologie mezi Ceskoslovenskem
a Rakouskem by byla uite~nd pro oba stAty

a berouce v fivahu, ie takovd spoluprdce je zvlgt6 uiite6nA v pfipadech v3skytu
spolen ch lolisek nerostn3ch surovin, zasahujicich na fizemi obou stdtfi,

uzavfela vi~da Ceskoslovenskd republiky a RakouskA spolkovA vlda tuto
dohodu:

Cldnek I

Geologickou spolupraci se ve smyslu t~to Dohody rozumi pfedevgfm v3m~na
geologick3ch podkladfi a jejich spolend posouzeni, jakol i koordinace geologickdho
v3zkumu v pohrani~nfch oblastech.

Cldnek 2

Za ielem zajigt6nf geologickd spoluprice budou se kaidoro6n6, vidy v m~sici
dubnu, stHdav6 ve Vidni a v Praze, konati zaseddni za fiielem vmny podle 6;inku 1
t~to Dohody (d~Je jen v"mtnni zasedini). Pfesn termin bude navrien pHslugn3m
afadem toho stdtu, v jehoi hlavnim m~st6 je v3"mnn6 zaseddni pfedvldAno.

Aby byla umoin~na nAdeiitA pfiprava v~munn3ch zaseddrni, sdli si pHslugnA
mista obou Smluvnich stran navzdjem kadoro~n6 v finoru sv6 nAvrhy k poiadu,
t3kajici se v3m~ny geologick3ch podldad a nAvrhfi spoluprAce v geologick~m
v9zkumu v pohrani~nfch oblastech.

Na v3m~nn3ch zasedinich budou zhodnoceny dosa~end v3sledky vidy za
uplynuld obdobi a bude spole~n6 stanoven program geologick6 spoluprice pro pfHti
rok podle jednotliv3ch 6linkfi t~to Dohody.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 101

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7241. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DER OS-
TERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG VBER DIE
GRUNDSATZE DER GEOLOGISCHEN ZUSAMMENAR-
BEIT ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN RE-
PUBLIK UND DER REPUBLIK OSTERREICH

In der Erwa.gung, dass eine engere Zusammenarbeit zwischen der Tschechoslo-
wakei und Osterreich auf geologischem Gebiet flir beide Staaten von Nutzen ware,

und in der Erwdgung, dass eine solche Zusammenarbeit von einem besonderen
Nutzen in jenen Fallen erscheint, in denen gemeinsame Lagerstatten von Mineral-
rohstoffen vorkommen, die sich auf das Gebiet beider Staaten erstrecken,

haben die Regierung der Tschechoslowakischen Republik und die Osterreichische.
Bundesregierung das folgende Abkommen geschlossen:

Artikel 1

Unter geologischer Zusammenarbeit im Sinne dieses Abkommens ist in erster
Linie der Austausch geologischer Unterlagen und ihre gemeinsame Beurteilung sowie
die Koordinierung der geologischen Forschung in den Grenzgebieten zu verstehen.

Artikel 2

Zum Zwecke der Gewahrleistung der geologischen Zusammenarbeit werden ein-.
mal j ihrlich immer im Monat April abwechselnd in Wien und in Prag Austausch-
sitzungen abgehalten. Der genaue Termin wird von der zustiindigen Stelle jenes.
Staates vorgeschlagen, in dessen Hauptstadt die betreffende Austauschsitzung vor-
gesehen ist.

Um eine entsprechende Vorbereitung der Austauschsitzungen zu ermglichen,.
werden die zust5ndigen Stellen der beiden Vertragsstaaten einander allj5hrlich im
Februar ihre Programmvorschlge beztlglich des Austausches geologischer Unter-
lagen und die Vorschlge Uber die Zusammenarbeit bei geologischer Forschung in,
den Grenzgebieten mitteilen.

Auf den Austauschsitzungen werden die erreichten Ergebnisse jeweils ffir'die-

vergangene Zeitspanne ausgewertet und es wird ein Programm geologischer Zusarn-
menarbeit fflr das ndchste Jahr entsprechend den einzelnen Artikeln dieses Abkom--
mens gemeinsam aufgestellt.
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Mimofidnd vhmnnni zaseddni mohou b3ti stanovena po vzijemnd dohod6 na
nivrh kaid6 Smluvni strany. Misto takov3chto mimofidn3ch vhmnnn3ch zasedAni
budou stanoveno vzdjemnou dohodou; zpravidla se budou konati v t6 zemi, kterd
byla o jejich kondni poiAdkna.

Cidnek 3

Geologick3mi podklady podle Zlnku 1 se rozumi:

a) popsan3 a zpracovan srovnAvaci materiil, jako horniny, minerAly, zkamen~liny,
zvefejn~n6 geologick6 mapy, v~deck6 publikace, fiedni sd~leni a duplikAty dokla-
dovdho materiAlu;

b) geologick archivni materi l, t3kajici se fizemi druhd Smluvni strany; opisy
tohoto materilu mohou b3t na pfini diny k disposici pokud to pfipougt~ji
zAkonnA ustanoveni obou smluvnich stAtfi. Existujici sbirkov materi l z doby
pfed rokem 1918, nejednili se o unikAty, citovan6 v literatufe, mfiie b3ti ddn
na pfini druhd Smluvni strany k dispozici.

Cldnek 4

K zajigt~ni geologick6 spoluprice, t3kajici se koordinace geologick~ho v3zkumu
v pohrani6nich oblastech, u6ini ob6 Smluvni strany tato opatfeni :

1) Mapovaci program v pohrani~nim dizemi bude ob~ma stranami uveden pokud
molno v soulad tak, aby spole~end pohrani~ni fiseky obou stAtfi byly podle mo~nosti
mapovAny souZasn6;

2) v jednotliv3ch pHpadech, kdy v~sledky geologick~ho vjzkumu prov~dn6
ka~dou stranou na jejim stdtnim fizemi budou na hranikni We diferovat jako sub-
jektivn6 ovlivn~n6, Ize prov~dt spole~nd racioneln6 plnovand pochfizky a mfeni
za fkasti geologfi obou stran pod~l hranic pfi dodriovdni vgech pfedpisfi platn3ch
pro vstup do pohrani~ni oblasti druh6 Smluvni strany. Ob6 Smluvni strany usnadni
k tomu Uiielu geologihm obou stdtfi pfestup stAtnich hranic;

3) bude usilovdno o sjednocenf map gravimetrick3ch a geomagnetick3ch pro
.prdce geologick6 a geofyzikilni. K tomu 6i6elu zajisti ob6 Smluvni strany propojeni
vybrann3ch bodfi gravimetrick3ch a geomagnetick3ch po obou strandch spole~n6
hranice Ceskoslovenska a Rakouska. Pfed za6Atkem i po skon~eni gravimetrick3ch
a geomagnetick3ch mfeni provedou porovndni pfistroj6i na tihov~ch a geomagne-
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Ausserordentliche Austauschsitzungen k6nnen fiber Vorschlag jedes Vertrags-
partners im beiderseitigen Einverstandnis festgesetzt werden. Der Ort solcher ausser-
ordentlicher Austauschsitzungen wird im gegenseitigen Einvernehmen bestimmt
werden ; in der Regel werden sie im Gebiet jenes Landes stattfinden, an das das
Ersuchen urn Abhaltung der betreffenden Sitzung gerichtet wurde.

Artikel 3

Unter den geologischen Unterlagen im Sinn des Artikels I ist zu verstehen:

a) beschriebenes und verarbeitetes Vergleichsmaterial, wie Gesteine, Mineralien,
Fossilien, ver6ffentlichte geologische Karten, wissenschaftliche Publikationen,
amtliche Mitteilungen und Duplikate von Belegmaterial;

b) geologisches Archivmaterial, das das Gebiet der anderen Vertragseite betrifft;
hiervon k6nnen fiber Wunsch Kopien zur Verffigung gestellt werden, soweit dies
nach den gesetzlichen Bestimmungen der beiden Vertragsstaaten zuldssig ist.
Vorhandenes Sammlungsmaterial aus der Zeit vor 1918, soweit es sich nicht um
in der Literatur festgelegte Unikate handelt, kann fiber Wunsch dem anderen
Vertragspartner zur Verffigung gestellt werden.

Artikel 4

Zur GewAhrleistung der geologischen Zusammenarbeit, die die Koordinierung
der geologischen Forschung in den Grenzgebieten betrifft, werden beide Vertrags-
partner folgende Massnahmen ergreifen:

1) Das Kartierungsprogramm im Grenzgebiet wird nach Mbglichkeit von beiden
Seiten in der Weise in Einklang gebracht, dass die gemeinsamen Grenzabschnitte
beider Staaten wom6glich gleichzeitig kartiert werden.

2) In einzelnen Fdllen, in denen die Resultate der geologischen Forschung, die
von jeder Seite auf ihrem eigenen Staatsgebiet durchgeffihrt werden, auf der Grenz-
linie sich als subjektiv beeinflusst unterscheiden, k6nnen gemeinsame rational geplante
Begehungen und Messungen unter der Teilnahme von Geologen beider Seiten entlang
der Grenze unter Einhaltung aller Vorschriften, die fdir das Betreten des Grenz-
gebietes des anderen Vertagspartners gelten, vorgenommen werden. Die vertrag-
schliessenden Teile werden zu diesem Zweck den Geologen beider Lander den Grenz-
fibertritt erleichtern.

3) Die Vereinheitlichung von gravimetrischen und geomagnetischen Karten
ffir die geologischen und geophysikalischen Arbeiten ist anzustreben. Zu diesem Zweck
werden beide Vertragsteile die Anschliessung der ausgewdhlten gravimetrischen und
geomagnetischen Punkte beiderseits der gemeinsamen Grenze der Tschechoslowakei
und dsterreichs sicherstellen. Vor Beginn und nach Beendigung der gravimetrischen
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tick3ch z Idadnich v Ceskoslovensku a Rakousku, jakol i porovndnf doty~nfch
pHstrojii na pHslugn3ch observatoHch obou stitfi.

K provedeni napojeni magnetometrickfch a gravimetrick3ch mienf u~ini ob6
Smluvnf strany opatfeni, aby t6mto mfHcim skupinim byla ve smyslu bodu 2) tohoto
&lAnku ud~lena v3hoda pfestoupeni hranic se vgemi potfebn3mi pflstroji, pokud
to je k provedeni praci nezbytni nutn6.

Cldnek 5

Uk fi-li se v pohrani~nfm p~smu v hloubce tffi kilometrfi po obou stranAch
stdtnich hranic pfedpoklady pro v3skyt u~itkovfch nerostfi nebo bude-li objeveno
lo2isko uiitkov6 suriviny, vym~nf si pfislugnd mista obou Smluvnich stran geolo-
gick poznatky, ziskan6 v r6mci tohoto vfzkumu a vyhovi dile moinosti Mdosti
druh strany o poskytnuti pfedmtn3ch informac.

Cldnek 6

Povede-li vfzkum ke zjigt~ni spole~n3ch-vyuitelnfch lo~isek, pfistoupf v danou
dobu ob6 Smluvni strany u tchto loiisek, podle druhu surovin, k v3man informacf
'a ke koordinaci t6by bud podle ustanoveni dnes podepsand Dohody o tWb6 spo-
leny ch lofisek zemniho plynu a nafty, nebo uzavfou zvlatni dohodu.

Cldnek 7

K prohloubenf geologick6 spoluprdce umo~ni ka~dA ze Smluvnfch stran geologfim
druh6 Smluvni strany srovndvaci studium na klasickfch lokalitdch svdho stitniho
fizemf. Ob6 Smluvnf strany si navzdjem sd6li svA pfini, t3kajici se t6mat, fielu a
trvdan takovfch studif vidy na vhmnnnfch zasednich. Druhd Smluvnf strana
navrhne lokalitu vhodnou pro toto studium a zajisti odbom doprovod a v~deckou
i technickou pomoc.

Cldnek 8

V 1ohy spojen6 v rdmci t6to Dohody s cestami a pobytem na fizemi druhd
'Smluvni strany nese Smluvnf strana, kteri geologa vysi. V Iohy spojend s v~mnou

No. 7241



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 105

und geomagnetischen Messungsarbeiten werden sie den Vergleich der Apparate auf
den Basen ftr Schweremessungen und Geomagnetik in der Tschechoslowakei und
Osterreich durchfiihren, sowie die entsprechenden Apparate auf den zustdndigen
Observatorien beider Staaten vergleichen.

Zur Durchffihrung der Anschliessung magnetometrischer und gravimetrischer
Messungen werden beide Vertragsteile Massnahmen treffen, damit den betreffenden
Messgruppen die in Absatz 2 dieses Artikels erwdhnten Begtinstigungen des Grenz-
fibertrittes mit allen n6tigen Apparaten erteilt werden, soweit dies zur Durchffihrung
der Arbeiten unerldsslich notwendig erscheint.

Artikel 5

Insoweit sich in einem Grenzstreifen von drei Kilometer Tiefe beiderseits der
Staatsgrenze Ergebnisse abzeichnen, die auf das Vorhandensein nutzbarer Mineralien
oder einer Lagerstdtte eines nutzbaren Rohstoffes hinweisen, werden die zustd.ndigen
Stellen der beiden Vertragspartner die diesbeziIglichen geologischen Erkenntnisse
austauschen, die im Rahmen von im Gang befindlichen Untersuchungen gewonnen
wurden, und sie werden nach Maglichkeit dem Ersuchen der anderen Seite urn die
Mitteilung einschligiger Informationen nachkommen.

Artikel 6

Soweit die Forschungen zur Auffindung gemeinsamer nutzbarer Lagerstatten
filhren, werden die beiden vertragschliessenden Teile zu gegebener Zeit bezUglich
solcher Lagerstdtten je nach dem Rohstoff den Austausch von Informationen und die
Koordinierung der bergbaulichen Massnahmen entweder im Einklang mit den
Bestimmungen des heute unterzeichneten Abkommens fiber die Ausbeutung der
gemeinsamen Erdgas- und Erd6llagerstdtten durchfffihren oder ein besonderes Ab-
kommen abschliessen.

Artikel 7

Zur Vertiefung der geologischen Zusammenarbeit wird jeder vertragschliessende
Teil den Geologen des anderen vertragschliessenden Teiles das Vergleichsstudium an
den klassischen Lokalitd.ten seines Staatsgebietes erm6glichen. Die beiden Vertrags-
partner werden einander ihre Wfinsche hinsichtlich Thema, Zweck und Dauer solcher
Studien jeweils bei den Austauschsitzungen bekanntgeben. Der andere vertrag-
schliessende Teil wird die Lokalitat, die ffir dieses Studium geeignet erscheint, vor-
schlagen und wird die fachm nnische Ffihrung und wissenschaftliche und technische
Hilfeleistung gewdhrleisten.

Artikel 8

Die mit Reisen und Aufenthalten auf dem Gebiet des anderen vertragschlies-
senden Teiles im Rahmen dieses Abkommens verbundenen Spesen trdgt jener Teil,
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materidlu podle 61nku 3 tdto Dohody nese Smluvni strana, kterd uveden materidJ
poiaduje.

Cldnek 9

Ustanoveni tdto Dohody se vztahuji jedin6 na stdtni pHslugniky obou smluvnich
stdtfi.

Cldnek 10

Prov~dni t6to Dohody pHslugi z 6eskoslovensk strany O0stfednimu geologi-
ckdmu fifadu v Praze a z rakousk strany Geologickdmu spolkovdmu 6istavu ve Vidni
v dohod6 s ministerstvem obchodu a znovuv3stavby - Vrchnin bdhsk3m fi~adem.

Cldnek 11

Tato Dohoda nab.vd. platnosti dnem podepsd.ni. Plati do t6 doby, pokud nebude
jednou ze Smluvnich stran vypov6zena. V3pov~d musi b3ti ddna pisemn diplo-
matickou cestou a nab3vd. platnosti po uplynuti gesti m~sical, po~inaje dnem jejiho
sd~leni druh6 Smluvni stran6.

NA DOKAZ TOHO podepsali zmocn~nci obou Smluvnich stran tuto Dohodu a
opatfili ji sv3mi peet~mi.

DANo v Praze dne 23. ledna 1960 ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kad6 v
Zesk6 a n~meck fe&i, phi~emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlAdu Ceskoslovensk
republiky:

V. DAVID

Za Rakouskou spolkovou
vlidu :

Rud. ENDER

EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

I

V Praze dne 23. ledna 1960
Pane vyslan~e,

mm 6est potvrdit Vdm s odvoldnim na 616nek 4, odstavec 2 Dohody o z isadich
geologick6 spoluprice mezi Ceskoslovenskou republikou a Rakouskou republikou,
podepsand dnegniho dne, e pokud jde o usnadn~ni pfechodu hranic geology, zmin~n6
v uvedendm odstavci, bylo ujedndno toto:

No. 7241



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 107

der den Geologen entsendet. Die mit dem Austausch des Materials gemdss Artikel 3
dieses Abkommens verbundenen Spesen trdgt jener Teil, der das betreffende Material
anfordert.

Artikel 9

Die Bestimmungen dieses Abkommens beziehen sich nur auf Staatsangeh5rige
der beiden Vertragsstaaten.

Artikel 10

Die Durchffihrung dieses Abkommens obliegt auf tschechoslowakischer Seite
dem Zentralen Geologischen Amt in Prag und auf 6sterreichischer Seite der Geolo-
gischen Bundesanstalt in Wien im Einvernehmen mit dem Bundesministerium fUr
Handel und Wiederaufbau - Oberste Bergbeh5rde.

Artikel 11

Das vorliegende Abkommen tritt am Tag seiner Unterzeichnung in Kraft. Es
wird solange gelten, bis es von einem der vertragschliessenden Teile gekuindigt wird.
Die Kuindigung hat schriftlich auf diplomatischem Weg zu erfolgen und tritt nach
Ablauf von sechs Monaten, gerechnet vom Tag ihrer Mitteilung an den anderen ver-
tragschliessenden Teil in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, von ihren Regierungen hierzu
ordnungsgemdss bevoUmdchtigt, das vorliegende Abkommen gefertigt und gesiegelt.

GESCHEHEN zu Prag am 23.1.1960 in zwei Originalausfertigungen, jede in tsche-
chischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch sind.

FUr die Regierung Fr die Osterreichische
der Tschechoslowakischen Republik: Bundesregierung;

V. DAVID Rud. ENDER

EXCHANGE OF NOTES k- ICHANGE DE NOTES

Prag, am 23. Janner 1960
Herr Gesandter!

Ich beehre mich Ihnen mit Bezug auf Artikel 4, Absatz 2 des am heutigen Tag
unterzeichneten Abkommens fber die Grundsdtze der geologischen Zusammenarbeit
zwischen der Tschechoslowakischen Republik und der Republik Osterreich zu
bestdtigen, dass hinsichtlich der im genannten Absatz erwdhnten Erleichterungen des
Grenzilbertrittes der Geologen folgende Vereinbarung getroffen wurde:
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Pf-echod hranic a pobyt v pohrani~ni oblasti kaddho Smluvniho stitU geologfi,
ktefi jsou stitnimi ob~any druhdho Smluvniho stdtu, za fi~elem prov.dni nutn3ch
geologick~ch praci podle pfedb6n~ho ujedn .ni mezi fifady uveden~mi v 6Inku 10
Dohody, se uskuteiuje na z6ildad6 prAkazu k pfekra~ovini stAtni hranice, opat-
fendho fotografli a popisem osoby, kterV musi b~t vidovi~n pHslugnmi fifady druh~ho
stdtu. Vidovani bude pfislugn;mi fifady druh6ho Smluvniho stdtu provedeno v nej-
kratgi moin6 dob6. Vidovan6 prfkazy k pfekra~ov~ni stdtni hranice opravfiuji
geology k pobytu na fizemi druh Smluvni strany a2 do hloubky tH kilometrfi po
obou strandch spole~n6 stitni hranice v rdinci vgeobecn3ch nebo zvldtnich pfedpisfi,
platn3ch pro vstup do pr-slugnd pohrani~ni oblasti. Pfechod hranic na zmdad6 ta-
kov~ch prfikazfi mfie b3t uskute~n~n po dosaieni dohody s pohrani6nimi kontrol-
nimi orgdny druh~ho sttu tak6 mimo otevfen6 pohrani~ni pfechody.

Geologov6 budou opr6vn~ni mit s sebou b6hem sv~ho pobytu na fizemi druhdho
Smluvniho- stdtu prfstroje a pfedm~ty, nutn6 k provedeni praci, pod podminkou
zachovAvAni formalit, pfedepsan3ch druh~m Smluvnim stAtem a za pfedpokladu
jejich zp~tndho vyvezeni.

Prosim Vds, pane vyslan6e, o potvrzenf Vageho souhlasu s obsahem tohoto
dopisu a pouiiva-n i t~to pfflefitosti, abych Vds ujistil o sv6 hlubokd fict6.

ministr zahrani6nich v~ci
Ceskoslovensk6 republiky:

DAVID

Vdien pan Dr. Rudolf Ender
mimofddn vyslanec a zplnomocn~n ministr

Rakouskd republiky
Praha

II

V Praze dne 23. ledna 1960

Pane ministfe,

mdin 6est potvrdit pHj em Vageho dopisu z dnegniho dne, kter zni takto:

[See note I - Voir note 1]
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Der Grenztibertritt und der Aufenthalt in der Grenzzone jedes der Vertrags-
staaten seitens der Geologen, die die Staatsangeh6rigkeit des anderen Vertragsstaaten
besitzen, zum Zweck der DurchfUhrung notwendiger geologischer Arbeiten nach
vorheriger Fihlungnahme zwischen den im Artikel 10 des Abkommens genannten
Stellen, erfolgt auf Grund eines mit Lichtbild und Personenbeschreibung ausgestat-
tenten Ausweises zum tOberschreiten der Staatsgrenze, der von den zustandigen
Beh6rden des anderen Staates vidiert werden muss. Die Vidierung wird von den
zustandigen Beh6rden des anderen Vertragsstaates in m6glichst kurzer Zeit erfolgen.
Die vidierten Ausweise zum (berschreiten der Staatsgrenze berechtigen die Geologen
zum Aufenthalt auf dem Gebiet des anderen Vertragspartners bis zu einer Tiefe von
drei Kilometern beiderseits der gemeinsamen Staatsgrenze im Rahmen der fuir das
Betreten der betreffenden Grenzzone giiltigen allgemeinen oder besonderen Bestim-
mungen. Der Grenzdbertritt auf Grund solcher Ausweise kann nach Herstellung des
Einvernehmens mit den Grenzkontrollorganen des anderen Staates auch ausserhalb
der ordentlichen Grenzfibergangsstellen erfolgen.

Die Geologen werden berechtigt sein, die fir die Durchfifhrung der Arbeiten
notwendigen Gerdte und Gegenstdnde unter Einhaltung der im anderen Vertrags-
staat vorgeschriebenen Formalitaten und unter der Verpflichtung zur Wiederausfuhr
wahrend ihres Aufenthaltes auf dem Gebiet jenes Vertragsstaates mit sich zu fiihren.

Ich bitte Sie, Herr Gesandter, um die Bestatigung Ihres Einverstdndnisses mit
dem Inhalt dieses Briefes und beniitze ich auch die Gelegenheit urn Sie meiner
ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Minister ftir die Auswartigen Angelegenheiten
der Tschechoslowakischen Republik:

DAVID

Sehr geehrten Herrn Dr. Rudolf Ender
Aussenordentlicher Gesandter und bevollmdchtigter Minister

der Republik Osterreich
Prag

II

Prag, am 23. Janner 1960

Herr Minister I

Ich beehre mich den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tag zu bestdtigen,
das wie folgt lautet:

(See note I - Voir note 1]
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Potvrzuje Vun souhlas rakousk6 strany se shora uveden;m ujedndnim, pouiiv~m
t~to pfileiitosti, abych Vds, pane ministfe, ujistil o sv6 hlubokd fict6.

mimofdn9 vyslanec a zplnomocn~n
ministr Rakousk6 republiky:

Rud. ENDER
V;Uen pan Vdclav David
ministr zahrani~nich v~ci

Ceskoslovensk republiky
Praha
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Indem ich Ihnen das Einverstfndnis der 6sterreichischen Seite zu der vorstehen-
den Vereinbarung bestdtige, beniitze ich die Gelegenheit, um Sie, Herr Minister,
meiner ausgezeichneten Hochachtung zu versichern.

Ausserordentlicher Gesandter
und bevollmdchtigter Minister

der Republik Osterreich:

Rud. ENDER
Sehr geehrten Hernn Viclav David
Minister ffir die Auswdrtigen Angelegenheiten

der Tschechoslowakischen Republik
Prag

NO 7241
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7241. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE AUS-
TRIAN FEDERAL GOVERNMENT CONCERNING THE
PRINCIPLES OF GEOLOGICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA. SIGNED AT PRAGUE, ON
23 JANUARY 1960

Considering that closer co-operation between Czechoslovakia and Austria in
geological matters would be useful to both States,

And considering that such co-operation is especially useful in cases where there
are common deposits of mineral raw materials extending into the territory of both
States,

The Government of the Czechoslovak Republic and the Austrian Federal Govern-
ment have concluded the following Agreement:

Article 1

For the purposes of this Agreement, the expression "geological co-operation"
shall mean primarily the exchange of geological data and the joint evaluation thereof,
also the co-ordination of geological prospecting in the frontier areas.

Article 2

In order to ensure geological co-operation, meetings for the purpose of exchange
in accordance with article 1 of this Agreement (hereinafter referred to simply as
"exchange meetings") shall be held annually, always in April, alternately at Vienna
and at Prague. The exact date shall be proposed by the competent authority of the
State in whose capital the exchange meeting is to take place.

In order that due preparation may be made for the exchange meetings, the com-
petent authorities of the two Contracting Parties shall communicate to each other in
February of each year their proposals for the agenda relating to the exchange of geo-
logical data and proposals for co-operation in geological prospecting in the frontier
areas.

1 Came into force on 23 January 1960, upon signature, in accordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7241. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT FI DI RAL AUTRICHIEN RELATIF AUX PRIN-
CIPES DE LA COOPItRATION G1tOLOGIQUE ENTRE LA
RItPUBLIQUE TCHItCOSLOVAQUE ET LA Rt-PUBLIQUE
AUTRICHIENNE. SIGN]t A PRAGUE, LE 23 JANVIER 1960

Considdrant qu'il est dans l'int&rt de la Tchcoslovaquie et de l'Autriche
d'instituer une cooperation g~ologique plus 6troite entre les deux Ltats,

Consid~rant que cette coopration se r6v~le particulirement utile lorsqu'il existe
des gisements communs de matires premires min~rales s'6tendant sur le territoire
des deux ttats,

Le Gouvernement de la R~publique tch&oslovaque et le Gouvernement f6d6ral
autrichien ont conclu l'Accord ci-apr~s :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord, par cooperation g~ologique, il faut entendre surtout
1'&hange de donn~es g6ologiques et leur 6tude en commun, ainsi que la coordination
des recherches g~ologiques dans les zones fronti~res.

Article 2

En vue d'assurer la cooperation g~ologique, une r6union mixte d'information
sera organis&e chaque annde au mois d'avril ; elle se tiendra tour h tour h Vienne et
Prague. Les dates exactes seront propos~es par les services comptents de l'ttat dans
la capitale duquel la prochaine reunion devra avoir lieu.

Afin de preparer comme il convient les reunions mixtes d'information, les services
comp~tents des deux ttats contractants se communiqueront, au mois de f6vrier de
chaque ann&e, leurs propositions concernant le programme d'6change de donn~es
g~ologiques et la cooperation en mati~re de recherche g6ologique dans les zones
frontires.

I Entrd en vigueur le 23 janvier 1960, dos la signature, conformdment k 1'article 11.
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At the exchange meetings, the results achieved during the period just past shall
be evaluated and a programme of geological co-operation for the next year shall be
jointly drawn up in accordance with the several articles of this Agreement.

Extraordinary exchange meetings may be arranged by agreement, on the
proposal of either Contracting Party. The place of such extraordinary exchange
meetings shall be determined by agreement; as a rule they shall take place in the
country to which the request for the meeting has been addressed.

Article 3

The expression "geological data" for the purposes of article I shall mean:

(a) Described and processed comparative material, such as rock specimens, minerals,
fossils, published geological maps, scientific publications, official reports and
duplicates of reference material ;

(b) Geological records concerning the territory of the other Contracting Party;
copies of this material may be made available on request, to the extent permitted
by the legal provisions of the two Contracting States. Existing compilations
from the period before 1918, with the exception of unique items quoted in the
literature, may be made available to the other Contracting Party on request.

Article 4

In order to ensure geological co-operation as applied to the co-ordination of
geological prospecting in the frontier areas, the two Contracting Parties shall adopt
the following measures:

(1) The cartographic programme in frontier territory shall so far as possible be
executed in concert by the two Parties so as to ensure that, wherever practicable, the
frontier sectors common to both States are mapped at the same time.

(2) In individual cases where the results of geological prospecting carried out by
each Party in its own State territory differ on the frontier line as though subjectively
influenced, joint rationally planned inspections and surveys may be carried out along
the frontier with geologists of both Parties taking part, subject to compliance with
all provisions governing admission to the frontier area of the other Contracting Party.
To this end the two Contracting Parties shall afford the geologists of both States
facilities for crossing the State frontiers.

No. 7241
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Lors de chaque r~union mixte d'information, les r~sultats obtenus pendant la
pdriode dcoul~e seront 6valu~s, et un programme de cooperation dans le domaine
gdologique pour L'ann~e suivante sera 6tabli en commun conform~ment aux disposi-
tions du present Accord.

Des r~unions extraordinaires pourront ftre organis6es d'un commun accord sur
proposition de l'une ou l'autre des Parties contractantes. Le lieu de ces reunions extra-
ordinaires sera fix6 par voie d'entente entre les Parties contractantes; en r~gle
g~n~rale, elles se tiendront sur le territoire de l'ttat auquel la demande de convocation
de la r~union extraordinaire aura W adressde.

Article 3

Par donn~es gdologiques, au sens de l'article premier, il faut entendre:

a) Toutes pikes d~crites ou 6labor~es aux fins de comparaison, telles que pierres,
min~raux ou fossiles, toutes cartes g~ologiques publi~es, toutes publications
scientifiques, toutes communications officielles et tous duplicata de documents de
r~f~rence ;

b) Toutes pikes d'archives g~ologiques concernant le territoire de l'autre Partie
contractante; dans la mesure oil la lgislation des deux 9tats contractants
l'autorise, il pourra 6tre, sur demande, remis copie de ces pi6ces. Chacune des
Parties contractantes pourra, a la demande de 1'autre Partie, mettre h la disposi-
tion de celle-ci les pieces provenant de collections datant d'avant 1918 dont elle
dispose, pour autant qu'il ne s'agit pas d'exemplaires reconnus comme uniques dans
les ouvrages specialists.

Article 4

En vue d'assurer, dans le cadre de la cooperation, la coordination de la recherche
g~ologique dans les zones fronti~res, les Parties contractantes s'engagent a prendre les
mesures suivantes :

1. Les Parties contractantes harmoniseront leurs programmes d'6tablissement
de cartes concernant les zones fronti~res de fa~on que les cartes relatives a des portions
communes de la fronti~re entre les deux t-tats soient 6tablies simultan6ment chaque
fois que cela sera possible.

2. Dans les cas particuliers oii les r6sultats des recherches gtologiques que les
Parties contractantes auront effectu~es sur leur territoire le long de la ligne fronti~re
diff~reront pour des raisons d'ordre subjectif, des inspections du terrain et des relev~s
rationnellement planifi~s pourront 6tre effectu6s en commun le long de la ligne fron-
ti~re avec la participation de gdologues des deux pays, 6tant entendu que toutes les
dispositions lgislatives de chacune des Parties contractantes qui concement l'acc~s
h la zone frontire de l'autre Partie demeureront applicables. AL cet effet, les Parties
contractantes faciliteront le franchissement de la fronti~re aux g~ologues des deux
pays.
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(3) Efforts shall be made to standardize gravimetric and geomagnetic maps for
geological and geophysical operations. To this end the two Contracting Parties shall
arrange for selected gravimetric and geomagnetic points on both sides of the common
frontier of Czechoslovakia and Austria to be linked up. Before the beginning and
after the conclusion of the gravimetric and geomagnetic survey operations, they shall
perform the calibration of instruments at the gravimetric and geomagnetic base
stations in Czechoslovakia and Austria and shall also calibrate the appropriate
instruments at the competent observatories of both States.

In order to effect the linkage of magnetometric and gravimetric readings, the
two Contracting Parties shall arrange to extend to the survey parties concerned
facilities in accordance with paragraph (2) of this article for crossing the frontier with
all requisite instruments, in so far as this is unavoidably necessary to the conduct of
operations.

Article 5

If there are indications of the presence of useful minerals, or if a deposit of a
useful raw material is discovered, within a frontier zone three kilometres wide on either
side of the State frontier, the competent authorities of the two Contracting Parties
shall exchange the geological findings made on the subject in the course of prospecting
and each of them shall so far as possible meet the request of the other Party for the
communication of relevant information.

Article 6

Where prospecting leads to the discovery of common workable deposits, the two
Contracting Parties shall, at a fixed time and according to the nature of the raw
material, proceed to exchange information concerning such deposits and to co-ordinate
the extractive operations, either in accordance with the terms of the Agreement signed
this day concerning the working of common deposits of natural gas and petroleum or
in accordance with a special agreement which they shall conclude.

Article 7

In order to intensify geological co-operation, each Contracting Party shall enable
geologists of the other Contracting Party to make comparative studies in the tradi-
tional mineral-bearing areas of its State territory. Each Contracting Party shall
communicate to the other, at each exchange meeting, its wishes with respect to the
subject, purpose and duration of such studies. The other Contracting Party shall
propose the appropriate locality for such study and shall provide expert guidance and
scientific and technical assistance.

No. 7241



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 117

3. Les Parties contractantes s'efforceront d'unifier les cartes gravim~triques et
g~omagn6tiques 6tablies aux fins de travaux gdologiques et g~ophysiques. A, cette
fin, les Parties contractantes concorderont les points de station gravimtriques et
g~omagn~tiques choisis de part et d'autre de la fronti~re commune entre la Tch~coslo-
vaquie et l'Autriche. Avant le commencement et apr~s la fin des travaux de mesure
gravim~triques et g~omagn~tiques, les Parties contractantes compareront leurs
appareils dans les stations barym6triques et g6omagn6tiques situ~es en Tch~coslova-
quie et en Autriche, ainsi que dans les observatoires specialists des deux Pltats.

Afin d'assurer la concordance des relev~s magn6tom6triques et gravim~triques,
les Parties contractantes prendront des mesures en vue d'accorder aux 6quipes de
sp~cialistes les facilit~s mentionn~es au paragraphe 2 du present article qui leur permet-
tront de franchir la fronti~re avec tous les appareils n~cessaires chaque fois que cela
se r~v~lera indispensable A l'ex~cution des travaux.

Article 5

Si les travaux effectu~s dans une bande de territoire large de 3 km, de chaque
c6td de la fronti~re commune, font apparaitre des indices de la presence de min6raux
exploitables ou d'un gisement d'une mati~re premiere exploitable, les services com-
p~tents des Parties contractantes 6changeront les donndes g~ologiques s'y rapportant
qui auront dt6 recueillies dans le cadre des recherches en cours et donneront suite, dans
la mesure du possible, A toute demande de renseignements pertinents dmanant de
l'autre Partie contractante.

Article 6

Dans la mesure oii les recherches aboutiront A la d~couverte de gisements
communs exploitables, les Parties contractantes procdderont en temps voulu A un
6change d'informations concernant ces gisements et A la coordination des travaux
d'exploitation conform~ment, soit aux dispositions de l'Accord relatif A l'exploitation
des gisements communs de gaz naturel et de p~trole sign6 ce jour, soit A un accord
sp6cial qu'elles concluront A cet effet, selon la mati~re premiere dont il s'agira.

Article 7

En vue d'6tendre la coopdration g~ologique, chacune des Parties contractantes
autorisera les g6ologues de l'autre Partie contractante A effectuer les travaux de
comparaison envisages dans les localit~s de son territoire traditionnellement utilis6es
A cette fin. Les Parties contractantes se communiqueront leurs voeux concernant
l'objet, le but et la dur~e de ces travaux, A l'occasion des reunions mixtes d'informa-
tion. La Partie contractante k laquelle la demande est adress~e sugg~rera la localit6 qui
lui paraitra la plus appropri6e A la conduite de ces travaux, assurera la direction de ces
donn~es et fournira les services scientifiques et techniques d'appui.
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Article 8

Expenses connected with travel and residence in the territory of the other Con-
tracting Party under this Agreement shall be borne by the Contracting Party which
has sent out the geologist. Expenses connected with the exchange of material as
specified in article 3 of this Agreement shall be borne by the Contracting Party which
asks for the material in question.

Article 9

The provisions of this Agreement shall apply only to nationals of the two Con-
tracting Parties.

Article 10

The authorities responsible for the application of this Agreement shall be, on the
Czechoslovak side, the Central Geological Institute at Prague and, on the Austrian
side, the Federal Geological Institute at Vienna in consultation with the Federal
Ministry of Trade and Reconstruction, Chief Mining Authority.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of signature. It shall remain
in force until denounced by one of the Contracting Parties. Such denunciation must
be made in writing through the diplomatic channel and shall take effect six months
from the date on which it is communicated to the other Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Prague on 23 January 1960 in two original copies, each in the Czech and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Austrian Federal
of the Czechoslovak Republic: Government:

V. DAVID Rud. ENDER

EXCHANGE OF NOTES

I
Prague, 23 January 1960

Sir,

I have the honour to confirm to you, with reference to article 4, paragraph (2),
of the Agreement signed this day ' concerning the principles of geological co-operation
between the Czechoslovak Republic and the Republic of Austria, that the following

See p. 112 of this volume.
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Article 8

Le cofit du voyage et du sjour des g~ologues envoy~s par l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante conform~ment aux dis-
positions du pr~sent Accord sera h la charge de la Partie contractante qui les envoie.
Le cofit de l'dchange de mat~riel vis6 l'article 3.du prdsent Accord sera I la charge de
la Partie contractante qui fait venir le mat~riel.

Article 9

Les dispositions du pr~sent Accord s'appliquent exclusivement aux ressortissants
des deux Rtats contractants.

Article 10

L'ex~cution du present Accord incombe, en ce qui concerne la Tch~coslovaquie,
au Service central de g~ologie (Prague) et, en ce qui concerne l'Autriche, au Service
f~d6ral de gdologie (Vienne), en collaboration avec le Ministate f~d~ra du commerce et
de la reconstruction (Direction des mines).

Article 11

Le pr~sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature. I1 demeurera en vigueur
tant qu'il ne sera pas d~nonc6 par l'une des Parties contractantes. La d~nonciation
devra tre communiqu~e par 6crit . l'autre Partie contractante, par la voie diploma-
tique ; elle produira effet six mois apr~s avoir W notifide A l'autre Partie contractante.

EN FOI DE QtUOI les soussignds, A ce dfiment habilit~s par leur Gouvernement, ont
sign le prdsent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Prague, en deux exemplaires, en tch~que et en allemand, les deux textes
faisant 6galement foi, le 23 janvier 1960.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement f~d~ral
de la R~publique tchdcoslovaque: autrichien :

V. DAVID Rud. ENDER

tCHANGE DE NOTES

I

Prague, le 23 janvier 1960
Monsieur 1'Envoy6,

Me r6f~rant au paragraphe 2 de l'article 4 de l'Accord relatif aux principes de la
cooperation g~ologique que la Rdpublique tch~coslovaque et la R~publique d'Au-
triche signent ce jour ', j'ai l'honneur de confirmer que les Parties contractantes sont

Voir p. 113 de ce volume.
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arrangement has been agreed upon with regard to the frontier crossing facilities for
geologists mentioned in the said paragraph :

In order to cross the frontier and stay in the frontier area of either Contracting
State for the purpose of carrying out necessary geological work by prior agreement
between the authorities specified in article 10 of the Agreement, geologists who are
nationals of the other Contracting State must hold a pass for crossing the State
frontier which bears a photograph and personal description and which must be visaed
by the competent authorities of the other State. The visa shall be affixed by the
competent authorities of the other Contracting State as quickly as possible. Visaed
passes for crossing the State frontier shall entitle the geologists to remain in the terri-
tory of the other Contracting Party up to a distance of three kilometres on either side
of the common State frontier, in accordance with the general or special regulations
governing admittance to the frontier area concerned. By arrangement with the
frontier control authorities of the other State, the holders of such passes may also
cross the frontier at points other than open frontier-crossing points.

The geologists shall be entitled to take with them, for the duration of their stay
in the territory of the other Contracting State, the instruments and articles necessary
for their work, subject to compliance with the formalities prescribed by the other
Contracting State and to the re-export of the items concerned.

Please confirm your agreement to the contents of this letter.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

DAVID

Minister for Foreign Affairs
of the Czechoslovak Republic

Dr. Rudolf Ender
Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Republic of Austria
Prague

II

Prague, 23 January 1960
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows:

[See note I]
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convenues de ce qui suit en ce qui concerne les facilit~s, vis~es audit paragraphe, &
accorder aux g~ologues franchissant la fronti~re:

Les g~ologues qui sont ressortissants de l'un des ttats contractants pourront,
apr~s consultation entre les services mentionn~s l'article 10 de l'Accord, franchir la
fronti~re et sdjourner dans la zone fronti~re de l'autre Ittat contractant en vue d'effec-
tuer les travaux g~ologiques n~cessaires, sur presentation d'un laissez-passer frontalier
rev~tu d'une photographie et comportant le signalement du titulaire et qui devra tre
vis6 par les autorit6s compktentes de l'autre ttat contractant. Le visa sera d~livr6
dans les plus brefs d~lais par les autorit~s comptentes de l'autre ttat contractant.
Le laissez-passer frontalier dfiment vis6 autorisera les g~ologues de chacun des ttats
contractants A s6journer sur le territoire de l'autre ttat contractant h l'int6rieur d'une
bande de trois kilom~tres de large de part et d'autre de la fronti~re commune, compte
tenu des dispositions gdn6rales ou particuli~res qui r~gissent la circulation des per-
sonnes dans les zones fronti~res respectives. Le franchissement de la fronti~re sur
pr6sentation dudit laissez-passer pourra 6galement, sous r6serve de l'accord des auto-
rites frontalires de l'autre ttat, ftre autoris6 en dehors des points de passage officiels
de la fronti~re.

Les g~ologues seront autoris~s A emporter avec eux pendant leur s jour sur le
territoire de chaque ttat contractant les appareils et les objets n&cessaires h l'ex6cu-
tion de leurs travaux, sous reserve de l'exccution des formilit~s prescrites par l'autre
ttat contractant et de l'obligation de r~exporter lesdits appareils et objets.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les dispositions qui precedent
rencontrent votre assentiment, et vous prie d'agrder, Monsieur l'Envoy6, etc.

DAVID

Ministre des affaires dtrang~res
de la R~publique tch~coslovaque

Monsieur Rudolf Ender
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire

de la R~publique d'Autriche
Prague

II

Prague, le 23 janvier 1960
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, dont la
teneur suit:

[Voir note I]
No 7241
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I confirm to you the agreement of the Austrian Party to the foregoing arrange-
ment.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Rud. ENDER

Ambassador Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of the Republic of Austria
Mr. Vdclav David
Minister for Foreign Affairs

of the Czechoslovak Republic
Prague

No. 7241
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Je tiens A confirmer que les dispositions qui precedent ont l'agr~ment du Gouver-
nement autrichien, et vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, etc.

Rud. ENDER

Envoy6 extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire

de la R~publique d'Autriche
Monsieur Vficlav David
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique tch~coslovaque
Prague
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHkQUE]

No. 7242. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKt RE-
PUBLIKY A RAKOUSKOU SPOLKOVOU VLADOU 0
T]EZBIt SPOLECNYCH LOZISEK ZEMNIHO PLYNU A
NAFTY

Vldda Ceskoslovenskd republiky a Rakouskd spolkovA vl~da,

pfihlifejice k tomu, ie v pohrani~nfm fiseku Vysokd-Zwemdorf existuje
lolisko zemniho plynu, kter6 se rozprostirA jak na 6eskoslovensk~m, tak i na rakous-
k~m stdtnim fizemi,

jsouce si v~domy n6xodohospodAdsk~ho v3znamu tohoto a podobn3ch spolen3ch
loiisek

a uznmvajfce Oelnost a potfebnost spoluprice a koordinace pfi vyuiti tohoto
lo~iska a jin3ch podobn3ch spole~n3ch loiisek,

rozhodly se uzavfit tuto Dohodu, jii by upravily podminky pro tWbu shora
uveden~ho spole~n~ho loiska zemniho plynu a obdobn"ch dalgich spole~n3ch loiisek
zemniho plynu nebo nafty:

Cldnek 1

1) Jakmile Smluvni strany zjisti spole~nd vyu2itelnd Io~isko, u n~ho2 bude ve
smyslu ldInku 6 Dohody o zdsaddch geologick6 spolupr;ce mezi (Ceskoslovenskou
republikou a Rakouskou republikou, podepsan6 dneniho dne, pouiito ustanoveni
tto Dohody, postaraji se b~hem vzdjemn6 stanovend lhfity o ohrani~eni dot~en~ho
spolen~ho lo~iska.

2) 0 ohrani~eni existujiciho loiska zemniho plynu v oblasti VysokA-Zwern-
doff postaraji se Smluvni strany ihned po vstoupeni t6to Dohody v platnost.

Cdnek 2

1) Zfizuje se smigend komise sloeni ze zdstupcfi obou Smluvnich stran, kteri
se bude schAzet stHdav6 v Praze a ve Vidni v zdjH ka~d~ho roku, nebo kdykoliv na
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7242. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
TSCHECHOSLOWAKISCHEN REPUBLIK UND DER
OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG JBER DIE
AUSBEUTUNG DER GEMEINSAMEN ERDGAS- UND ERD-
OL-LAGERSTATTEN

Die Regierung der Tschechoslowakischen Republik und die Osterreichische
Bundesregierung,

angesichts der Tatsache, dass im Grenzabschnitt VysokA-Zwerndorf eine Erd-
gaslagerstitte besteht, die sich sowohl auf tschechoslowakisches wie auf 6sterreichi-
sches Staatsgebiet erstreckt,

im Bewusstsein der volkswirtschaftlichen Bedeutung dieser und 5ihnlicher
gemeinsamer Lagerstdtten und

in Anerkennung der Zweckmassigkeit und der Notwendigkeit der Zusammen-
arbeit und der Koordinierung bei der Ausbeutung dieser Lagerstatte und ahnlicher
gemeinsamer Lagerstdtten,

haben sich entschlossen, dieses Abkommen abzuschliessen, durch welches sie die
Bedingungen ffir die Ausbeutung der oben angefiihrten gemeinsamen Erdgaslager-
stdtte und dhnlicher weiterer gemeinsamer Erdgas- und Erd6llagerstatten regen.

Artikel 1

1) Sobald die vertragschliessenden Teile eine gemeinsame nutzbare Lagerstatte
festgestellt haben, auf die gemass Artikel 6 des am heutigen Tag unterzeichneten
Abkommens ber die Grundsdtze der geologischen Zusammenarbeit zwischen der
Tschechoslowakischen Republik und der Republik Osterreich, die Bestimmungen
des vorliegenden Abkommens Anwendung finden, werden sie besorgt sein, innerhalb
einer einvernehmlich festzulegenden Frist die Abgrenzung der betreffenden gemein-
samen Lagerstdtte in die Wege zu leiten.

2) Fiir die Abgrenzung der bestehenden Erdgaslagerstdtte Vysokd-Zwemdorf
werden die vertragschliessenden Teile sogleich nach Inkrafttreten dieses Abkommens
Sorge tragen.

Artikel 2

1) Es wird eine gemischte Kommission gebildet, die aus Vertretern der beiden
vertragschliessenden Parteien besteht, die abwechselnd in Prag und in Wien im
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lidost jednd ze Smluvnich stran, a to nejpozd~ji do jednoho m~sice od podinf takov6
idosti jednou ze Smluvnich stran.

2) IDkolem smigen6 komise je vypo~teni zdsob kaid~ho jednotliv6ho lo~iska a
ur~eni podilu pfipadajiciho na n6m kaid Smluvni stran6, stanoveni podminek pro
t~bu loisek, zvldst6 stanoveni dlouhodob3ch tlebnich programfi, j ako2 i odstra-
fiovdni pfipadn3?ch obti~i, je by se pi provddni tdto Dohody mohly vyskytnout.

3) Nebudou-li b~hem jednoho m~sice po skon~eni jednd.ni smigen6 komise
vzneseny iddnou ze Smluvnich stran ni.mitky proti provedeni v3sledkfi dosaien3ch
na tomto jednd.ni, je tim ddn souhlas obou Smluvnich stran.

Cldnek 3

1) Pro v3po~et zdsob kaid~ho jednotliv6ho lo2iska stanovi smigend komise na
svdm zaseddni metodiku a rozsah potfebn6 dokumentace. Na zdklad6 tdto metodiky
provede smigend komise v3podet z6.sob kadddho jednotlivdho spole~ndho lo~iska.
Takto zjift~n6 zisoby budou na pravideln3ch zasedAnich smifend komise kaido-
ro~n6 pfezkoumdny, pHpadn6 revidovainy.

2) Ke stanoveni metodiky pro v po~et zdsob loiska zemniho plynu v oblasti
Vysokd-Zwemdorf a k provedeni v3poftu zdsob tohoto loiska, jako2 i k ur~eni
podflu plipadajiciho kaid6 Smluvni stran6, sejde se smiend komise nejpozd~ji b~hem
jednoho mfsice po vstupu v platnost t6to Dohody.

Cldnek 4

1) K provedeni v3po~tu zdsob kaddho jednotlivdho lo2iska poskytnou Smluvni
strany smien6 komisi potfebnou geologicko-technickou dokumentaci, a to ve lhfit6,
stanoven6 touto komisi.

2) Smluvni strany se budou pr-6b~n6 informovat o nov6 ziskan3ch poznatcich
o kaid6m jednotliv6m lolisku, zejm~na si budou neprodlen6 oznamovat v3skyt
jak3chkoliv zvlAgtnich okolnosti, vyiadujicfch okamlit3ch opatfeni, jako napklad
nenorm~lni zavodn~ni jednotliv3ch 6isti nebo celho loiiska a podobn6, nebo okol-
nosti, kterd mohou ovlivnit v3po~et zdsob loliska.
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September eines jeden Jahres, sowie jederzeit auf Ersuchen jedes der vertragschlies-
senden Parteien zusammentreten wird, und zwar spdtestens innerhalb eines Monats
nach Uberreichung eines solchen Ersuchens durch eine der beiden vertragschlies-
senden Parteien.

2) Die Aufgabe der gemischten Kommission besteht in der Berechnung der
Vorrdte jeder einzelnen Lagerstd.tte und des auf jede der vertragschliessenden Parteien
entfallenden Anteils an derselben, in der Festlegung der Bedingungen ftir die Aus-
beutung der Lagerstitten, insbesondere in der Erstellung langfristiger F6rderpro-
gramme, sowie in der Beseitigung etwaiger Schwierigkeiten, die bei der Durchfiihrung
dieses Abkommens entstehen k6nnten.

3) Sofern binnen einem Monat nach Abschluss einer Tagung der gemischten
Kommission gegen die Durchftihrung der auf dieser Tagung erzielten Ergebnisse von
keinem der Vertragspartner ein Einspruch erhoben wird, gilt die Zustimmung beider
Vertragspartner als gegeben.

Artikel 3

1) Zur Berechnung der Vorrdte einer jeden einzelnen Lagerstatte wird die
gemischte Kommission zusammentreten, urn die Methode und den Umfang der
notwendigen Dokumentation festzulegen. Auf Grund dieser Methode wird die ge-
mischte Kommission die Berechnung der Vorrdite einer jeden gemeinsamen Lager-
std.tte durchfifhren. Die auf diese Weise ermittelten Vorra.te werden bei den regel-
m5issigen Zusammenkiinften der gemischten Kommission alljdhrlich iiberpriift bzw.
revidiert.

2) Zur Festlegung der Methode bei der Berechnung der Vorrate der Erdgas-
lagerstatte Vysoki-Zwerndorf und zur Feststellung der Vorrdte dieser Lagerstdtte
sowie der auf jeden der vertragschliessenden Teile entfallenden Anteile wird die
gemischte Kommission spdtestens innerhalb eines Monats nach Inkrafttreten dieses
Abkommens zusammentreten.

Artikel 4

1) Zwecks Durchfiihrung der Berechnung der Vorrate jeder einzelnen Lager-
stdtte gewdhren die vertragschliessenden Parteien der gemischten Kommission die
erforderliche geologisch-technische Dokumentation, und zwar in einer Frist, die durch
diese Kommission festgesetzt wird.

2) Die Vertragspartner werden sich laufend Uber neu gewonnene Erkenntnisse
hinsichtlich jeder einzelnen Lagerstdtte informieren, insbesondere werden sie sich
unverziiglich den Eintritt aller besonderen Umstdnde mitteilen, die augenblickliche
Massnahmen erfordern, wie zum Beispiel abnormale Verwdsserung von Teilen oder
der gesanten Lagerstdtte und dergleichen, oder von Umstdnden, die die Berechnung
der Lagerstattenvorrdte beeinflussen k6nnen.
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Cldnek 5

1) Smluvni strany vyt~i svfij proporcionelni podfl celkov3ch zdsob kaid6ho
jednotliv~ho spole~n~ho lo2iska. Pfitom mA b3ti brAn zfetel na prAv6 stdvajict
podminky loiiska.

2) Podrobnosti t.kajicf se tiby kaiddho jednotliv~ho loiska, zvlAgt6 stanoveni
t~z~bnich plinfi, budou dohodnuty smifenou komisi. S provAdnfm podrobnosti
tfkajicich se tby bude zapo~ato nejpozd~ji do Aesti m~sicAi ode dne, kdy byl d.n
souhlas obou Smluvnich stran podle ldAnku 2, odstavce 3) t~to Dohody.

3) LOkoly pfedvfdand v odstavci 2 tohoto 6l6nku budou pro lo2isko zemniho
plynu Vysokd-Zwerndorf fegeny smigenou komisi na jejim zasedini konan~m
podle l nku 3, odstavce 2).

CIdnek 6

Ob Smluvni strany si budou po zapo~etf takto dohodnutd tiby vym&Tovat
pravideln6, nejpozd~ji do konce ndsledujiciho m~sfce, fidaje o m~si~ni t b a o pod-
minkdch lo2isek.

CIdnek 7

Nedosdhne-li jedna ze Smluvnich stran tUebnfho mnoistvi, pfedvidan~ho v
tiebnfm pldnu b~hem n~kterdho roku, bude po dosarenl vzAjemn~ho souhlasu
oprdvn~na vyt62it dodate~nA nevycerpanc mno~stvi v ndsledujicich letech. Pfekro~i-li
jedna ze Smluvnich stran t62ebni mno2stvi pfedvidan6 v t62ebnim plAnu b~hem
n~kter~ho roku, je povinna vytiit o pfekerpan6 mno~stvf m~n6 b~hem ndsledujicich
tfi let.

Cldnek 8

1) Vyskytnou-li se pfi provAdni t~to Dohody rozdiln6 n.zory ve v3kladu nebo
pouiti jejich ustanoveni a nebudou-li tyto rozdiln6 nAzory vyfegeny smisenou ko-
misi, pokusi se Smluvni strany o jejich vyfegeni diplomatickou cestou.

2) Nepodaii-li se to b~hem Aesti m~sfcAi ode dne, kdy jedna Smluvni strana
poAdA stranu druhou o projednAni zdle2itosti diplomatickou cestou, budou rozdfln6
nizory pfedloleny k rozhodnuti rozhod~imu orgdnu, kter bude stanoven vzijemnou
dohodou obou Smluvnfch stran.
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Artikel 5

1) Die Vertragspartner f6rdem ihren proportionellen Anteil am Gesamtvor-
kommen jeder einzelnen gemeinsamen Lagerstdtte. Hiebei sind die jeweiligen Lager-
stittenbedingungen zu beriicksichtigen.

2) Die Einzelheiten der Ausbeutung jeder einzelnen Lagerstitte, insbesondere
die Erstellung eines Produktionsplanes, werden durch die gemischte Kommission
vereinbart. Mit der Durchfffihrung der die F6rderung betreffenden Einzelheiten wird
spdtestens binnen 6 Monaten, gerechnet vom Tag, an dem gemiss Artikel 2, Ab-
satz 3, dieses Abkommens die Zustimmung beider Vertragspartner als gegeben gilt,
begonnen.

3) Bezfiglich der Erdgaslagerstditte Vysok6-Zwemdorf wird die gemischte Kom-
mission' die im Absatz 2 dieses Artikels vorgesehenen Aufgaben anldisslich der gemdss
Artikel 3, Absatz 2, stattfindenden Tagung 16sen.

Artikel 6

Beide Vertragspartner werden nach Beginn der derart vereinbarten Forderung
regelmissig spdtestens bis zum Ende des nichstfolgenden Monats die Angaben tiber
die monatliche F6rderung und Uiber die Lagerstdttenbedingungen austauschen.

Artikel 7

Hat einer der Vertragspartner die vorgesehene programmassige F6rdermenge
innerhalb irgendeines Jahres nicht erreicht, ist er nach Herstellung des gegenseitigen
Einvetnehmens berechtigt, die Fehlmenge in den folgenden Jahren nachzufardern.
Hat einer der Vertragspartner die vorgesehene programmissige F6rdermenge inner-
halb irgendeines Jahres fUberschritten, so hat er innerhalb der folgenden drei Jahre die
Mehrmenge einzusparen.

Artikel 8

1) Falls bei der Durchfflhrung dieses Abkommens Meinungsverschiedenheiten
tiber die Auslegung oder Anwendung seine Bestimmungen auftreten und diese Mei-
nungsverschiedenheiten nicht im Rahmen der gemischten Kommission bereinigt
werden k6nnen, werden die vertragschliessenden Teile versuchen, eine L6sung auf
diplomatischem Weg herbeizuffihren.

2) Falls dies nicht binnen sechs Monaten, gerechnet vom Zeitpunkt des Er-
suchens des einen vertragschliessenden Teiles an den anderen um Behandlung der
Angelegenheit auf diplomatischen Weg, gelingt, wird die Meinungsverschiedenheit
einem Schiedsorgan zur Entscheidung unterbreitet, das von beiden Vertragspartnern
einvernehmlich zu bestimmen ist.
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Cldnek 9

1) Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu a plati a2 do vDpov~di
n~kterou ze Smluvnich stran.

2) Pouhije-li n~kterA ze Smluvnfch stran moinosti vDpov~di podle odstavce 1
tohoto Zldnku v dob6, kdy bude provid~na tuba podle t~to Dohody na n~kterdm
spole~ndm lofisku, budou se ustanoveni t~to Dohody vztahovat na toto loisko ai do
fiplndho vy~erpini jeho zisob.

NA DOKAZ TOHO podepsani, zplnomocnni k tomu fddn6 svD~mi vlddami, tuto
Dohodu podepsali a opatfili pe~et~mi.

DANO v Praze dne 23. ledna 1960 ve dvou pfivodnich vyhotovenich, kaid v
jazyce Zesk~m a n~meckdm, ph 6emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlAdu Ceskoslovenskd
republiky:

V. DAVID

Za Rakouskou spolkovou
vlAdu :

Rudolf ENDER
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Artikel 9

1) Das vorliegende Abkommen tritt am Tage seiner Unterzeichnung in Kraft
und gilt bis zur KUndigung durch einen Vertragsteil.

2) Falls einer der Vertragsteile von der M6glichkeit der Ktindigung nach Ab-
satz 1 dieses Artikels wdhrend der Zeit, in der nach diesem Abkommen eine F6rderung
in irgendeiner der gemeinsamen Lagerstatten durchgefifhrt wird, Gebrauch macht,
werden sich die Bestimmungen dieses Abkommens auf die betreffende Lagerstatte
bis zur vollkommenen Ersch6pfung ihrer Vorrate beziehen.

ZU URKUND DESSEN haben die Unterzeichneten, von ihren Regierungen hierzu
ordnungsgemdss bevomlmachtigt, dieses Abkommen unterfertigt und gesiegelt.

GESCHEHEN zu Prag am 23. Ji.nner 1960 in zwei urschriftlichen Ausfertigungen,
jede in tschechischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise
authentisch sind.

FUr die Regierung Fur die Osterreichische
der Tschechoslowakischen Republik: Bundesregierung:

V. DAVID Rudolf ENDER

No 7242
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7242. AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE AUSTRIAN
FEDERAL GOVERNMENT CONCERNING THE WORKING
OF COMMON DEPOSITS OF NATURAL GAS AND PETRO-
LEUM. SIGNED AT PRAGUE, ON 23 JANUARY 1960

The Government of the Czechoslovak Republic and the Austrian Federal
Government,

Having regard to the fact that in the frontier sector of Vysokd-Zwerndorf there
is a natural gas deposit which extends into both Czechoslovak and Austrian State
territory,

Being aware of the economic significance of this deposit and similar common
deposits, and

Recognizing the utility and necessity of co-operation and co-ordination in
working this deposit and similar common deposits,

Have decided to conclude this Agreement in order to settle the conditions for
working the common deposit of natural gas referred to above and similar common
deposits of natural gas or petroleum.

Article 1

/I) As soon as the Contracting Parties discover a common workable deposit to
which the provisions of this Agreement will apply under article 6 of the Agreement
signed this day 2 concerning the principles of geological co-operation between the
Czechoslovak Republic and the Republic of Austria, they shall endeavour to have the
said common deposit outlined within a period to be fixed by agreement.

(2) The Contracting Parties shall make arrangements for outlining the existing
natural gas deposit in the Vysok-Zwerndorf area immediately after the entry into
force of this Agreement.

Article 2

(1) A Mixed Commission composed of representatives of both Contracting
Parties shall be established and shall meet alternately at Prague and at Vienna in

1 Came into force on 23 January 1960, upon signature, in accordance with article 9 (1).
S See p. 99 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7242. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RI PUBLIQUE TCHP-COSLOVAQUE ET LE GOUVERNE-
MENT FI DftRAL AUTRICHIEN RELATIF A L'EXPLOI-
TATION DE GISEMENTS COMMUNS DE GAZ NATUREL
ET DE PRTROLE. SIGNR A PRAGUE, LE 23 JANVIER 1960

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque et le Gouvernement f6d~ral
autrichien,

Consid~rant qu'il existe, dans le secteur fronti~re Vysokd-Zwerndorf, un gisement
de gaz naturel qui s'6tend k la fois sur le territoire tchdcoslovaque et sur le territoire
autrichien,

Conscients de l'importance 6conomique de ce gisement et de tout gisement com-
mun analogue,

Reconnaissant l'utilit6 et la n6cessit6 d'une cooperation et d'une coordination
aux fins de l'exploitation de ce gisement et de tout gisement commun analogue,

Sont convenus de conclure le present Accord, qui rdgit les conditions d'exploita-
tion du gisement commun de gaz naturel susmentionn6 ainsi que de tout autre
gisement commun analogue de gaz naturel ou de p6trole.

Article premier

1. D~s que les Parties contractantes auront 6tabli l'existence d'un gisement
commun exploitable auquel les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent en vertu
de l'article 6 de l'Accord relatif aux principes de la coop6ration g6ologique que la
Rdpublique tch~coslovaque et la R6publique autrichienne signent ce jour 2, elles pren-
dront les mesures n~cessaires pour delimiter le gisement commun en question dans un
d~lai qu'elles fixeront d'un commun accord.

2. Les Parties contractantes proc~deront A la d~limitation du gisement de gaz
naturel du secteur Vysokd-Zwemdorf aussit6t apr6s l'entr~e en vigueur du present
Accord.

Article 2

1. I1 est crd6 une commission mixte compos~e de repr~sentants des deux Parties
contractantes, qui se r~unira tour . tour L Prague et A Vienne au mois de septembre de

I Entrd en vigueur le 23 janvier 1930, ds la signature, conformdment au paragraphe 1. de
I'article 9.

2 Voir p. 99 de ce volume.
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September of each year or, at the request of either Contracting Party, at any time not
later than one month after such request is submitted by one of the two Contracting
Parties.

(2) The task of the Mixed Commission shall be to calculate the reserves in each
individual deposit and determine the share therein accruing to each Contracting
Party; to lay down the conditions for working the deposits and, in particular, to
prepare long-term extraction programmes; and to remove any difficulties that may
arise in giving effect to this Agreement.

(3) If no objection is raised by either Contracting Party, within one month after
the conclusion of a session of the Mixed Commission, to the application of the decisions
reached at that session, the consent of both Contracting Parties shall be deemed ipso
facto to have been given.

Article 3

(1) With a view to calculating the reserves in each individual deposit, the Mixed
Commission shall determine at its meeting the method to be used and the scope of the
necessary documentation. On the basis of such method, the Mixed Commission shall
calculate the reserves in each individual common deposit. The reserves determined
in this manner shall be verified or revised annually at the regular meetings of the
Mixed Commission.

(2) In order to determine the method of calculating the reserves in the natural
gas deposit in the Vysokd-Zwerdorf area, to calculate the reserves in that deposit and
to determine the share accruing to each Contracting Party, the Mixed Commission
shall meet not later than one month after the entry into force of this Agreement.

Article 4

(1) For the purpose of calculating the reserves in each individual .deposit, the
Contracting Parties shall provide the Mixed Commission with the necessary geological
and technical documentation within a period to be fixed by the said Commission.

(2) The Contracting Parties shall keep each other informed of newly acquired
data concerning each individual deposit and shall, in particular, immediately inform
each other of the emergence of any special circumstances requiring instant action, for
example abnormal water encroachment in places or throughout the deposit, or of
circumstances which may affect the calculation of the reserves in the deposit.

Article 5

(1) The Contracting Parties shall work their proportionate shares of the total
reserves in each individual common deposit. Current conditions in the deposit must
be taken into account for this purpose.
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chaque annde, ou, si l'une des Parties contractantes le demande, & tout autre moment
dans le mois qui suivra la presentation de la demande.

2. La Commission mixte a pour tAche de calculer les r~serves que contient chacun
des gisements d~couverts et de d~terminer la part qui en revient A chacune des Parties
contractantes, d'arr~ter les conditions d'exploitation des gisements - et notamment
d'dlaborer les programmes d'extraction h long terme - et d'aplanir toutes les diffi-
cult~s auxquelles pourrait donner lieu l'ex~cution du present Accord.

3. Si dans le mois qui suit la cl6ture d'une session de la Commission mixte, aucune
des Parties contractantes n'a dlev6 d'objection contre l'ex~cution des d~cisions prises
au cours de cette session, l'assentiment des deux Parties contractantes est r6put6
acquis.

Article 3

1. La Commission mixte se r~unira en vue de determiner les m~thodes h employer
et l'6tendue de la documentation A utiliser pour calculer les r~serves de chaque gise-
ment. La Commission mixte calculera les r~serves de chaque gisement commun d'apr~s
ces m~thodes. Les r~serves ainsi d~termindes seront v~rifi~es et, le cas 6ch~ant, revis~es
chaque annie par la Commission mixte A l'occasion de ses sessions ordinaires.

2. La Commission mixte se r~unira un mois au plus tard apr~s l'entr~e en vigueur
du present Accord en vue de d6finir les m~thodes k employer pour calculer les r6serves
du gisement de gaz naturel de Vysoki-Zwemdorf, de calculer les r6serves que contient
ce gisement, et de d6terminer la part qui en revient A chacune des Parties contrac-
tantes.

Article 4

1. Les Parties contractantes fourniront & la Commission mixte, dans le dMlai
fix6 par la Commission, la documentation g6ologique et technique dont elle aura
besoin pour calculer les reserves de chaque gisement.

2. Les Parties contractantes se tiendront au courant de toutes les donn~es nou-
velles qu'elles pourront obtenir au sujet de chaque gisement, et en particulier elles
s'informeront sans d~lai de tout fait nouveau n~cessitant des mesures imm~diates, par
exemple, la pr6sence de quantit6s anormales d'eau dans certaines parties ou dans l'en-
semble du gisement, ou de toutes circonstances de nature A influer sur le calcul des
r6serves du gisement.

Article 5

1. Les Parties contractantes extrairont leurs parts proportionnelles des reserves
totales de chacun des gisements communs. A cet effet, elles tiendront compte h tout
moment de l'6tat de chaque gisement.

NO 7242
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i.(2) The details of the working of each individual deposit and, in particular, the
preparation of extraction plans shall be agreed upon by the Mixed Commission. Work
on the details of the extraction operations shall begin not later than six months from
the date on which the consent of both Contracting Parties is deemed to have been
given under article 2, paragraph (3), of this Agreement.

(3) With respect to the Vysokd-Zwerndorf natural gas deposit, the Mixed
Committee shall perform the tasks prescribed in paragraph (2) of this article at the
meeting to be held pursuant to article 3, paragraph (2).

Article 6

After the extraction operations thus agreed upon have begun, the two Contracting
Parties shall exchange regularly, not later than the end of each month, particulars of
the previous month's output and of conditions in the deposit.

Article 7

If, in a particular year, either Contracting Party's output falls short of the
quantity provided for in the extraction plan, it shall be entitled, after agreement has
been reached, to make up the shortfall in the succeeding years. If, in a particular
year, either Contracting Party's output exceeds the quantity provided for in the
extraction plan, it must reduce its aggregate output over the next three years by the
quantity over-extracted.

Article 8

(1) If, in giving effect to this Agreement, any difference of opinion arises as to
the interpretation or application of its provisions and such difference of opinion
cannot be settled by the Mixed Commission, the Contracting Parties shall endeavour
to settle it through the diplomatic channel.

(2) If their efforts are not successful within six months from the date on which
one Contracting Party requests the other Party to deal with the matter through the
diplomatic channel, the difference of opinion shall be referred for settlement to an
arbitration board which shall be appointed by agreement between the two Con-
tracting Parties.

Article 9

(1) This Agreement shall enter into force on the date of signature and shall
remain in force until denounced by one of the Contracting Parties.

(2) If either Contracting Party exercises the option of denunciation under
paragraph (1) of this article at a time when extraction is in progress at any common
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2. Les modalit~s de l'exploitation de chaque gisement, et en particulier l'6labora-
tion d'un programme de production, seront arrtes par la Commission mixte L'ex&
cution des travaux d'exploitation commencera dans un d~lai de six mois au plus .

compter de la date . laquelle l'assentiment des deux Parties contractantes sera r~put6
acquis conform~ment au paragraphe 3 de l'article 2 du prdsent Accord.

3. En ce qui concerne le gisement de gaz naturel de Vysokd-Zwerndorf, la
Commission mixte s'acquittera des tiches sp~cifi~es au paragraphe 2 du prdsent
article lors de la session pr6vue au paragraphe 2 de l'article 3.

Article 6

D~s le d~but des travaux d'exploitation dont elles seront ainsi convenues, les
Parties contractantes 6changeront r~gulirement, au plus tard A la fin de chaque mois,
les donn~es concernant 1'extraction effectu6e pendant le mois precedent et l'tat du
gisement.

Article 7

Si, au cours d'une annie quelconque, l'une des Parties contractantes extrait une
quantit6 inf~rieure L celle que prdvoit le plan, elle pourra, sous reserve de l'assentiment
de l'autre Partie, compenser ce deficit en extrayant davantage les annes suivantes.
Si, au cours d'une annie quelconque, l'une des Parties contractantes extrait une quan-
tit6 supdrieure A celle que prdvoit le plan, elle devra d~duire la quantit6 exc~dentaire
ainsi extraite de sa production totale pendant les trois annes suivantes.

Article 8

1. Si, lors de la mise en ceuvre du present Accord, l'interprdtation ou l'application
de ses dispositions donnent lieu L des divergences de vues qui ne peuvent 6tre aplanies
par la Commission mixte, les Parties contractantes rechercheront une solution par la
voje diplomatique.

2. Si aucune solution n'a pu tre trouv~e dans les six mois qui suivront le moment
oii l'une des Parties contractantes aura demand6 a l'antre de r~gler la question par la
voie diplomatique, le diff~rend sera soumis L un organe d'arbitrage, que les deux
Parties contractantes d~signeront d'un commun accord.

Article 9

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature. I1 demeurera en vigueur
tant qu'il ne sera pas d~nonc6 par l'une des Parties contractantes.

2. Si l'une des Parties contractantes fait usage de la facult6 de d6noncer le present
Accord que lui conf~re le paragraphe 1 du present article, alors que se poursuit, en
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deposit pursuant to this Agreement, the provision of this Agreement shall apply to
such deposit until its reserves are completely worked out.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for the purpose
by their Governments, have signed this Agreement and have thereto affixed their
seals.

DONE at Prague on 23 January 1960 in two original copies, each in the Czech
and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Republic:

V. DAVID

For the Austrian
Federal Government:

Rudolf ENDER
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vertu du present Accord, 1'exploitation d'un gisement commun, les dispositions du
prdsent Accord continueront de s'appliquer audit gisement jusqu'h 6puisement com-
plet de ses rdserves.

EN FOI DE QUoI les soussignds, ce diiment habilitds par leur gouvernement, ont
sign6 le prdsent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Prague, en deux exemplaires,
faisant dgalement foi, le 23 janvier 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique tchdcoslovaque:

V. DAVID

en tch~que et en allemand, les deux textes

Pour le Gouvernement f6dral
autrichien :

Rudolf ENDER

NO 7242
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHt:QUE]

No. 7243. DOHODA MEZI VLADOU (ESKOSLOVENSKI SO-
CIALISTICKt REPUBLIKY A SPOLKOVOU VLADOU
RAKOUSKtR REPUBLIKY 0 VZAJEMNIRM FILMOVtRM
STYKU

Ve snaze podporovat vz6.jemn6 kulturni a hospodgsk6 styky v oblasti filmu
uzavfely ob6 smluvni strany tuto Dohodu:

Cldnek 1

PHslugnd 6eskoslovensk6 fifady ud~li za kaidd th do Rakouska prodan6 6eskoslo-
vensk hran6 filmy neprodlen6 podle zikonn~ch pfedpisfi dovozni povoleni pro dva
rakousk6 hrand filmy.

PHslugn6 rakouskd fifady ud~li za kadd dva do Ceskoslovenska prodan6 rakouskd
hran6 filmy neprodlen6 podle zAkonn3ch pfedpisfi dovozni povoleni pro th 6es-
koslovensk6 hran6 filmy.

PHslugn6 6eskoslovensk6 fifady ud~li za ka~d6 th do Rakouska prodanr 6es-
koslovensk6 d~tsk6 programy (pohddkov nebo jin film pro d~ti a krdtk film)
neprodlen6 podle zAkonn~ch pr~dpisf dovozni povoleni pro jeden rakousk hran
film.

Pfislugn6 rakouskd &iiady ud~li za kaidcl do Ceskoslovenska prodan rakousk#
hran# film neprodlen6 podle zdkonn~ch pfedpisfi dovozni povoleni pro tfi 6eskoslo-
vensk6 d~tsk6 programy (pohAdkov3? nebo jin film pro d~ti a krAtk film).

PHslugn6 6eskoslovensk6 iifady ud~li za kad dva do Rakouska prodan6 6es-
koslovensk6 kr;tk6 filmy neprodlen6 podle zikonn~ch pfedpisfi dovozni pgvoleni pro
jeden rakousk " krdtk film.

PHslugn6 rakousk6 fiiady ud~li za ka~d do Ceskoslovenska prodan rakousk
krdtk film neprodlen6 podle z.konn3ch pfedpisfi dovozni povoleni pro dva 6es-
koslovensk6 krdtk filmy.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7243. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
TSCHECHOSLOWAKISCHEN SOZIALISTISCHEN REPU-
BLIK UND DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIE-
RUNG U3BER DEN GEGENSEITIGEN FILMVERKEHR

In dem Bestreben, die gegenseitigen kulturellen und wirtschaftlichen Bezie-
hungen auf dem Gebiete des Films zu f6rdem, haben die beiden Vertragschliessenden
Teile folgende Vereinbarungen getroffen:

Artikel 1

Die zustdndigen tschechoslowakischen Beh6rden werden flit je drei nach der
Republik Osterreich verkaufte tschechoslowakische Spielfilme im Rahmen der
gesetzlichen Bestimmungen unverztiglich die Einfuhrbewilligungen flir zwei 6ster-
reichische Spielfilme erteilen.

Die zustdndigen 6sterreichischen Beh6rden werden flir je zwei nach der Tsche-
choslowakischen Sozialistischen Republik verkaufte sterreichische Spielfilme im
Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen unverzliglich die Einfuhrbewilligungen flir
drei tschechoslowakische Spielfilme erteilen.

Die zustdndigen tschechoslowakischen Beh6rden werden flir je drei nach der
Republik Osterreich verkaufte tschechoslowakische Kinderprogramme (Mdrchen-
oder Kinderfilm zuzliglich Kurzfilm) im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen
unverziiglich die Einfuhrbewilligung ffir einen 6sterreichischen Spielfilm erteilen.

Die zustandigen 6sterreichischen Beh6rden werden fir je einen nach der Tsche-
choslowakischen Sozialistischen Republik verkauften 6sterreichischen Spielfilm im
Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen unverziighch die Einfuhrbewilligungen fur
drei tschechoslowakische Kinderprogramme (Marchen- oder Kinderfilm zuzlighch
Kurzfilm) erteilen.

Die zustdndigen tschechoslowakischen Beh6rden werden fir je zwei nach der
Republik Osterreich verkaufte tschechoslowakische Kurzfilme im Rahmen der
gesetzlichen Bestimmungen unverzilglich die Einfuhrbewilligung flir einen 6ster-
reichischen Kurzfilm erteilen.

Die zustdndigen 6sterreichischen Beh6rden werden flir je einen nach der Tsche-
choslowakischen Sozialistischen Republik verkauften 6sterreichischen Kurzfilm im
Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen unverzuiglich die Einfuhrbewilhgungen flir
zwei tschechoslowakische Kurzfilme erteilen.
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Pfitom neni rozhodujfcf, kteri z obou smluvnfch stran splni jako prvnf pfed-
poklady o pom~ru poftu filmfi, uveden6 v pfedchdzejfcfch odstavcich tohoto 16nku.

Ddle neni rozhodujicl, zda se jedni o filmy v pfivodn versi nebo o filmy s titulky
nebo o filmy synchronizovand.

CIdnek 2

Ceskoslovensk film a rakouskd distribu~ni podniky a pfijovny budou zfskdvat
filmy k vyuiiti ve sv3ch stitech svobodnou volbou.

Cidnek 3

Technick6 a obchodni podminky prodeje nebo pfijovdnf 6eskoslovensk3ch
film1i do Rakouskd republiky a rakousk3ch filmfi do Ceskoslovensk socialistick6
republiky budou ur~ov6ny smlouvami mezi Ceskoslovensk~m filmem a rakousk3mi
distribu~nimi podniky a pfijovnami nebo v3robci.

Ob6 smluvnf strany se budou podle dan3ch mo~nosti vzdjemn6 podporovat pH
navazovdtni a rozvijeni stykfi mezi phslugnhmi organizacemi a podniky za 1i6elem
rozgifovni filmfi na fizemi obou st~.tfi.

CIdnek 4

Filmy, na kter6 se vztahuje tato Dohoda, nesm6ji bpt zm~n~ny dopln~nim nebo
sesthzenim bez pfedchoziho pfsemndho svoleni producentfi. Ustanoveni tohoto 6linku
se vztahuji na ka~dou sou~ist filmu : obraz, komentF, dialog, hudbu a zvuk.

CIdnek 5

Smluvni strany se budou vzijemn6 podporovat pfi ud~lovAnf souhlasu k dovozu
6eskoslovensk3ch a rakousk3ch filmov3ch iurndlfi a zvukovdho materidlu za fidelem
v~b~ru zib~rfi pro filmov6 2urn0y.

Toto ustanoveni se vgak nevztahuje na ud~lovdni povoleni dovozu 6eskoslo-
vensk3ch, pHpadn6 rakousk3ch filmov3ch iumIfi, kter6 se nedovAeji za Uiielem
v~b~ru zAib~ri pro filmov6 ifirnly, ale za fi~elem pfedvAd~ni v uzavfendm pfed-
staveni.

CIdnek 6

Pf-slugn6 dfady obou smluvnich stran si vidy ihned vzAjemn sd~li ud~leni
dovoznich povoleni, jakoi i jejich pHpadnd zm~ny nebo dopln~ni.
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Dabei ist es gleichgUltig, welcher der beiden Vertragschliessenden Teile die in
den vorstehenden Absatzen dieses Artikels enthaltenen mengenmassigen Voraus-
setzungen zuerst erfiillt.

Weiters ist es gleichgiiltig, ob es sich um Filme in Originalfassung oder urn Filme
mit Untertiteln oder urn solche in synchronisierter Fassung handelt.

Artikel 2

Der ,,Tschechoslowakische Film" und die 6sterreichischen Vertriebs- und Ver-
leihfirmen werden Filme zur Auswertung in ihren Staaten nach freier Wahl erwerben.

Artikel 3

Die technischen und kommerziellen Bedingungen ftir den Verkauf oder den Verleih
der tschechoslowakischen Filme in die Republik Osterreich und der 6sterreichischen
Filme in die Tschechoslowakische Sozialistische Republik werden durch Vertraige
zwischen dem ,,Tschechoslowakischen Film" und den 6sterreichischen Vertriebs-
und Verleihfirmen oder Filmproduzenten bestimmt.

Beide Vertragschliessenden Teile werden sich gegenseitig im Rahmen der be-
stehenden M6glichkeiten bei der Anbahnung und Entwicklung der Beziehungen
zwischen den zustdndigen Organisationen und Untemehmen zwecks Verbreitung der
Filme innerhalb der Gebiete der beiden Staaten untersttitzen.

Artikel 4

Filme, die den Bestimmungen dieses Abkommens unterliegen, dilrfen keine
Anderungen durch Zusatz oder Ausschneiden erfahren, ohne vorhergehende
schriftliche Einwilligung der Produzenten. Die Bestimmungen dieses Artikels beziehen
sich auf jeden Bestandteil des Films: Bild, Kommentar, Dialog, Musik und Ton.

Artikel 5

Die Vertragschliessenden Teile werden sich gegenseitig bei der Erteilung von
Genehmigungen zur Einfuhr tschechoslowakischer beziehungsweise 6sterreichischer
Kino-Joumale sowie des Tonmaterials dazu zwecks Auswahl von Wochenschau-
Sujets unterstitzen.

Vorstehendes wird nicht angewendet hinsichtlich der Erteilung von Genehmigun-
gen zur Einfuhr tschechoslowakischer beziehungsweise 6sterreichischer Kino-Journale,
die nicht zwecks Entnahme von Wochenschau-Sujets, sondern zum Zwecke ihrer
geschlossenen Vorfiihrung eingefuihrt werden sollen.

Artikel 6

Die zustdndigen Beh6rden beider Vertragschliessenden Teile werden sich jeweils
ilber die Erteilung von Einfuhrgenehmigungen sowie iber etwaige Abinderungen
oder Erganzungen solcher Genehmigungen unterrichten.

No 74
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Cldnek 7

Vzijemn6 platby vypl vajici ze smluv uzavfen3ch podle t~to Dohody budou
provtdny podle ustanoveni platebni dohody platn6 mezi Ceskoslovenskou socialistic-
kou republikou a Rakouskou republikou v dob6 platby.

Cldmek 8

Ud~leni dovoznich a platebnfch povoleni a povoleni k vyuiiti filmoi, na n i se
vztahuji ustanoveni t~to Dohody, je na obou strandch podmin~no pfedloienim
dokladu, kter prokazuje 6eskoslovensk nebo rakousk pfivod filmu.

Tyto doklady o pfivodu vystavuje na 6eskoslovensk stran6 Obchodni komora v
Praze a na rakousk6 stran6 Odoborov svaz rakousk~ho filmov~ho prfmyslu ve
Vidni.

Cldnek 9

Dohled nad providnim t~to Dohody pHslugi smigend komisi, sloien6 ze zdstupcf
pffslugn3ch 6fiadfi obou stdtfi, kteri je oprdvn~na, bude-li to nutn6, dohodnout se o
zm~n6 pom~ru po~tu filmfi, kter je uveden v 6lanku 1. Smigend komise se sejde na
nivrh jedn6 z obou smluvnich stran.

Cldnek 10

Dohoda vstoupi v platnost dva m~sfce po podpisu, zatim na dobu jednoho roku.
Nebude-li Dohoda jednou ze smluvnich stran vypov6zena th m6sice pfed uplynutim
doby platnosti, prodluluje se doba platnosti vidy o dali rok.

DANO v Praze dne 14. zdiH 1960 ve dvojim vyhotoveni v jazyce 6esk~m a n~mec-
k~m, pfi 6emi ob6 zn~ni mail stejnou platnost.

Za vlddu Ceskoslovensk6
socialistick6 republiky:

Ant. GREGOR

Za spolkovou vlddu
Rakousk6 republiky:

ENDER
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Arlikel 7

Die auf Grund der Bestimmungen der im Rahmen des vorliegenden Abkommens
abgeschlossenen Vertrdige zu leistenden beiderseitigen Zahlungen werden nach den
Bestimmungen des zwischen der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik
und der Republik Osterreich jeweils in Geltung stehenden Zahlungsabkommens
abgewickelt.

Artikel 8

Die Erteilung von Einfuhr-, Zahlungs- und Auswertungsgenehmigungen ffir
Filme, die Gegenstand der Bestimmungen dieses Abkommens bilden, ist beiderseits
von der Vorlage eines Zeugnisses fUr den Nachweis des tschechoslowakischen be-
ziehungsweise 6sterreichischen Ursprungs des betreffenden Filmes abhangig.

Diese Ursprungszeugnisse werden tschechoslowakischerseits von der Tsche-
choslowakischen Handelskammer in Prag, 6sterreichischerseits vom Fachverband der
Filmindustrie Osterreichs in Wien ausgestellt.

Artikel 9

Die Beobachtung der Durchftthrung des vorliegenden Abkommens obliegt einer
Gemischten Kommission, die aus Vertretern der in beiden Staaten zustaindigen
Beh6rden besteht und auch berechtigt ist, die im Artikel 1 angefifhrten Mengen-
verhltnisse nitigenfalls einvernehmlich zu dindern. Diese Gemischte Kommission
wird uber Antrag eines der beiden Vertragschliessenden Teile zusammentreten.

Artikel 10

Das vorliegende Abkommen wird 2 Monate nach seiner Unterzeichnung zundchst
fdr die Dauer eines Jahres in Kraft treten. Seine Geltungsdauer verldngert sich
jeweils um ein weiteres Jahr, wenn es nicht 3 Monate vor seinem Ablauf von einem
der beiden Vertragschliessenden Teile gekiindigt wird.

GEGEBEN zu Prag, am 14. September 1960, in zwei Ausfertigungen, jede in
tschechischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch
sind.

Far die Regierung
der Tschechoslowakischen Fir die Osterreichische
Sozialistischen Republik: Bundesregierung:

Ant. GREGOR ENDER

N
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7243. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AUS-
TRIA CONCERNING MUTUAL RELATIONS WITH RES-
PECT TO CINEMATOGRAPHIC FILMS. SIGNED AT
PRAGUE, ON 14 SEPTEMBER 1960

With a view to promoting mutual cultural and economic relations with respect to
cinematographic films, the two Contracting Parties have concluded the following
Agreement:

Article 1

The competent Czechoslovak authorities shall, for every three Czechoslovak
feature films sold to Austria, forthwith issue import permits, in accordance with the
laws in force, for two Austrian feature films.

The competent Austrian authorities shall, for every two Austrian feature films
sold to Czechoslovakia, forthwith issue import permits, in accordance with the laws
in force, for three Czechoslovak feature films.

The competent Czechoslovak authorities shall, for every three children's pro-
grammes (fairy tales or other children's fims and shorts) sold to Austria, forthwith
issue an import permit, in accordance with the laws in force, for one Austrian feature
film.

The competent Austrian authorities shall, for every Austrian feature film sold
to Czechoslovakia, forthwith issue import permits, in accordance with the laws in
force, for three Czechoslovak children's programmes (fairy tales or other children's
films and shorts).

The competent Czechoslovak authorities shall, for every two Czechoslovak shorts
sold to Austria, forthwith issue an import permit, in accordance with the laws in force,
for one Austrian short.

The competent Austrian authorities shall, for every Austrian short sold to
-Czechoslovakia, forthwith issue import permits, in accordance with the laws in
force, for two Czechoslovak shorts.

L Came into force on 14 November 1960, two months after the date of signature, in accord-

.ance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7243. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCHRCOSLOVAQUE ET LE
GOUVERNEMENT F1RDIRAL DE LA RIRPUBLIQUE
D'AUTRICHE RELATIF A L'1RCHANGE DE FILMS. SIGNk
A PRAGUE, LE 14 SEPTEMBRE 1960

Ddsireuses de favoriser les relations culturelles et 6conomiques d'ordre cin&
matographique entre les deux pays, les deux Parties contractantes sont convenues des
dispositions ci-apr~s:

Article premier

Dans le cadre des dispositions lgislatives, les autorit6s tch6coslovaques comp6-
tentes accorderont sans d~lai, en 6change de trois films tch~coslovaques vendus . la
R~publique d'Autriche, l'autorisation d'importer deux films autrichiens.

Dans le cadre des dispositions lgislatives, les autorit~s autrichiennes comp6-
tentes accorderont sans d~lai, en 6change de deux films vendus & la R~publique
socialiste tch6coslovaque, l'autorisation d'importer trois films tch~coslovaques.

Dans le cadre des dispositions lgislatives, les autorit~s tchcoslovaques comp-
tentes accorderont sans d~lai, en 6change de trois films tch~coslovaques pour enfants
vendus & la R6publique d'Autriche (contes de f6e ou autres films ou courts m6trages
pour enfants), l'autorisation d'importer un film autrichien.

Dans le cadre des dispositions lgislatives, les autorit~s autrichiennes comp6-
tentes accorderont sans d~lai, en 6change d'un film autrichien vendu k la R~publique
socialiste tch6coslovaque, l'autorisation d'importer trois films tch~coslovaques pour
enfants (contes de f6e ou autres films ou courts m6trages pour enfants).

Dans le cadre des dispositions lgislatives, les autorit~s tchdcoslovaques comp6-
tentes accorderont sans d6lai, en 6change de deux courts mdtrages tch~coslovaques
vendues . la Rdpublique d'Autriche, l'autorisation d'importer un court m~trage
autrichien.

Dans le cadre des dispositions lgislatives, les autorit6s autrichiennes comp6-
tentes accorderont sans ddlai, en 6change d'un court m~trage autrichien vendu A la
Rpublique socialiste tchdcoslovaque, l'autorisation d'importer deux courts m6trages
tch~coslovaques.

1 Entr6 en vigueur le 14 novembre 1960, deux mois apr~s la signature, conform~ment k
'-article 10.
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These provisions shall apply without regard to which of the Contracting Parties
first fills the film quotas provided for in the preceding paragraphs of this article.

Similarly, the provisions shall apply without regard to whether a film is an
original version, a version with subtitles or a synchronized version.

Article 2

"Czechoslovak Film" and Austrian distribution and renting undertakings shall
freely choose films for exhibition in their countries.

Article 3

The technical and commercial conditions for the sale or renting of Czechoslovak
films to the Republic of Austria and of Austrian films to the Czechoslovak Socialist
Republic shall be determined by contracts between "Czechoslovak Film" and Austrian
distribution, renting or production undertakings.

The two Contracting Parties shall so far as possible assist each other in estab-
lishing and developing relations between the competent organizations and under-
takings with a view to the distribution of films in the territory of the two States.

Article 4

The films to which this Agreement applies may not be altered by any addition or
deletion without prior written authorization by the producer. The provisions of this
article shall apply to every component of films: pictures, commentary, dialogue,
music and sound.

Article 5

The Contracting Parties shall assist each other in the issue of authorization for
the import of Czechoslovak or Austrian newsreels and recorded material with a view
to the selection of sequences for newsreels.

However, this provision shall not apply to the issue of import permits for
Czechoslovak or Austrian newsreels which are intended for private exhibition rather
than for the selection of newsreel sequences.

Article 6

The competent authorities of the two Contracting Parties shall notify one another
forthwith when an import permit is issued, altered or supplemented.

No. 7243
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Les dispositions du present article s'appliqueront quelle que soit celle des Parties
contractantes qui atteigne la premiere les contingents fixes dans les paragraphes
precddents.

De m~me, les dispositions du present article s'appliqueront qu'il s'agisse de films
en version originale, de films sous-titr6s ou de films post-synchronisms.

Article 2

Le ((Film tchcoslovaque et les soci~t~s autrichiennes de distribution et de
location de films choisiront comme ils l'entendront les films qu'ils exploiteront dans
leurs pays respectifs.

Article 3

Les modalit~s techniques et commerciales de la vente ou de la location de films
tch~coslovaques A la R~publique d'Autriche et de films autrichiens h la R~publique
socialiste tch~coslovaque seront fix~es par voie de contrats entre le ( Film tch6coslo-
vaque ) et les soci6tds de distribution et de location ou les producteurs autrichiens.

Les deux Parties contractantes se pr~teront dans toute la mesure possible
assistance en vue d'6tablir et de d~velopper des relations entre les organisations et les
entreprises comptentes, aux fins de la diffusion des films sur le territoire des deux

tats.

Article 4

Les films vis~s par les dispositions du present Accord ne pourront subir aucune
modification, sous forme d'addition ou de coupure, sans l'autorisation 6crite pr6alable
des producteurs. Les dispositions du present article s'appliquent h tous les 6lments
constitutifs du film: image, commentaire, dialogue, musique et son.

Article 5

Les Parties contractantes se prteront mutuellement assistance aux fins de la
d6livrance de licences d'importation pour les bandes d'actualit~s tch~coslovaques ou
autrichiennes ainsi que pour les enregistrements sonores en vue du choix de sujets pour
les actualit6s.

Les dispositions pr~c6dentes du pr6sent article ne s'appliqueront pas h la d~li-
vrance de licences d'importation pour les bandes d'actualit~s tchdcoslovaques ou
autrichiennes qui ne sont pas import~es en vue du choix de sujets pour les actualitds,
mais en vue de projections privies.

Article 6

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes s'informeront sans d~lai de
la d~livrance de licences d'importation ainsi que de toute modification ou adjonction
apportde auxdites licences.

-N' 7243



154 United Nations - Treaty Series 1964

Article 7

Payments due under contracts concluded in pursuance of this Agreement shall
be made in accordance with the provisions of the payments agreement in force
between the Czechoslovak Socialist Republic and the Republic of Austria at the time
of the payment.

Article 8

The presentation of a certificate attesting to the Czechoslovak or Austrian origin
of the film in question shall be required for the issue by either Party of authorization
for import, payment or exhibition in respect of films to which this Agreement applies.

Such certificates of origin shall be issued in the case of Czechoslovakia by the
Chamber of Commerce at Prague and in the case of Austria by the Trade Association
of the Austrian Film Industry at Vienna.

Article 9

The implementation of this Agreement shall be supervised by a joint commission
composed of representatives of the competent authorities of the two States, which
shall have authority to make any necessary changes in the film quotas provided for
in article 1. The joint commission shall meet on the proposal of either of the Con-
tracting Parties.

Article 10

This Agreement shall enter into force two months after its signature and shall
remain in force for a term of one year. The Agreement shall be extended for succes-
sive terms of one year unless denounced by one of the Contracting Parties three
months before the expiry of the current term.

DONE at Prague on 14 September 1960, in duplicate in the Czech and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist For the Federal Government

Republic: of the Republic of Austria:

Ant. GREGOR ENDER

• No. 7213
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Article 7

Les paiements dus en execution des contrats qui seront passds dans le cadre du
present Accord seront effectu6s conformnment aux dispositions de l'accord de paie-
ment alors en vigueur entre la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque et la R~publique
d'Autriche.

Article 8

Les licences d'importation, les autorisations de paiement et les permis d'exploi-
tation concernant les films qui font l'objet du present Accord seront d~livr~s dans les
deux pays sur presentation d'un certificat attestant que le film en question est
d'origine tch~coslovaque ou autrichienne.

Lesdits certificats d'origine seront d~livr~s, en Tchdcoslovaquie, par la Chambre
de commerce tch~coslovaque, k Prague, et, en Autriche, par la Socidt6 professionnelle
de l'industrie cin~matographique autrichienne, A. Vienne.

Article 9

Une commission mixte compos~e de reprdsentants des autoritds comp~tentes des
deux ttats veillera . 1'application du present Accord. Cette commission pourra
6galement modifier, le cas 6chdant, les contingents fixes A l'article premier. Ladite
commission mixte se rdunira A la demande de Fune des Parties contractantes.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur deux mois apr~s sa signature et demeurera
en vigueur pendant un an. 11 sera tacitement reconduit d'ann~e en annde tant qu'il
n'aura pas t ddnonc6 par l'une des Parties contractantes trois mois avant 1'expiration
de la p~riode en cours.

FAIT -& Prague, en deux exemplaires, en tchque et en allemand, les deux textes
faisant 6galement foi, le 14 septembre 1960.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste

tchdcoslovaque:

Ant. GREGOR

Pour le Gouvernement fdddral
de la Rpublique d'Autriche:

ENDER

N
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHItQUE]

No. 7244. DOHODA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIALIS-
TICKOU REPUBLIKOU A RAKOUSKOU REPUBLIKOU
O 0PRAVP- POHRANICNIHO PRECHODU ZELEZNIC

Presdent Ceskoslovensk socialistick6 republiky a spolkov president Rakousk6
republiky vedeni pfinim upfavit pohranikni pfechod eleznic mezi ob~ma stdty se
rozhodli sjednat dohodu a za tim 66elem jmenovali sv3mi zmocn~nci:

president Ceskoslovenskd socialistick6 republiky

pana Dr Frantigka Vlas.ka, ministra dopravy a spojfi,

spolkov president Rakousk6 republiky

pana Dr Heinricha Calice, mimofdn~ho vyslance a zplnomocn~n6ho ministra
Rakouskd republiky, a

pana ministersk~ho radu Dr Ericha Jarische, 96fa prvni slu2by odboru II
spolkov~ho ministerstva dopravy a elektrohospoddfstvi,

kteH vymnivge si sv6 plnd moci, kter6 byly shled.ny v dobr6 a nile~it6 form6, se
dohodli na t~chto ustanovenich:

Cidnek 1

V§EOBECNA USTANOVENI

1) Oba smluvnf stdty se zavazuji umoinit pohrani~ni pfechod ieleznic. Provedou
vgechna opatfeni, aby pfechod byl upraven Mieln a jednodue.

2) Za tim fi~elem se bude vykonivat plipojovd a pfechodovd sluiba na ielez-
ni~nich tratich pfekra~ujicich stdtni hranice ve vymenn3ch stanicich.

Cidnek 2

STANOVENf POJMO

Ve smyslu t~to Dohody se stanovi tyto pojmy:

a) ,,izemni stdt" je stdt, na jeho2 fizemi se vykon~vd pfipojov. a pfechodovA sluiba
ieleznic, ,,sousedni stAt" je druh stit ;
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMANDJ

No. 7244. ABKOMMEN ZWISCHEN DER TSCHECHOSLOWA-
KISCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK UND DER RE-

PUBLIK OSTERREICH (YBER DIE REGELUNG DE9
GRENZ(JBERGANGES DER EISENBAHNEN

Der Prisident der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik und der
Bundesprdsident der Republik Osterreich sind, geleitet von dem Wunsch, den Grenz-
tibergang der Eisenbahnen zwischen den beiden Staaten zu regen, Uibereingekommen,
ein Abkommen abzuschliessen, und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmch-
tigten ernannt :

der Prisident der Tschechoslowakischen Soziahstischen Republik

Herrn Minister ffir Verkehr und Nachrichtenwesen Dr. Frantigek Vlasik,

der Eundcsprisidcnt der ReFublik Osterreich

Herrn ao. Gesandten und bev. Minister Dr. Heinrich Calice und

Herrn Ministerialrat Dr. Erich Jarisch, Chef des Rechtsdienstes der Sektion II
im BundEsministerium for Verkehr und Elektrizitdtswirtschaft,

die nach Austausch ihrer in guter und gchiriger Form befundenen Vollmachten
folgende Bestimmungen vereinbart haben:

Artikel 1

ALLGEMEINES

(1) Beide Vertragsstaaten verpflichten sich, den Grenzilbergang der Eisen-
bahnen zu erm6glichen. Sie werden alle Massnahmen ergreifen, um ihn zweckmdissig
und einfach zu gestalten.

(2) Zu diesem Zweck wird der Anschluss- und lVbergangsdienst auf den grenz-
iiberschreitenden Eisenbahnstrecken in Betriebswechselbahnh6fen durchgefifhrt.

Artikel 2

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Im Sinne des Abkcmmens bezeichnen die Begriffe:

a) ,,Gebietsstaat" den Staat, auf dessen Hoheitsgebiet der Anschluss- und tVber-
gangsdienst der Eisenbahnen stattfindet, ,,Nachbarstaat" den anderen Staat;
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b) ,,v3mnnl stanice" je stanice, v nii se providi pHpojovA a pfechodovA sluiba v
ielezni~ni doprav6 ;

c) ,,pohrani~ni pHpojovA trat" je traf mezi stAtnimi hranicemi a v3m nnou stanici

d) ,,vlastnickd spriva" je ielezni~ni spriva Cizemniho stitu;

e) ,,sousedni sprAva" je ielezni~ni sprAva sousedniho stdtu ;

f) ,,pHpojovA a pfechodovA sluiba" je dopravni a pfepravni sluiba obou elezni6nich
spray potfebnA k provAdni pohrani~niho pfechodu ieleznic;

g) ,,pohranikni odbaveni" je fzeni, kterd je pfedvidAno prAvnimi pfedpisy smluvnich
stAtfi pro vstup, v3stup a prfijezd osob, zavazadel, zbo i, cenin a pogtovilich
zisilek.

Cldnek 3

POHRANI6Nf PRECHOD

1) Pro pohrani6ni pfechod jsou otevfeny tyto trat6:

a) Honli Dvofigt6 - Summerau
b) Cesk6 Velenice - Gmind
c) Satov - Retz
d) Bfeclav - Hohenau
e) Devinska NovA Ves - Marchegg

2) Pro trat6 uvedend v odstavci 1 jsou ur~eny tyto v3m6nn6 stanice

a) Summerau
b) Gmfind
c) Satov
d) Bfeclav
e) Marchegg

3) Ve smyslu tdto Dohody jsou pohrani~nimi stanicerni:

a) Homi Dvofigt6
b) Cesk Velenice
c) Retz
d) Hohenau
e) Dcvinska NovA Ves

4) Zelezni6ni sprAvy se mohou dohodnout, e jednotlivd vlaky s hnacimi vozidly
a personAlem druh ielezni~ni sprAvy mohou jezdit i za vhmnnnou stanici. V t~chto
pfipadech plati obdobn6 ustanoveni 61inkfi 4 odstavec 5, 7, 11-14, 16 a 19, jimii je
upravena pfipojovA a pfechodovA slu2ba na pohrani~ni pfipojovd trati a ve v rnnnd
stanici.
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b) ,,Betriebswechselbahnhof" den Bahnhof, in dem der Anschluss- und Ubergangs-
dienst im Eisenbahnverkehr durchgefiihrt wird ;

c) ,Anschlussgrenzstrecke" die Strecke zwischen der Staatsgrenze und dem Betriebs-
wechselbahnhof ;

d) ,,Eigentumsverwaltung" die Eisenbahnverwaltung des Gebietsstaates;

e) ,Nachbarverwaltung" die Eisenbahnverwaltung des Nachbarstaates;

f) ,Anschluss- und Ubergangsdienst" den zur Durchfiihrung des Grenzflberganges
erforderlichen Betriebs- und Verkehrsdienst der beiden Eisenbahnverwaltungen ;

g) ,Grenzabfertigung" die Durchftihrung des Verfahrens das in den Rechtsvor-
schriften der Vertragsstaaten ffr den Eingang, Ausgang und Durchgang von
Personen, Gepack, Waren, Werten und Postsachen vorgesehen ist.

Artikel 3

GRENZOBERGANG

(1) Fur den Grenztibergang sind nachfolgende Strecken er6ffnet:

a) Horn! Dvofigt6/Summerau
b) Cesk Velenice/Gmtind
c) Satov/Retz
d) Bfeclav/Hohenau
e) Devinska Nova Ves/Marchegg

(2) FUr die im Absatz 1 genannten Strecken sind folgende Betriebswechsel-
bahnhbfe festgelegt:

a) Summerau
b) Gmiind
c) Satov
d) Bfeclav
e) Marchegg

(3) Im Sinne dieses Abkommens gelten als Grenzbahnh6fe:

a) Horni Dvof-it6
b) Cesk Velenice
c) Retz
d) Hohenau
e) Devinska Nova Ves

(4) Die Eisenbahnverwaltungen k6nnen vereinbaren, dass einzelne Ztige mit
Triebfahrzeugen und Personal der anderen Eisenbahnverwaltung auch tiber den
Betriebswechselbahnhof hinausgefahren werden. Diesfalls gelten die Bestimmungen
der Artikel 4 Absatz 5, 7, 11 bis 14, 16 und 19, die den Anschluss- und Ubergangs-
dienst auf der Anschlussgrenzstrecke und im Betriebswechselbahnhof regeln, sinn-
gemass.
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Cldnek 4

VgEOBECNA USTANOVENf O PkfPOJOVlt A PRECHODOVt SLU2Bt; TARIFNf BOD

1) 2elezni~ni sprivy upravi pHpojovou a pfechodovou slu~bu zvlitnimi ujed-
nd.nimi tak, aby byl zajit~n rychl a fddn vpkon slu2by.

2) Odevzddvd.ni a pfejfmdni cestovnich zavazadel, spgnin, zboli, vozfi, pfe-
pravnich pomficek, pfepravnfch skfinf, palet a pfislugn3ch prfivodnich listin se
provddi ve v3m~nn3ch stanicich, ani2 tim jsou dot~ena ustanoveni 1i.nku 3 odsta-
vec 4 t6to Dohody.

3) Vlaky jezdici na pohrani6nich pHpojovch tratich budou, pokud pfejild~ji
stitni hranice, vedeny sousedni sprdvou a2 do v~mhnnd stanice podle dopravnich
pfedpisi t6to sprd.vy jejimi hnacimi vozidly a jejim person6lem.

4) Ve v3m~nn3ch stanicich plati pfedpisy vlastnick6 spr~vy. Zelezni~ni sprdvy
se vgak mohou dohodnout, 2e pro urit6 diseky 2eleznini slu2by se pou2ije prcdpisfi
sousedni sprivy.

5) Pfipugt~ni hnaclch vozidel a zkougky obsluhujiciho personmlu na fizemi
jednoho smluvniho stdtu plati i pro fizemi druhdho smluvniho stAtu. Zeleznint
sprdvy se dohodnou na nutndm zajigt~ni bezpe6nosti provozu.

6) Tarifni bod pro vgechny pohrani~ni pfechody le~i na stgtnich hranicich.

Cldnek 5

ZAikfZENf

1) Kad6 2eleznini sprdva kontroluje, udr~uje a obnovuje vegker. ,zan-izeni
v3m~nn3ch stanic a pohrani~nich pHpojov3ch trati na sv~m fizemi s ohledem na
potfeby pohrani~niho pfechodu eleznic.

2) VlastnickA sprdva poskytne v dohod6 se sousedni sprivou ve v~mnn3ch
stanicich zafizeni, mistnosti a vybaveni nutn6 pro v3kon slu2by sousedni sprivy.

Cldnek 6
ZABEZPEOVACf A SDtLOVACf ZAkfZENI

1) 2eleznini sprdvy jsou povinny na fizemi sv~ho stdtu zfizovat a udriovat v
fgdndm stavu zabezpe~ovaci a sd~lovaci zaHzeni nutnd pro pohrani~ni pfechod
ieleznic. Zelezni~ni spr.vy mohou dohodnout odchylky.
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Arlikel 4

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN UBER DEN ANSCHLUSS- UND UBERGANGSDIENST;

TARIFSCHNITTPUNKT

(1) Die Eisenbahnverwaltungen haben den Anschluss- und Ubergangsdienst
durch besondere Vereinbarungen derart zu regeln, dass hiedurch eine rasche und
ordnungsgemdsse Dienstabwicklung gesichert ist.

(2) Die 10bergabe und tUbemahme von Reisegep.ck, Expressgut, Giltern, Wagen,
Lademitteln, Behdltern, Paletten und den dazugeh6rigen Bef6rderungspapieren erfolgt
unbeschadet der Bestimmungen des Artikels 3 Absatz 4 dieses Abkommens in den
Betriebswechselbahnhfen.

(3) Die auf den Anschlussgrenzstrecken verkehrenden Zuge werden, soweit sie
die Staatsgrenze iiberschreiten, von der Nachbarverwaltung nach ihren Verkehrs-
vorschriften mit ihren Triebfahrzeugen und ihrem Personal bis zum Betriebswechsel-
bahnhof gefidhrt.

(4) In den Betriebswechselbahnhbfen gelten die Vorschriften der Eigentums-
verwaltung. Die Eisenbahnverwaltungen knnen jedoch vereinbaren, dass far
bestimmte Teile des Eisenbahndienstes die Vorschriften der Nachbarverwaltung
angewendet werden.

(5) Zulassungen von Triebfahrzeugen und Prtifungen des Bedienungspersonals
im Gebiet des einen Vertragsstaates gelten auch fur das Gebiet des anderen Vertrags-
staates. Die Eisenbahnverwaltungen haben das zur Sicherheit des Betriebes erfor-
derliche Einvernehmen herzustellen.

(6) Der Tarifschnitt liegt ftir alle GrenzUbergdnge auf der Staatsgrenze.

Artikel 5

ANLAGEN

(1) Jede Eisenbahnverwaltung beaufsichtigt, erhdlt und erneuert die gesamten
Anlagen der auf ihrem Gebiet befindlichen Betriebswechselbahnhbfe und der An-
schlussgrenzstrecken unter Berticksichtigung der Bedtirfnisse des grenziiberschrei-
tenden Eisenbahnverkehrs.

(2) Die Eigentumsverwaltung wird in den Betriebswechselbahnhbfen die von
der Nachbarverwaltung zur Abwicklung ihres Dienstes ben6tigten Anlagen, Rd.ume
und Einrichtungen im Einvemehmen mit dieser zur Verftigung stellen.

Artikel 6

SICHERUNGS- UND FERNMELDEANLAGEN

(1) Die Eisenbahnverwaltungen sind verpflichtet, auf dem Gebiet ihres Staates
die fir den grenziiberschreitenden Eisenbahnverkehr notwendigen Sicherungs- und
Fernmeldeanlagen zu errichten und im ordentlichen Zustand zu erhalten. Die Eisen-
bahnverwaltungen kbnnen abweichende Vereinbarungen treffen.
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2) Sd~lovaci vedeni pfekra6ujicf stitnf hranice, kterd spojuje v~mnnd stanice
a pohrani~ni stanice, musi kon~it v tchto stanicich a nesmi b3't pfipojeno na vnitro-
zemskou sif.

3) 2elezni~ni zamrstnanci sousedni sprivy jsou oprivn~ni pou~ivat sd~lovacfch
zafizeni uveden3ch v odstavcfch 1 a 2 pro sluiebnf 6iely bezplatn6.

4) Pouifvat ielezni~nich sd~lovacfch zaHzeni pro soukrom6 iUely neni pH-
pustn.

Cldnek 7

ZASADY PRO VYROVNAVANf V-kKON(J

1) Vfkony provedend jednou ieleznikni sprAvou pro druhou se vyrovnajf pokud
molno naturin6. Nebude-li moun6 pln6 naturdlnf vyrovnini, uhradi se vlastni
nklady.

2) Vypomfie-li vlastnickd sprdva sousedni sprAv6 na jeji poidAni elezni~nfmi
zamstnanci, provoznfmi prostfedky nebo materidlem, uhradf se vlastnickd sprdv6
vlastni ndklady.

Cldnek 8

POHRANItNf ODBAVENf

Pohrani6nf odbaveni (6ldnek 2 pismeno g) se bude provAdt pfislugn'mi orgdny
kalddho z obou smluvnfch stdtfi na vlastnim stitnim fizemi.

Cldnek 9

UDR2OVANf BEZPE6NOSTI A POiADKU

1) Zjisti-li .elezni~ni zam~stnanci sousedniho stitu pH vfkonu sluiby ve vlacich
za jizdy na pohrani6nich pHpojov~ch tratich porugeni bezpe~nosti a pofAdku ielez-
ni~niho provozu, ozndmi co nejdhve okolnosti tkkajfci se pHpadu pHslugn6 ielez-
ni~ni sluiebn6 fizemniho stitu.

2) Timto ustanovenim se neddvd ielezninim zam~stnancdin prAvo pouiit
donuceni.

3) Ustanovenf odstavcfi 1 a 2 plati phm fen6 tak6 ve v3m~nnkch stanicich,
pokud tam nejsou orgdny fizemniho stdtu.
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(2) Grenztiberschreitende Fernmeldeleitungen, die Betriebswechselbahnh6fe und
Grenzbahnhofe verbinden, mtissen in diesen Bahnhofen enden und dtirfen nicht mit
dem Inlandsnetz verbunden sein.

(3) Die Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung sind berechtigt, die in
den Abs-itzen 1 und 2 angefiuhrten Fernmeldeanlagen fur dienstliche Zwecke unent-
geitlich zu bentitzen.

(4) Die Benitzung der Eisenbahnfernmeldeeinrichtungen flir Privatzwecke ist
unzuldssig.

Artikel 7

GRUNDSATZE DES AUSGLEICHES DER LEISTUNGEN

(1) Die von einer Eisenbahnverwaltung ffir die andere erbrachten Leistungen
sind tunlichst in natura auszugleichen. Ergibt sich danach kein voller Naturalaus-
gleich, sind die Selbstkosten zu vergtiten.

(2) Sofern die Eigentumsverwaltung der Nachbarverwaltung auf deren Ver-
langen mit Bediensteten, Fahrbetriebsmitteln oder Material aushilft, sind hieffir der
Eigentumsverwaltung die Selbstkosten zu ersetzen.

Artikel 8

GRENZABFERTIGUNG

Die Grenzabfertigung (Artikel 2 lit. g) wird von den zustd.ndigen Organen jedes
der beiden Vertragsstaaten auf eigenem Staatsgebiet vorgenommen.

Arlikel 9

AUFRECHTERHALTUNG DER SICHERHEIT UND ORDNUNG

(1) Wird von den Eisenbahnbediensteten des Nachbarstaates bei der Durch-
fiirung ihres Dienstes in fahrenden Zugen auf den Anschlussgrenzstrecken ein
Verstoss gegen die Sicherheit und Ordnung des Eisenbahnverkehres festgestellt, so
haben sie den Sachverhalt der zustdndigen Eisenbahndienststelle des Gebietsstaates
so bald wie m6glich bekanntzugeben.

(2) Durch diese Bestimmung wird den Eisenbahnbediensteten kein Recht ein-
geraumt, Zwang anzuwenden.

(3) Die Bestimmungen der Absdtze 1 und 2 gelten sinngemass auch in den
Betriebswechselbahnh6fen, soweit Organe des Gebietsstaates nicht zur Verfiigung
stehen.
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Cldnek 10

POUifVANf JAZYKA

1) Ve v~mnnn~ch stanicich a na pohrani~nfch pHpojov~ch tratfch se pouiivAi
ve styku se lelezninfmi zam~stnanci sousedni sprivy fifedniho jazyka t~to sprivy.
Zejm~na ve~keri telefonickd, pisemni a fistni sd6leni, kterA se vztahuji k vlakov6
doprav6, se prov.dji v jazyce sousedni sprdvy. Zamtstnanci, ktefi pfichdzeji v
fivahu, musi 6vlddat tento sluebni jazyk v rozsahu nutn6m pro vfkon sluiby

2) Mistnosti ur~en6 k v lundmu pou~ivdni zam~stnanci sousedni sprivy budou
ozna~eny dvojjazy~n6. Ozna~eni v fiiednim jazyce sousedni sprdvy bude na prv6m
mist&

3) Sluiebni pfedpisy a sluiebni tiskoviny ur~en6 pro druhou ielezni~ni sprdvu
se odevzddvaji bez pfekladu.

Cidnek 11

PRAVNf PkEDPISY PRO 2ELEZNI6Ni ZAMPSTNANCE

1) Zelezni~ni zam6stnanci sousedni sprivy 6inni v fizemnim stdt6 jsou povinni
jednat v duchu dobr~ch sousedsk~ch vztahfi mezi ielezninimi sprivami a podle
toho se chovat ve sluib6 i mimo ni.

2) Zelezni~ni zam6stnanci sousedni sprivy 6inni v Aizernnim st;t podlhaji,
ani tim jsou dot~ena ustanoveni mezindrodniho soukromdho prdva, privnim pfed-
pisfim fizemniho stdtu.

3) Pro slu~ebni pom~r ielezni~nich zam~stnancfi uveden"ch v odstavci 1 jsou
rozhodujici - zejm~na i pokud jde o disciplindmi Hzeni - v3lu~n6 pfedpisy platn
v sousednim stdt6.

4) Zelezni~ni zam~stnanci uvedeni v odstavci 1 jsou osvobozeni v-i6i druhdmu
smluvnimu stdtu od vgech pfim3ch dani, d~ivek a poplatkfi, pokud jsou uklAdd.ny
v souvislosti s p-ijmem z v3konu jejich slulby.

5) 0 trestnich jedndnich, jichi se dopusti v fizemnim stdtO 2elezni~nf zam~st-
nanci uvedeni v odstavci 1, bude neprodlen6 vyrozum~na prostfednictvim pfislugn6
sluiebny fizemniho stdtu nadfzenA sluebna ielezni~niho zam~stnance.

6) Sousedni sprdva omezi po~et svch ielezni~nich zam~stnancA v fizemnim
stt na miru potfebnou pro v3kon slu~by. Mfi2e pov~it jednoho z t6chto ielez-
ni~nfch zam~stnancfi, aby ji zastupoval vfii elezni~ni sprdv6 fizemnflio stitu. Na
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Artikel 10

SPRACHGEBRAUCH

(1) In den Betriebswechselbahnh6fen und auf den Anschlussgrenzstrecken wird
im Verkehr mit Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung deren Dienstsprache
angewendet. Demnach haben insbesondere alle fernmtindlichen, schriftlichen und
mlindlichen Mitteilungen, die sich auf den Zugsverkehr beziehen, in der Sprache der
Nachbarverwaltung zu erfolgen. Die in Betracht kommenden Eisenbahnbediensteten,
mfissen die Dienstsprache in dem ftir die Durchfflhrung des Dienstes erforderlichen
Ausmasse beherrschen.

(2) Zur ausschliesslichen Beniitzung fiur die Eisenbahnbediensteten der Nach-
barverwaltung bestimmte Rd.ume sind zweisprachig zu bezeichnen. Hiebei hat die
Bezeichnung in der Dienstsprache der Nachbarverwaltung an erster Stelle zu stehen.

(3) Die tUbergabe von Dienstvorschriften oder Geschdiftsstiicken zwecks Weiter-
leitung an die andere Eisenbahnverwaltung erfolgt ohne tUbersetzung.

Artikel 11

RECHTSVORSCHRIFTEN FUR DIE EISENBAHNBEDIENSTETEN

(1) Die im Gebietsstaat tatigen Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung
sind verpflichtet, im Geiste gut nachbarlicher Beziehungen zwischen den Eisenbahn-
verwaltungen zu handeln und sich in und ausserhalb des Dienstes dementsprechend
zu verhalten.

(2) Die im Gebietsstaat tditigen Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung
unterstehen unbeschadet der Bestimmungen des internationalen Privatrechtes den
Rechtsvorschriften des Gebietsstaates.

(3) FUr das Dienstverh5ltnis der im Absatz 1 genannten Eisenbahnbediensteten
sind - insbesondere auch in dienststrafrechtlicher Hinsicht - ausschliesslich die im
Nachbarstaat geltenden Vorschriften massgebend.

(4) Die im Absatz 1 genannten Eisenbahnbediensteten sind gegenflber dem
anderen Vertragsstaat von alien direkten Steuem, Abgaben und Gebtihren befreit,
soweit diese im Zusammenhang mit dem Einkommen aus ihrer Dienstaustbung
entstehen.

(5) Von strafbaren Handlungen, die von den im Absatz 1 genannten Eisenbahn-
bediensteten im Gebietsstaat begangen werden, ist die vorgesetzte Dienststelle des
Eisenbahnbediensteten durch die entsprechende Dienststelle des Gebietsstaates un-
verziiglich zu benachrichtigen.

(6) Die Nachbarverwaltung wird die Anzahl ihrer im Gebietsstaat verwendeten
Eisenbahnbediensteten auf das ftir die Dienstausuibung erforderliche Ausmass
beschrdnken. Sie kann einen dieser Eisenbahnbediensteten mit ihrer Vertretung
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polAdni vlastnickd sprdvy bude ieleznicni zam~stnanec vylou~en nebo odvoln z
Zinnosti v fizemnim stdt.

Cidnek 12

POMOC 2ELEZNI6NiM ZAMtSTNANCCTM A JEJICH TRESTNtPRAVNf OCHRANA

1) Slu~ebny a 2elezni~ni zam6stnanci jednoho smluvniho stitu jsou povinni
poskytnout potfebnou pomoc 2eleznifnim zamstnancim sousedniho stitu ph vfkonu
jejich sluiebnich povinnosti a vyhovet v tornto smru jejich Mdostem stejnhm zpllso-
bern, jako obdobn3rm 2dostem vlastnfch Melezni~nich zamstnancfi.

2) Trestn~prdvni ustanoveni fizemnfho stdtu k ochran6 sluiebniho jedndni a k
ochran6 2elezni~nich zam~stnancfi plati tW na trestni jednini v fizemnim stt proti
ielezniknim zamstnancim sousedni sprdvy inn3rm pfi provid~ni t~to Dohody,
jestlie jsou tito elezni~ni zamstnanci ve slu~b6 nebo jestli~e k 6inu dojde v sou-
vislosti s touto slu2bou.

3) 2elezni~nim zam~stnancfim sousedniho stdtu bude v p~fpad6 onemocn~ni
nebo nehody na pohrani~ni pflpojov6 trati nebo ve v3m~nnd stanici poskytnuta
nutni prvni pomoc.

Cldnek 13

SLU2EBNf STEJNOKROJ

Zeleznicni zamrstnanci sousedni sprAvy 6inni ve v~mhnnd stanici nebo na poh-

rani~ni pHpojov6 trati jsou oprdvn~ni nosit ve slub6 i mimo ni slu~ebni stejnokroj
nebo viditeln6 sluiebni ozna~eni.

Cldnek 14

SLUEBNf PREDMtTY A PAEDMPTY OSOBNf POTkEBY 2ELEZNI6NfCH ZAMPtSTNANCO

1) Pfedm~ty, kter6 dov.eji nebo vyvieji pro svou sluiebni potfebu elezni~ni
zamzstnanci sousedni sprfivy 6inni v fizemnim stdt6, jsou osvobozeny od cla a jin3ch
divek.

2) Osvobozeny od cla a jin3ch dAvek jsou tW pfedm6ty osobni potfeby v~etn6

potravin, kter6 s sebou vezou elezni~ni zamstnanci sousedni sprdvy 6inni v fizemnim
stt a kterd potfebuji pfi sv~m slulebnim pobytu v 6izemnim stAt.

3) Dovoznich a v3voznich zdkazfi j ako2 i dovoznich a v-voznich omezeni
hospodAsk6 povahy nelze pou~it na pfedm~ty uveden6 v odstavcich 1 a 2.
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gegenilber der Eisenbahnverwaltung des Gebietsstaates beauftragen. Auf Verlangen
der Eigentumsverwaltung wird sie Eisenbahnbedienstete von der Verwendung im
Gebietsstaat ausschliessen oder abberufen.

Artikel 12

BEISTAND, STRAFRECHTSSCHUTZ DER EISENBAHNBEDIENSTETEN

(1) Die DienststeUen und Eisenbahnbediensteten des einen Vertragsstaates sind
verpflichtet, den Eisenbahnbediensteten des Nachbarstaates bei der Ausiibung ihrer
Dienstobliegenheiten den erforderlichen Beistand zu gewdhren und ihren hierauf
gerichteten Ersuchen in gleicher Weise Folge zu leisten wie entsprechenden Ersuchen
eigener Eisenbahnbediensteter.

(2) Die strafrechtlichen Bestimmungen des Gebietsstaates zum Schutz von
dienstlichen Handlungen und zurA Schutz von Eisenbahnbediensteten gelten auch
ffir strafbare Handlungen, die im Gebietsstaat gegenilber den im Vollzug dieses
Abkommens tatigen Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung begangen
werden, wenn sich diese in Ausflbung des Dienstes befinden oder die Tat in Beziehung
auf diesen Dienst begangen wird.

(3) Den Eisenbahnbediensteten des Nachbarstaates wird im Falle der Erkran-
kung oder eines Unfalles auf der Anschlussgrenzstrecke oder im Betriebswechsel-
bahnhof die notwendige erste Hilfe gewdhrt.

Artikel 13

DIENSTKLEIDUNG

Die im Betriebswechselbahnhof oder auf der Anschlussgrenzstrecke verwendeten
Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung sind berechtigt, ihre Dienstkleider
oder ihre sichtbaren Dienstabzeichen in und ausserhalb des Dienstes zu tragen.

Artikel 14

DIENSTGEGENSTANDE, BEDARFSGEGENSTANDE DER EISENBAHNBEDIENSTETEN

(1) Gegenstdnde, welche die im Gebietsstaat tatigen Eisenbahnbediensteten der
Nachbarverwaltung zu ihrem dienstlichen Gebrauch ein- oder ausfiihren, bleiben frei
von Z6Uen und sonstigen Abgaben.

(2) Frei von Z61en und sonstigen Abgaben bleiben auch die Gegenstdnde des
pers6nlichen Bedarfes einschliesslich der Lebensmittel, welche die im Gebietsstaat
tdtigen Eisenbahnbediensteten der Nachbarverwaltung mit sich fifhren und wdhrend
ihres dienstlichen Aufenthaltes im Gebietsstaat ben6tigen.

(3) Ein- und Ausfuhrverbote sowie Ein- und Ausfuhrbeschrankungen wirt-
schaftlicher Natur finden auf die in den AbsAtzen 1 und 2 angefiirten Gegenstdnde
keine Anwendung.
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CIdnek 15

PkEDMtTY PRO POTfAEBU SLUIEBEN

ZaHzeni pro slu~ebni mistnosti a jin6 pfedm~ty nutn6 pro fi~ely sousedni sprdvy
ve vym~nn3ch stanicich mohou b3t dovAeny a vyvdieny bez zvltniho povolen,
bez cla a jin "ch dAvek; tot62 plati pro ndfadi a materidl potfebn pro opravu a
fidr~bu vgech tchto pfedm~tfi.

Cldnek 16

CELNf KONTROLA A DEVIZOV6 PREDPISY

Ustanovenimi 61inkfi 14 a 15 nejsou dot~eny pfedpisy obou smluvnich stttfi o
prov d ni celni kontroly a o dovozu a v3vozu hodnot, na n62 se vztahuji devizov6
pfedpisy.

Cldnek 17

SLU2EBNI ZASILKY

1) Slu~ebni dopisy a sluebni baliky, jakoi i slu~ebnf pen6ini zdsilky, kter6 jsou
ureny pro sluebny sousedni sprdvy nebo jsou t~mito sluebnami odesilny do
sousedniho stAtu, mohou b~t dopravovdny 2elezni~nimi zam~stnanci sousedni sprivy
bez prosffednictvi pogtovni sprivy a bez pogtovnich poplatkfi.

2) Aby bylo zamezeno zneu~iti, budou tyto zsilky opatfeny slu~ebnim razitkem
odesfilajiciho mista ; celni a devizov6 kontrole podldhaji pouze pfi podezfeni z jedndni
odporujiciho pfedpisfim.

CIdnek 18

PkEKRA OVANf STATNICH HRANIC A POBYT NA PZEMI DRUHEtHO SMLUVNIHO STA2TU

1) Zelezni~ni zam~stnanci v~etn6 dozor~ich a vygetfujicich ielezni~nich za-
m~stnanci, kteH pfekra~uji pfi slu ebnim v3konu v pfipojov6 a pfechodov6 slu~b6
stdtni branice, musi mit dvojjazy~n6 pri6kazy pro pfekra~ovdni stdtnich hranic podle
vzoru PHlohy 1 a popfipad6 1 b. Tyto prifikazy opravfiuji k pfekra~ovdni stdtnich
hranic na jednd nebo n~kolika tratich uveden3ch v 6Inku 3 odstavec 1, jako2 i k
pobytu v fizemnim stdt6 po dobu v3konu slu2by.

2) Prfikazy pro pfekra~ovni stdtnich hranic se vydi.vaji s platnosti na dobu
p~ti let. Prfikazy pro pfekra~ov~ni stdtnich hranic vydivw pro 6eskoslovensk6
ieleznini zam~stnance 6eskoslovensk ministerstvo vnitra a viduje je pislugn6
rakousk6 bezpe~nostni f'editelstvi. Prikazy pro pfekra~ovdni stdtnich hranic pro
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Artikel 15

GEBRAUCHSGEGENSTANDE DER DIENSTSTELLEN

Die Einrichtung ffir die Dienstrdume und die sonst ffir die Zwecke der Nachbar-
verwaltung in den Betriebswechselbahnh6fen notwendigen Gegenstiknde knnen ohne
besondere Genehmigung und frei von Zoll und anderen Abgaben ein- und ausgefifirt
werden ; das gleiche gilt ffir das zur Ausbesserung und Instandhaltung aller dieser
Gegenstdnde notwendige Werkzeug und Material.

Artikel 16

ZOLLKONTROLLE, DEVISENBESTIMMUNGEN

Die Bestimmungen der Artikel 14 und 15 berffihren nicht die Vorschriften der
beiden Vertragsstaaten iiber die Durchfffihrung der Zolkontrolle und Uiber die Ein-
und Ausfuhr von Werten, die den Devisenbestimmungen unterliegen.

Artikel 17

DIENSTSENDUNGEN

(1) Dienstbriefe und Dienstpakete sowie dienstliche Geldsendungen, die fUr
Dienststellen der Nachbarverwaltung bestimmt sind oder von diesen in den Nach-
barstaat gesandt werden, dfirfen durch Eisenbahnbedienstete der Nachbarverwaltung
ohne Vermittlung der Postverwaltung und frei von Postgebfihren bef~rdert werden.

(2) Diese Sendungen sollen zur Vermeidung von Missbrduchen mit dem Dienst-
stempel der absendenden Stelle versehen sein ; sie unterliegen der Zoll- und Devisen-
kontrolle nur bei Verdacht einer vorschriftswidrigen Handlung.

Artikel 18

UBERSCHREITEN DER STAATSGRENZE UND AUFENTHALT AUF DEM GEBIET

DES ANDEREN VERTRAGSSTAATES

(1) Eisenbahnbedienstete, einschliesslich der Eisenbahnaufsichts- und Eisen-
bahnerhebungsbediensteten, die zur Dienstaustibung im Anschluss- und Obergangs-
dienst die Staatsgrenze fiberschreiten, mfissen im Besitze von zweisprachigen Grenz-
fibertrittsausweisen nach dem Muster der Anlagen 1 a bzw. 1 b sein. Diese Ausweise
berechtigen zum Grenzfibertritt auf einer oder mehreren der im Artikel 3 Absatz 1
angefhfirten Strecken sowie ffir die Dauer der Dienstverrichtung zum Aufenthalt im
Gebietsstaat.

(2) Die Grenzfibertrittsausweise werden mit einer Gtiltigkeitsdauer bis zu fflnf
Jahren ausgesteilt. Fur die tschechoslowakischen Eisenbahnbediensteten werden die
Grenzfibertrittsausweise vom tschechoslowakischen Innenministerium ausgestellt
und von der zustdndigen 6sterreichischen Sicherheitsdirektion vidiert. Die Grenz-
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rakousk6 ielezni~ni zam~stnance vydivA pHslugn rakousk6 bezpe~nostni feditelstvi
a viduje je 6eskoslovensk ministerstvo vnitra. Vidovini plati vidy pro jeden kalen-
dfnfi rok.

3) Vidovini mie b3t odepreno bez uddni dfivodfi; vidovAni ji proveden6
miHe b t kdykoliv bez uddni divodu odvoldno. 0 odepfeni nebo odvolni vidovAni
musi b3t neprodlen6 vyrozum~n fifad, kter prikaz pro pfekra~ovAni stitnich hranic
vydal, a v3menna. popHpad6 pohrani~ni stanice uvedeng. v tomto prhkaze.

4) Prnikazv pro pfekra~ovdni st.tnich hranic nutno na poiddini pfedloit pfis-
lugn3m 6ffednim organum fizemniho stdtu.

5) Prikazy pro pfekra~ovdni st~tnich hranic se vydivaji a viduji bez ddvek a
poplatkfi.

6) Pro elezni6ni zamstnance pomocn3?ch vlakfi a sn~hov~ch odklizovacich
pluhii, ktefi pfekra~uji stdtni hranice, vydd nd~elnik v3m~nn6 nebo pohrani6ni
stanice jmenn6 seznamy v trojim vyhotoveni na tiskopise podle vzoru Pfflohy 2 a
popHpad6 2 b. Jmenn6 seznamy musi b3t opatfeny podpisem nd~elnika a sluebnim
razftkem v3mnn6 nebo pohrani~ni stanice. Razitko musi b3t pfipojeno bezprostfedn6
pod z~pisem posledniho jm6na. Tito 2eleznifni zam~stnanci musi mit krom6 toho
jet sluebni pr-ikaz opatfen podobenkou. Jmenn6 seznamy opravfiuji elezni6ni
zam~stnance v nich uveden6 k pfekraovdnf stdtnich hranic na jedn6 z trati uvedenTch
v 61;inku 3 odstavec 1, j akoi i k pobytu v fizemnim stAte po dobu vfkonu slu~by.

7) Ped pfekro~enim stdtnich hranic podle odstavce 6 je nutno vyrozum~t
pfislugn6 pohranitni orgdny druh~ho smluvniho stAtu.

8) PH pfekra~ovAni stdtnich hranic podle odstavce 6 se musi ieleznini zamtst-
nanci prokdzat pohrani~nim orginfim jmenn3mi seznamy a slu~ebnfmi prfikazy.
Pfitorn je tfeba pfedat pohranitnim orgAnfim obou sinluvnich stAtfi po jednom vyho-
toveni jmenn3ch seznamfi. Tfeti vyhotoveni je tfeba po nAvratu vrdtit nAielnikovi
v3m~nn6 nebo pohrani~ni stanice, kter-" seznamy vydal. Vgichni 2elezni~ni zam6st-
nanci uvedeni ve jmenn6m seznamu musi pfekra~ovat stdtnf hranice vidy sou6asn.
Neni-li to ve v3jimefnfich pHpadech moin6, je 2eleznifni zam~stnanec odpov~dnq za
vedeni pomocn6ho vlaku nebo sn~hov~ho odklizovaciho pluhu povinen co nejdHve
vyrozum~t s uddnim dfivodfi prostfednictvim v fivahu pfichAzejici 2eleznifni sluebny
fizemniho stAtu pohranifni orgdny nebo nejbli2gi bezpetnostni orgAny tohoto stAtu.
2eleznifni zamtstnanec, kter3 se nemohl vrdtit, se musi v tomto pHpad6 po odpadnuti
pfekd2ky neprodlen6 vrdtit do sousedniho stdtu, pfihem2 mu k nAvratu posta~i jen
sluiebni prikaz opatfen podobenkou.

9) Zelezni~ni zamtstnanci druh~ho smluvniho stAtu, kteH maji jen prfikazy pro
pfekra~ovini stdtnich hranic nebo jsou uvedeni jen ve jmenn3ch seznamech, nesmeji
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tibertrittsausweise werden for die osterreichischen Eisenbahnbediensteten von der
zustdndigen 6sterreichischen Sicherheitsdirektion ausgestellt und vom tschechoslo-
wakischen Innenministerium vidiert. Die Vidierung gilt jeweils fUr ein Kalenderjahr.

(3) Die Vidierung kann ohne Angabe von Grfinden verweigert werden; eine
bereits erfolgte Vidierung kann ohne Angabe von Grfinden jederzeit widerrufen
werden. Von der Verweigerung oder dem Widerruf einer Vidierung sind die Beh6rde,
die den Grenztibertrittsausweis ausgestellt hat, und der in diesem Ausweis eingetra-
gene Betriebswechselbahnhof bwz. Grenzbahnhof unverziiglich zu verstindigen.

(4) Die Grenziibertrittsausweise sind auf Verlangen den zustcndigen beh6rd-
lichen Organen des Gebietsstaates vorzuweisen.

(5) Die Ausstellung und Vidierung der Grenztibertrittsausweise erfolgt frei von
Abgaben und Gebiihren.

(6) Fr die bei Hilfs- oder Schneerdumztigen eingesetzten Eisenbahnbedienste-
ten, die die Staatsgrenze Uberschreiten, werden vom Vorstand des Betriebswechsel-
oder Grenzbahnhofes Namenslisten in dreifacher Ausfertigung auf einem Vordruck
nach dem Muster der Anlagen 2 a bzw. 2 b ausgestellt. Die Namenslisten miissen mit
der Unterschrift des Vorstandes und dem Dienststempel des Betriebswechsel- oder
Grenzbahnhofes versehen sein. Der Stempel muss unmittelbar unter der Eintragung
des letzten Namens angebracht werden. Diese Eisenbahnbediensteten mtissen Uber-
dies im Besitze eines mit Lichtbild versehenen Dienstausweises sein. Die Namenslisten
berechtigen die darauf angefiihrten Eisenbahnbediensteten zum Grenziibertritt auf
einer der im Artikel 3 Absatz 1 angefifhrten Strecken sowie fdr die Dauer der Dienst-
verrichtung zum Aufenthalt im Gebietsstaat.

(7) Vor einem GrenzUbertritt gemdss Absatz 6 sind die zustdndigen Grenzorgane
des anderen Vertragsstaates zu unterrichten.

(8) Beim Uberschreiten der Staatsgrenze gemass Absatz 6 haben sich die Eisen-
bahnbediensteten mit den Namenslisten und den Dienstausweisen den Grenzorganen
gegenflber zu legitimieren. Dabei ist je eine Ausfertigung der Namenslisten den
Grenzorganen beider Vertragsstaaten zu tibergeben. Die dritte Ausfertigung ist nach
der Riickkehr dem Vorstand des Betriebswechsel- oder Grenzbahnhofes, der die
Ausstellung vorgenommen hat, zurtickzugeben. Alle auf einer Namensliste angeffihr-
ten Eisenbahnbediensteten miissen die Staatsgrenze jeweils gleichzeitig fiberschreiten.
Ist dies in Ausnahmsfallen nicht m6glich, so hat der ftr die Fiirung des Hilfs- oder
Schneeraumzuges verantwortliche Eisenbahnbedienstete so bald als m6glich im Wege
der in Betracht kommenden Eisenbahndienststelle des Gebietsstaates die Grenz-
dienststelle oder die ndchstgelegene Sicherheitsdienststelle dieses Staates unter An-
gabe der hiefiir massgebenden Griinde zu verstandigen. Der zurUckgebliebene Eisen-
bahnbedienstete hat in diesem Falle nach Wegfall des Hindernisses unverziiglich in
den Nachbarstaat zurtickzukehren, wobei ibm diese Riickkehr allein auf Grund seines
mit Lichtbild versehenen Dienstausweises gestattet ist.

(9) Der Bereich des Betriebswechselbahnhofes und die Anschlussgrenzstrecke
bzw. der Bereich des Grenzbahnhofes und die Strecke zwischen dem Grenzbahnhof
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opustit obvod v3m~nnd stanice a pohrani~ni pfipojovou trat popHpad6 obvod po-
hrani~ni stanice a traf mezi pohrani6ni stanici a stitnimi hranicemi.

10) Vgichni ostatni ielezni~ni zam~stnanci potfebuji k pfekra~ovini stitnich
hranic platnd cestovni pasy s vizem.

Cidnek 19

RUfENI

1) Dojde-li pfi provozu leleznice v pHpojov6 a pfechodov6 sluib6 na pohrani~ni
phpojov6 trati nebo ve v3m~nn6 stanici k usmrceni nebo ke zran~ni osoby anebo k
pogkozeni nebo zniceni veci, ru~i lelezni~ni sprdva fizemniho stdtu podle prdva
tohoto stitu, pokud neni v dalim stanoveno jinak.

2) Pokud je ru~eni za ztrdtu a pogkozeni cestovnich zavazadel, sp6gnin, zbogf,
provoznich prosffedkAi, pfepravnich pomiicek, pfepravnich skfini a palet, jako2 i za
pfekro~eni dodaci lhity upraveno zvld6tnimi mezin.rodnimi ujedninimi platnmi
pro oba smluvni st6ty, plati tato zvlgtnf fiprava.

3) Dojde-li k usmrceni nebo ke zran~ni ielezni~nfho zamstnance sousedni sprdvy
ph v3konu slu~by souvisejici s pHpojovou a pfechodovou slu~bou pfi provozu 2elez-
nice na pohrani~ni pHpojov6 trati nebo ve v3m~nn6 stanici, anebo dojde-Ii k pogko-
zeni nebo zni~eni vci, kterou tento ielezni~ni zam~stnanec s sebou nese nese nebo
veze, bude pr~ivni postaveni pokud jde o ndhradu gkody posuzovdno tak jako by ke
gkod do.lo na tratich t6 ielezni~ni spr.vy, k nil tento 2elezni~ni zam~stnanec pfislugi.

4) 2elezni~ni sprAvy se dohodnou o fiprav6 vzdjemn~ho postupu a povinnosti
nahrady.

CIdnek 20

VMtNA PO§TOVNICH ZASILEK

1) V m-16na listovni, balikov6 a pen6ni pogty v doprav6 mezi ob~ma stAty a v
tranzitu se provddi podle ujedndni uzavfen'ch inezi 6eskoslovenskou a rakouskou
pogtovni sprAvou na zAklad ustanoveni Svtov6 pogtovni fimluvy a jejich ujednini.

2) V35m~na poty se provAdi ve v~mnnn3ch stanicich, pokud mezi pogtovnimi
sprivami neni dohodnuto jinak.

3) V3m~nu poty obstarAvaji pogtovni zam6stnanci. V3m~nu listovni poty
mohou provAdt ti 2elezni~ni zamstnanci.
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und der Staatsgrenze dtirfen von Eisenbahnbediensteten des anderen Vertragsstaates,
die nur mit Grenziibertrittsausweisen ausgestattet oder in Namenslisten aufgenom-
men sind, nicht verlassen werden.

(10) Alle anderen Eisenbahnbediensteten bediirfen zum Uberschreiten der
Staatsgrenze giiltiger Reisepdsse mit Visa.

Artikel 19

HAFTUNG

(1) Wird beim Betrieb der Eisenbahn im Anschluss- und t3bergangsdienst auf
der Anschlussgrenzstrecke oder im Betriebswechselbahnhof ein Mensch get6tet oder
verletzt oder eine Sache beschddigt oder vernichtet, so haftet, soweit im nachfolgenden
nichts anderes bestimmt ist, die Eisenbahnverwaltung des Gebietsstaates nach dessen
Recht.

(2) Soweit die Haftung fflr Verlust und Beschddigung von Reisegepdck, Express-
gut, GUtern, Fahrbetriebsmitteln, Lademitten, Behdiltern und Paletten sowie ftir
Tlberschreitung der Lieferfrist in besonderen zwischen beiden Vertragsstaaten gel-
tenden internationalen Vereinbarungen geregelt ist, gilt diese besondere Regelung.

(3) Wird ein Eisenbahnbediensteter der Nachbarverwaltung in AusiIbung seines
mit dem Anschluss- und tObergangsdienst zusammenhingenden Dienstes beim Betrieb
der Eisenbahn auf der Anschlussgrenzstrecke oder im Betriebswechselbahnhof get6tet
oder verletzt oder eine Sache, die er an sich trdgt oder mit sich fiihrt, beschddigt oder
vernichtet, so ist die Rechtslage hinsichtlich des Schadenersatzes so zu beurteilen, als
ob der Schaden auf den Strecken derjenigen Eisenbahnverwaltung eingetreten ware,
der dieser Eisenbahnbedienstete angeh6rt.

(4) Die Regelung des Riickgriffes und der Ersatzpflicht der Eisenbahnverwal-
tungen untereinander bleibt deren Vereinbarung iiberlassen.

Artikel 20

POSTAUSTAUSCH

(1) Der Austausch von Brief-, Paket- und Wertkartenschlilssen im Verkehr
zwischen den beiden Staaten und von Transitkartenschliissen erfolgt nach den zwi-
schen der tschechoslowakischen und der 6sterreichischen Postverwaltung abgeschlos-
senen Vereinbarungen auf der Grundlage der Bestimmungen des Weltpostvertrages
und seiner Abkommen.

(2) Der Austausch der Post wird in den Betriebswechselbahnh6fen vorgenommen,
sofern zwischen den beiden Postverwaltungen nichts anderes vereinbart ist.

(3) Der Austausch der Post wird von Postbediensteten besorgt. Der Austausch
von Briefkartenschliissen kann auch von Eisenbahnbediensteten vorgenommen
werden.
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4) K pfeprav6 pogtovnich z~isilek mfi2e b3t pou~ito pogtovnich vozfi, elezni~nich

sltuebnich vozAi nebo elezni~nich ndldadnich vozfi.

5) Mezi pfislugn-mi sprnvami obou smluvnich stdt6i bude sjedndno, kterch

vozfi a ve kter3ch relacich bude pou2ito a zda doprovod obstaraji poftovni nebo

ielezni~ni zam6stnanci.

Cldnek 21

PO§TOVNf ZAMPSTNANCI A RUtENf ZA PO§TOVNf VtCI

Ustanoveni 16.nkfi 11 a2 14, 16, 18 a 19 t~to Dohody plati obdobn6 tak6 pro

pogtovni zam6stnance inn v elezni~ni pogtovni sluib6 na fizemi druh6ho smluvniho

stitu ; ustanoveni 6l6nku 19 nadto pro ztr6.tu a po~kozeni pogtovnilch v~ci.

Cldnek 22

OSVOBOZENf OD POPLATKO PRO UJEDNANf

Ujednini sjedndvanA na zdklad6 t6to Dohody jsou v obou smluvnich stAtech

osvobozena od poplatkfi.

Cldnek 23

ZVLA TNi UJEDNANI

Pfislugmn mista smluvnich stdtii mohou, pokud to bude nutn6, uzavirat krom6

i uveden~ch pfedvidan~ch ujedninf jegt6 zvl1itni ujedn.ni k prov~.d~ni t~to Doho-

dy.

Cldnek 24

IRE ENI ROZPORU

1) Rozpory tfkajici se vkladu nebo providni t~to Dohody budou fegeny pfis-

lugn3mi misty obou smluvnich stdtfi. Tim neni vylou~eno fegeni diplomatickou
cestou.

2) Jestli2e nebude mo~no vyfegit rozpor timto zpfisobem, bude pfedlolen na

po.d ani jednoho ze smluvnich stdtX rozhod~imu soudu.

3) Rozhod~i soud bude ustanoven pfipad od pfipadu tak, 2e kaid z obou

smluvnich stdtfi ur~i do tfi m~sfcfl pot6, kdy jeden z nich ozndmil svfij dimysl se

obrdtit na rozhoddi soud, po jednom rozhodci, a e se takto ur~eni rozhodci dohodnou

na pfislugniku tfetiho stitu jako pfedsedovi. Nedojde-li k dohod6 o pfedsedovi do

gesti msicfi pot6, kdy jeden z obou smluvnich stdti ozndmil svfij fimysl obrdtit se na

rozhod~i soud a nebude-li dohodnuto jinak, plati pro ur6eni pfedsedy ustanoveni
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(4) Zur Bef6rderung von Postsendungen k6nnen Postwagen, Eisenbahndienst-
wagen oder Eisenbahngiterwagen verwendet werden.

(5) Welche Wagen und in welchen Relationen sie verwendet werden, weiters ob
die Begleitung Post- oder Eisenbahnbedienstete vornehmen, wird zwischen den
zustandigen Verwaltungen der beiden Vertragsstaaten vereinbart.

Artikel 21

POSTBEDIENSTETE, HAFTUNG FOR POSTSACHEN

Die Bestimmungen der Artikel 11 bis 14, 16, 18 und 19 dieses Abkommens gelten
sinngemdss auch fir die im Bahnpostdienst auf dem Gebiete des anderen Vertrags-
staates tdtigen Postbediensteten. Die Bestimmungen des Artikels 19 gelten auch fur
Verlust und Beschddigung von Postsachen.

Artikel 22

ABGABENFREIHEIT FOR VEREINBARUNGEN

Die auf Grund dieses Abkommens abzuschliessenden Vereinbarungen geniessen
in beiden Vertragsstaaten Abgabenfreiheit.

Artikel 23

BESONDERE VEREINBARUNGEN

Die zustdindigen Stellen der Vertragsstaaten k6nnen, soweit dies notwendig er-
scheint, zur Durchfiihrung dieses Abkommens ausser den im vorstehenden bereits
vorgesehenen Vereinbarungen noch besondere Vereinbarungen abschliessen.

Artikel 24

BEILEGUNG VON MEINUNGSVERSCHIEDENHEITEN

(1) Meinungsverschiedenheiten uiber die Auslegung oder Anwendung dieses
Abkommens sollen durch die zustdindigen Stellen beider Vertragsstaaten beigelegt
werden. Die Regelung auf diplomatischem Wege wird dadurch nicht ausgeschlossen.

(2) Soweit eine Meinungsverschiedenheit auf diese Weise nicht erledigt werden
kann, ist sie auf Verlangen eines der beiden Vertragsstaaten einem Schiedsgericht zu
unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, dass jeder
der beiden Vertragsstaaten binnen drei Monaten, nachdem einer von ihnen seine
Absicht, das Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, je einen Schiedsrichter
bestellt, und dass sich die so bestellten Schiedsrichter auf den Angeh6rigen eines drit-
ten Staates als Oberschiedsrichter einigen. Kommt eine Einigung Uber den Ober-
schiedsrichter binnen sechs Monaten, nachdem einer der beiden Vertragsstaaten seine

No 7244



178 United Nations - Treaty Series 1964

6ldnku 45 Tmluvy ze dne 18. fijna 1907 o pokojndm fegeni mezinlrodnich sporfi,
pokud se vztahujf na volbu pfedsedy.

4) Rozhod~f soud rozhoduje podle t~to Dohody, jakoi i s pouitim mezindrod-
niho oby~ejov6ho priva a obecn6 uznan3ch prdvnfch zisad.

5) Rozhoddf soud rozhoduje vktginou hlasfi. Jeho rozhodnuti isou zdvaznd.
Kad ze smluvnich stitfi hradi v3lohy sv~ho rozhodce; ostatni v~lohy hradi oba
smluvnf stity stejn~m dflem. V ostatnim si upravi Hzeni rozhod~i soud sdm.

6) Pokud jde o pfedvolvdni a v3slech sv~dkfi a znalcfi pouiije se obdobn6
ustanoveni o privni pomoci platn~ch mezi ob~ma smluvnfmi stdty.

Cldnek 25

DOBA PLATNOSTI DOHODY; VI POVMD

1) Tato Dohoda je sjednina na neuritou dobu. Lze ji vypov~d~t s v~povdni
lhfitou gesti m~sfcfi ke konci kalend6.fniho roku.

2) V pfipad6 vpov~di zahiji oba smluvni stAty neprodlen6 jedninf o novW
flprav.

Cidnek 26

RATIFIKACE

1) Tato Dohoda podlhA ratifikaci.

2) Vstoupi v platnost 14 dnfi po v3m~n6 ratifikanilch listin.

3) V3rnmna ratifika~nich listin bude provedena ve Vidni.

NA DOKAZ TOHO podepsali zmocn~nci tuto Dohodu a opatfili ji pe~etf.

DANO v Praze dne 22. z1H 1962 ve dvojim vyhotoveni, v jazyce 6eskdm a
n~meckdm, phfemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za Ceskoslovenskou
socialistickou republiku:

VLASA K

Za Rakouskou
republiku:

CALICE

E. JARISCH
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Absicht, das Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben hat, nicht zustande, so gelten
in Ermangelung einer anderen Vereinbarung for die Bestellung des Oberschieds-
richters die Bestimmungen des Artikels 45 des Abkommens zur friedlichen Erledigung
internationaler StreitfiUe vom 18. Oktober 1907, soweit sie die Wahl des Oberschieds-
richters betreffen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet auf Grund dieses Abkommens sowie unter
Anwendung des V6kergewohnheitsrechtes und der allgemein anerkannten Rechts-
grunds5itze.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen
sind bindend. Jeder der beiden Vertragsstaaten trdgt die Kosten seines Schiedsrich-
ters; die ibrigen Kosten werden von beiden Vertragsstaaten zu gleichen Teilen
getragen. Im iibrigen regelt das Schiedsgericht das Verfahren selbst.

(6) Auf die Ladung und Vernehmung von Zeugen und Sachverstandigen sind die
zwischen den beiden Vertragsstaaten ilber die Rechtshilfe jeweils geltenden Bestim-
mungen sinngemaiss anzuwenden.

Artikel 25

DAUER DES ABKOMMENS, KONDIGUNG

(1) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen. Es kann mit
einer Frist von sechs Monaten zum Ende des Kalenderjahres gekiindigt werden.

(2) Im Falle der Kfindigung werden die beiden Vertragsstaaten unverzilglich in
Verhandlungen iiber eine Neuregelung eintreten.

Artikel 26

RATIFIZIERUNG

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation.

(2) Es tritt am 14. Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

(3) Der Austausch der Ratifikationsurkunden erfolgt in Wien.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmdchtigten dieses Abkommen unterzeicbnet
und mit Siegel versehen.

AUSGEFERTIGT in Prag am 22. September 1962 in doppelter Urschrift, in tsche-
chischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

FUr die Tschechoslowakische Fr die Republik
Sozialistische Republik: Osterreich:

VLASAK CALICE
E. JARISCH
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PIULOHA la-ANLAGE la

CESKOSLOVENSKA SOCIALISTICA REPUBLIKA
TSCHECHOSLOWAKISCHE SOZIALISTISCHE REPUBLIK

STAkTNf ZNAK

STAATSWAPPEN

PROKAZ PRO PI{EKRACOVANf STATNfCH HRANIC

GRENZUBERTRITTSA USWEIS

pro pHpojovou a pfechodovou sluibu v ielezni~nfm provozu mezi Ceskoslovenskou socia-
listickou republikou a Rakouskou republikou

far den Anschluss- und Ubergangsdienst im Eisenbahnverkehr zwischen der Tschechoslo-
wakischen Sozialistischen Republik und der Republik O sterreich

Cislo .........

Nr ..........

PAILOHA I b-ANLAGE l b

REPUBLIK OSTERREICH
RA KOUSKA REPUBLIKA

STAATSWAPPEN

STATNI ZNAK

GRENZOBERTRITTSAUSWEIS

PR OKA Z PRO PPEKRA CO VANI STATNICH HRA NIC

fir den Anschluss- und t3bergangsdienst im Eisenbahnverkehr zwischen der Republik

Osterreich und der Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik

pro pfipojovou a pfechodovou sluzbu v leleznienim provozu mezi Rakouskou republikou a
Ceskoslovenskou socialistickou republikou

Nr . .oo

Oislo .........
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PIMfLOHA 2a-ANLAGE 2a'

V)m~nni nebo pohrani~nf stanice
Betriebswechsel- oder Grenzbahnhof

JMENNV SEZNAM

NA MENSLISTE

ielezni~nfch zam~stnancfi opr~vn~n3ch pfekro6it dne .............................................

der Eisenbahnbediensteten, die berechtigt sind, am

s pomocn3mi vlaky nebo snhov] mi odklizovacimi pluhy 6eskoslovensko-rakouskt

mit Hills- oder Schneerdiumzigen die tschechoslowakisch-6sterreichische Staatsgrenze auf der

stAtni hranice na ieleznignf trati ........................................................................
Eisenbahnstrecke

a zdriovat se po dobu vfkonu slulby na t6to 2eleznidni trati a v obvodu stanice .......

zu iiberschreiten und sich ffir die Dauer der Dienstverrichtung au/ dieser Strecke und im
Bereich des Bahnholes aufzuhallen.

B6nd PHjmeni a jm6no Data narozeni Sluiebnf prikaz

6 slo dislo vydal

Lfd. Nr. Zu- und Vorname Geburtsdatum Dienstausweis
Nr. ausgestelit von

Datum
Datum

Razitko

Stampiglie

Podpis

Unterschrift

............ , ........................................................................................ ...... .....................
PHjmeni a jmdno
Zu- und Vorname

1 Annexes 2 a and 2 b are bilingual, each drawn up in the Czech and German languages.
The text of both annexes being identical, except for the sequence of languages, only annex 2 a is
reproduced herein.

Les annexes 2 a et 2 b sont bilingues, chacune dtablie en langues tch6que. et allemande. Lo
texte de ces annexes dtant identique, si ce n'est que l'ordre des langues est inversd, seule Fan-
nexei2 a est publide ici.
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................................................................................ ! ...............................................

Datum a misto narozenf

Datum und Ort der Geburt

StAtni pHslugnost
Staatsangeh~rigkeit

Sluiebnf postaveni

Dienstverwendung

Slugebna
Dienststelle

Podobenka
Lichtbild

Razftko
Stampiglie

V Aka postavy
Gr6sse

Obli~ej
Gesicht

Barva vlasb
Farbe der Haare

No. 7244
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Zvl6Ltni znameni
Besondere Kennzeichen

Dr~itel prOkazu je oprivn~n pfekra6ovat 6eskoslovensko-rakousk6 stitnf hranice v
Der Ausweisinhaber ist berechtigt, die tschechoslowakisch-5sterreichische Staalsgrenze im

pHpojov6 a pfechodov6 sluib na lelezni6ni trati ...................................................
Anschluss- und Ubergangsdienst au/ der Eisenbahnstrecke

a zdrlovat se po dobu vfkonu sluiby na t~to trati a v obvodu stanice .....................
zu iiberschreiten und sich fir die Dauer der Diensiverrichtung au/ dieser Strecke und im
Bereich des Bahnho/es au/zuhalten.

Tento prfkaz platf do ....................................................................................
Dieser A usweis ist gi4ltig bis

V y d al ........................................................................................................

A usgesteilt von

Misto a datum ...........................................................................................

Ort und Datum

Razftko
Stampiglie

Podpis

Unterschrift

Vidov.no do ................................................................................................
Vidiert bis

V idoval .........................................................................................................
Vidiert von

M isto a datum ................................................................................................

Ort und Datum

Razftko
Stampiglie ................................

Podpis
Unterschrift
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V idovAno do ...................................................................................................
Vidiert bis

V id ov al .........................................................................................................
Vidiert von

M lsto a datum ................................................................................................
Qrt und Datum

Razltko
Stampiglie

Podpis
Unterschrift

VidovAno do .............................................................................................
Vidiert bis

V idov al .........................................................................................................
Vidiert von

M isto a datum ................................................................................................
Ort und Datum

Razftko
Stampiglie

Podpis
Unterschrifl

V idovAno do ...................................................................................................
Vidiert bis

V idoval ..........................................................................................
Vidiert von

M isto a datum ...............................................................................................
Ort und Datum

Razftko
Stampiglie

Podpis
Unterschrift
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Vidov~.no do ...................................................................................................
Vidiert bis

V idoval .........................................................................................................
Vidiert von

Misto a datum ................................................................................................
Oft und Datum

Raztiko
Stampiglie

Podpis
Unterschrift
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7244. AGREEMENT' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
CONCERNING THE REGULATION OF RAILWAY TRAF-
FIC ACROSS THE FRONTIER. SIGNED AT PRAGUE,
ON 22 SEPTEMBER 1962

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the Federal President
of the Republic of Austria, desirous of regulating railway traffic across the frontier
between the two States, have agreed to conclude an Agreement, and have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Socialist Republic:

Dr. Frantigek Viasdk, Minister for Transport and Communications;

The Federal President of the Republic of Austria:

Dr. Heinrich Calice, Ambassador Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
and

Dr. Erich Jarisch, Chief of the Legal Service of Section II in the Federal
Ministry of Transport and Power;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article I

GENERAL PROVISIONS

(1) Both Contracting States undertake to permit railway traffic across the
frontier. They shall take all necessary measures to rationalize and simplify such
traffic.

(2) With that end in view, connecting and transit operations on sections of line
which cross the frontier shall be carried out at interchange stations.

1 Came into force on 2 March 1964, 14 days after the exchange of instruments of ratification

which took place at Vienna on 17 February 1964, in accordance with article 26.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7244. ACCORD' ENTRE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE
TCH1tCOSLOVAQUE ET LA R]tPUBLIQUE D'AUTRICHE
RELATIF A LA RRGLEMENTATION DU TRAFIC FER-
ROVIAIRE A LA FRONTIP-RE. SIGNR A PRAGUE,
LE 22 SEPTEMBRE 1962

Le Pr6sident de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le President de la
Rdpublique fdd~rale d'Autriche, animus du d~sir de r~glementer le trafic ferroviaire
A la fronti~re entre les deux ]Rtats, ont ddcidd de conclure un accord et ont, . cet
effet, ddsign6 pour leurs pl~nipotentiaires :

Le Prdsident de la Rdpublique socialiste tch~coslovaque:

M. Frantigek Vlas.k, Ministre des transports et des communications,

Le President de ]a R~publique f6d~rale d'Autriche :

M. Heinrich Calice, Envoyd extraordinaire et ministre plnipotentiaire, et

M. Erich Jarisch, Chef du Service juridique de la Deuxi~me Section au Minist~re
f~ddral des transports et de l'nergie,

lesquels, apr&s s'6tre communiqud leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

DISPOSITIONS GPNRALES

1. Les deux fltats contractants s'engagent A permettre le trafic ferroviaire h la
fronti~re. Ils prendront toutes mesures n~cessaires pour le rendre simple et efficace.

2. A cette fin, les operations de passation de service et de prise en charge, sur
les lignes franchissant la frontire, sont exdcut~es dans les gares d'dchange.

I Entrd en vigueur le 2 mars 1964, 14 jours apr~s l'dchange des instruments de ratification
qui a eu lieu & Vienne le 17 fWvrier 1964, conformdment & l'article 26.
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Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

(a) "Territorial State" means the State in whose territory the connecting and
transit operations take place, and "neighbouring State" means the other State;

(b) "Interchange station" means the station at which the connecting and transit
operations are carried out ;

(c) "Connecting frontier section" means the section between the frontier and the
interchange station ;

(d) "Owner administration" means the railway administration of the territorial
State ;

(e) "Neighbouring administration" means the railway administration of the
neighbouring State ;

(f) "Connecting and transit operations" means those operations of the two railway
administrations which are necessary for traffic across the frontier ;

(g) "Frontier clearance" means the application of the procedure prescribed by the
laws and regulations of the Contracting States with respect to the entry, depar-
ture and transit of persons, baggage, goods, valuables and mails.

Article 3

TRAFFIC ACROSS THE FRONTIER

(1) The following sections shall be open to traffic across the frontier:

(a) Horni Dvofit/Summerau;
(b) Ceskd Velenice/Gmiind;
(c) Satov/Retz ;
(d) Bfeclav/Hohenau;
(e) Devinska Nova Ves/Marchegg.

(2) The following shall be the interchange stations for the sections mentioned
in paragraph (1) above:

(a) Summerau;
(b) Gmiind;
(c) Satov ;
(d) Bfeclav;
(e) Marchegg.
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Article 2

Df-FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

a) Par ((P-tat territorial ), il faut entendre 1ltat sur le territoire duquel s'effectuent
les opdrations de passation de service 'A de prise en charge, et par a ktat voisin ,
il faut entendre I'autre ]tat contractant ;

b) Par agare d'6change , il faut entendre la gare o0i s'effectuent les opdrations de
passation de service et de prise en charge ;

c) Par atron~on fronti~re , il faut entendre le trongon ferroviaire situ6 entre la gare
d'6change et la frontire entre les deux ttats ;

d) Par cC administration propri~taire , il faut entendre l'administration ferroviaire
de l1'tat territorial ;

e) Par oadministration voisine , il faut entendre l'administration ferroviaire de
l't~tat voisin ;

f) Par "(operations de passation de service et de prise en charge ), il faut entendre
les op6rations des deux administrations ferroviaires qui sont n6cessaires A l'ache-
minement du trafic franchissant la fronti~re ;

g) Par (,formalit~s de fronti~re ,, il faut entendre 'accomplissement des formalit~s
prescrites par la lgislation des ktats contractants en ce qui concerne 1'entr6e, la
sortie et le transit des voyageurs, des bagages, des marchandises, des valeurs et
de la poste.

Article 3

TRAFIC FRANCHISSANT LA FRONTItRE

1. Les trongons ci-apr~s sont ouverts au trafic franchissant la fronti~re:

a) Horni Dvofit/Summerau;
b) Ceskd Velenice/Gmuild;
c) Satov/Retz ;
d) Bieclav/Hohenau;
e) Devinska Novd Ves/Marchegg.

2. Les gares ci-apr~s servent de gares d'dchange pour les tronqons 6num~r~s au
paragraphe 1 du present article:

a) Summerau;
b) Gmtind;
c) Satov ;
d) Bfeclav;
e) Marchegg.
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(3) For the purposes of this Agreement, the following shall be deemed to be
frontier stations :

(a) Horni Dvofit ;
(b) Ceskd Velenice;
(c) Retz ;
(d) Hohenau;
(e) Devinska Nova Ves.

(4) Each railway administration may agree to allow individual trains hauled by
locomotives and manned by crews of the other railway administration to proceed
beyond the interchange station. In such event, the provisions of articles 4 (5), 7,
11-14, 16 and 19, relating to connecting and transit operations on the connecting fron-
tier section and at the interchange station, shall apply mutatis mutandis.

Article 4

GENERAL PROVISIONS RELATING TO CONNECTING AND TRANSIT OPERATIONS;

TARIFF INTERCHANGE POINT

(1) The railway administrations shall regulate connecting and transit operations
by means of special agreements, in such a manner as to ensure rapid and orderly
service.

(2) Baggage, express and ordinary goods, wagons, loading devices, containers,
pallets, and the consignment papers relating thereto, shall, without prejudice to the
provisions of article 3 (4) of this Agreement, be handed over and taken over at inter-
change stations.

(3) Trains operating on connecting frontier sections shall, if they cross the
frontier, be hauled as far as the interchange station by the neighbouring administra-
tion, in accordance with its own traffic regulations and using its own locomotives and
crews.

(4) Interchange stations shall be subject to the regulations of the owner
administration. The railway administrations may, however, agree that specified
parts of the railway operations shall be carried out in accordance with the regulations
of the neighbouring administration.

(5) Permits for locomotives and qualifying tests for operating personnel in the
territory of one Contracting State shall be valid also for the territory of the other
Contracting State. The railway administrations shall establish the understanding
necessary for operational safety.

(6) The tariff interchange point for all traffic across the frontier shall be at the
frontier.
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3. Les gares ci-apr6s sont, aux fins du prdsent Accord, considdrdes comme gares
fronti~res :

a) Horni Dvofit ;
b) Ceskd Velenice;
c) Retz ;
d) Hohenau;
e) Devinska Nova Ves.

4. Chacune des administrations ferroviaires peut accepter que certains trains
poursuivent leur route au-delA de la gare d'6change avec des engins de traction et du
personnel de l'autre administration ferroviaire. En pareil cas, les dispositions du
paragraphe 5 de l'article 4, et des articles 7, 11, 12, 13, 14, 16 et 19, rdgissant les
operations de passation de service et de prise en charge sur les trongons fronti~res et
dans les gares d'6change, s'appliquent mutatis mutandis.

Article 4

DISPOSITIONS GENPRALES CONCERNANT LES OPERATIONS DE PASSATION DE SERVICE

ET DE PRISE EN CHARGE; POINT DE SOUDURE DES TAXES

1. Les administrations ferroviaires rdglementent, par des conventions particu-
litres, les oprations de passation de service et de prise en charge, de fagon A assurer
un service rapide et ordonn6.

2. La remise et la prise en charge des bagages, cobs expr6s, marchandises, voi-
tures, agr~s de chargement, cadres et palettes, ainsi que des attestations de transport
y relatives, s'effectuent dans les gares d'6change, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 4 de l'article 3 du present Accord.

3. Les trains circulant sur les tronqons fronti~res, une fois qu'ils ont franchi la
frontire entre les deux stats, sont amends jusqu'a la gare d'6change par l'administra-
tion voisine, qui applique ses r~glements et utilise ses engins de traction et son per-
sonnel.

4. Dans les gares d'6change, les r6glements de l'administration propridtaire sont
appliquds. Les administrations ferroviaires peuvent n6anmoins convenir d'appliquer
pour certaines opdrations ferroviaires les r~glements de l'administration voisine.

5. Les autorisations de circulation des engins de traction et les certificats d'ap-
titudes professionnelles du personnel d'exploitation d6livrds sur le territoire de l'un
des ttats contractants sont 6galement valables sur le territoire de l'autre ]tat
contractant. Les administrations ferroviaires prennent d'un commun accord les
mesures propres k assurer la s6curit6 du trafic.

6. Pour tout trafic franchissant la fronti~re, la fronti~re entre les deux ttats
constitue le point de soudure des taxes.
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Article 5

INSTALLATIONS

(1) Each railway administration shall supervise, maintain and repair all
installations at the interchange stations situated in its territory and on the connecting
frontier sections, due account being taken of the requirements of railway traffic across
the frontier.

(2) The owner administration shall by agreement with the neighbouring ad-
ministration make available to it at the interchange stations such installations,
premises and dquipment as it may require for its operations.

Article 6

SAFETY AND TELECOMMUNICATION INSTALLATIONS

(1) The railway administrations shall be responsible for providing and main-
taining in good condition in the territory of their respective States such safety and
telecommunication installations as are necessary for railway traffic across the frontier.
The railway administrations may make agreements deviating from the provisions
of this paragraph.

(2) Telecommunication lines crossing the frontier which link interchange stations
and frontier stations must terminate at such stations and must not be connected to
the domestic system.

(3) Railway employees of the neighbouring administration shall be entitled
to use free of charge, for official purposes, the telecommunication installations referred
to in paragraphs (1) and (2) above.

(4) The use of railway telecommunication equipment for private purposes shall
be prohibited.

Article 7

EQUALIZATION OF SERVICES RENDERED

(1) Services performed by one railway administration on behalf of the other shall
so far as possible be offset by similar services. Services which cannot be offset by
similar services shall be paid for at cost.

(2) Personnel, rolling-stock or material provided by the owner administration to
assist the neighbouring administration, at its request, shall be paid for at cost.

Article 8

FRONTIER CLEARANCE

Frontier clearance (article 2 (g)) shall be effected by the competent authorities
of each Contracting State in its own territory.
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Article 5

INSTALLATIONS

1. Chacune des administrations ferroviaires assure la surveillance, 1'entretien
et la remise en dtat de toutes les installations des gares d'6change et des tron~ons
fronti~res situ~s sur le territoire de l']ttat dont elle relive, compte tenu des besoins du
trafic ferroviaire franchissant la fronti~re.

2. Dans ses gares d'dchange, l'administration propri~taire met A la disposition
de l'administration voisine, en accord avec elle, les installations, les locaux et le
matdriel dont l'administration voisine a besoin pour ses opdrations.

Article 6

INSTALLATIONS DE SECURITE ET DE TE-LECOMMUNICATIONS

1. Les administrations ferroviaires sont tenues d'am6nager et de maintenir en
6tat, sur le territoire de l'ttat dont elles rel~vent les installations de s~curit6 et de
t~lcommunications n~cessaires au trafic ferroviaire franchissant la fronti~re. Les
administrations ferroviaires peuvent d'un commun accord d~roger aux dispositions
du prdsent paragraphe.

2. Les lignes de t~l communications qui franchissent la fronti~re et relient les
gares d'6change aux gares fronti6res, doivent aboutir dans ces derni~res et ne pas
tre rattachdes au r6seau int~rieur.

3. Les agents du chemin de fer de l'administration voisine sont autoris~s
utiliser gratuitement, pour les besoins du service, les installations de t6l~communi-
cations vis~es aux paragraphes 1 et 2 du present article.

4. L'utilisation . des fins personnelles des installations de t~l~communications
du chemin de fer est interdite.

Article 7

PRINCIPES DE LA COMPENSATION DES PRESTATIONS

1. Dans la mesure du possible, chacune des administrations ferroviaires compense
en nature les prestations fournies par l'autre. Les prestations qui ne peuvent tre
compensdes enti~rement en nature donnent lieu k remboursement.

2. Les d~penses que l'administration propriftaire fait pour aider l'administration
voisine, sur la demande de celle-ci, en mettant h sa disposition ses agents, ses moyens
d'exploitation ou son materiel, donnent lieu a remboursement.

Article 8

FORMALITPES DE FRONTItRE

Les organes comp6tents de chacun des Ptats contractants veillent, sur le territoire
de l'Mtat dont ils rel~vent, A l'accomplissement des formalit~s prescrites pour le
passage de la fronti~re (alin~a g de l'article 2).
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Article 9

MAINTENANCE OF SAFETY AND GOOD ORDER

(1) Where railway employees of the neighbouring State, while carrying out their
duties on moving trains on the connecting frontier section, witness an offence against
the safety and good order of railway traffic, they shall report the facts as soon as
possible to the competent railway office of the territorial State.

(2) This provision shall not confer upon railway employees any right to use force.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) above shall apply mutatis mutandis
at interchange stations, where no officials of the territorial State are available.

Article 10

LANGUAGES TO BE USED

(1) In dealings with railway employees of the neighbouring administration at
interchange stations and on connecting frontier sections, the official language of that
administration shall be used. In particular, all telephonic, written and oral com-
munications relating to train traffic shall be in the language of the neighbouring
administration. The railway employees concerned shall be required to have such
command of the official language as is necessary for the performance of their duties.

(2) Premises reserved for the exclusive use of railway employees of the neigh-
bouring administration shall be indicated by notices in two languages. The legend
in the official language of the neighbouring administration shall be placed first.

(3) Official regulations or official papers to be forwarded to the other railway
administration shall be handed over without being translated.

Article 11

LEGAL PROVISIONS RELATING TO RAILWAY EMPLOYEES

(1) Railway employees of the neighbouring administration working in the ter-
ritorial State shall be required to act in a spirit of good-neighbourly relations between
the railway administrations and to conduct themselves accordingly, both on and off
duty.

(2) Railway employees of the neighbouring administration working in the ter-
ritorial State shall be subject, without prejudice to the provisions of private inter-
national law, to the laws of the territorial State.

No. 7244



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 195

Article 9

MAINTIEN DE L'ORDRE ET DE LA SPCURITt

1. Les agents du chemin de fer de l'lltat voisin qui, dans l'accomplissement de
leurs fonctions A bord de trains circulant sur les trongons fronti~res, constatent une
infraction . la bonne marche ou . la s~curit6 du trafic ferroviaire, sont tenus d'en
aviser ds que possible les services ferroviaires comp~tents de l' tat territorial.

2. Les dispositions du paragraphe precedent n'autorisent aucunement les agents
du chemin de fer A recourir . la contrainte.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article s'appliquent dgale-
ment mutatis mutandis dans les gares d'6change, pour autant qu'il n'est pas possible
d'y faire appel A un organe de l'Ittat territorial.

Article 10

LANGUES X EMPLOYER

1. Dans les gares d'6change et sur les tron~ons fronti~res, la langue utilis~e dans
les rapports avec les agents du chemin de fer de l'administration voisine est la langue
officielle de cette demi~re. En particulier, la langue de l'administration voisine est
employee pour toutes les communications t6l~phoniques ou dcrites ou tous les entre-
tiens ayant trait au trafic ferroviaire. Les agents du chemin de fer doivent avoir de
ladite langue officielle une connaissance qui leur permette de s'acquitter de leurs
fonctions.

2. Les locaux destines l'usage exclusif des agents du chemin de fer de l'admi-
nistration voisine sont signalks par des 6criteaux bilingues. L'inscription dans la
langue officielle de l'administration voisine a la premiere place.

3. Les r~glements de service ou pi~ces officielles devant 6tre transmis : l'autre
administration ferroviaire sont remis sans traduction.

Article 11

DISPOSITIONS LP-GALES APPLICABLES AUX AGENTS DU CHEMIN DE FER

1. Les agents de l'administration voisine qui exercent leurs fonctions dans
l'Rtat territorial sont tenus d'agir d'une manire qui r6ponde aux relations de bon
voisinage entre les administrations ferroviaires et de se comporter en consequence
tant pendant le service qu'en dehors du service.

2. Les agents de l'administration voisine qui exercent leurs fonctions dans l'1ttat
territorial sont, sans prejudice des dispositions du droit international priv6, soumis
aux lois de l'ttat territorial.
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(3) The conditions of service of railway employees within the meaning of para-
graph (1) above shall be governed in all respects, including that of discipline, by the
regulations in force in the neighbouring State.

(4) Railway employees within the meaning of paragraph (1) above shall be
exempt, vis-A-vis the other Contracting State, from all direct taxes, duties and
charges, in so far as such taxes, duties and charges arise in connexion with income
from their work as such.

(5) Punishable offences committed in the territorial State by railway employees
within the meaning of paragraph (1) above shall be reported without delay to the
office responsible for such employees by the corresponding office of the territorial
State.

(6) The neighbouring administrations shall restrict its railway personnel em-
ployed in the territorial State to the number necessary for the services required. It
may delegate one of the railway personnel in question to represent it vis-A-vis the
railway administration of the territorial State. At the request of the owner ad-
ministration, it shall exclude or recall railway employees from duty in the territorial
State.

Article 12

ASSISTANCE TO AND STATUTORY PROTECTION OF RAILWAY EMPLOYEES

(1) Offices and railway employees of each Contracting State shall be required
to render any necessary assistance to railway employees of the neighbouring State
in the performance of their duties and to treat their requests for such assistance in the
same manner as similar requests from railway employees of their own State.

(2) The penal laws of the territorial State for the protection of acts done in the
course of duty and for the protection of railway employees shall apply also to punish-
able offences committed in the territorial State against railway employees of the
neighbouring administration working under the terms of this Agreement, provided
that such employees are on duty or that the offence is committed in connexion with
their duties.

(3) Railway employees of the neighbouring State shall be given any necessary
first aid in the event of sickness or accident on the connecting frontier section or at the
interchange station.

Article 13

UNIFORM

Railway employees of the neighbouring administration employed at the inter-
change station or on the connecting frontier section shall be entitled to wear their
uniform or visible service badges both on and off duty.
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3. Les conditions d'emploi des agents vis~s au paragraphe 1 du present article
sont k tous 6gards - notamment en mati~re disciplinaire - r6gies par les r~glements
en vigueur dans l'] 3tat voisin.

4. Les agents du chemin de fer vis~s au paragraphe 1 du pr6sent article sont
exon~drs, en ce qui concerne l'autre Rtat contractant, de tous imp~ts directs, taxes
ou redevances pour autant que ceux-ci frappent les revenus que lesdits agents tirent
de l'exercice de leur profession.

5. Les infractions que les agents du chemin de fer visds au paragraphe 1 du pr&
sent article commettent dans l'ttat territorial doivent 6tre imm~diatement signaldes
au service dont lesdits agents rel~vent, par les soins du service correspondant de l'Rtat
territorial.

6. L'administration voisine n'envoie dans l'Ftat territorial que le nombre
d'agents strictement n~cessaire & la bonne marche du service. Elle peut charger Fun
de ces agents de la repr~senter aupr~s de 'administration ferroviaire de 1'tat ter-
ritorial. k la requfte de l'administration propri~taire, les agents du chemin de fer se
voient interdire d'exercer leurs fonctions dans l']ttat territorial ou sont rappel~s.

Article 12

PROTECTION Lf-GALE DES AGENTS DU CHEMIN DE FER ET ASSISTANCE QUI LEUR EST

PRETtE

1. Les services et les agents de l'un des ]tats contractants sont tenus de prater
toute l'assistance voulue aux agents du chemin de fer de l'tat voisin dans l'exercice
de leurs fonctions, et de donner la mrme suite i. leurs demandes d'assistance que si
celles-ci 6manaient des agents de l']tat dont ils rel~vent.

2. Les dispositions du droit penal de 1'Rtat territorial visant & sauvegarder les
actes accomplis en service et . protdger les agents du chemin de fer s'appliquent
6galement aux infractions commises dans 1']tat territorial contre des agents du
chemin de fer employ~s en application du present Accord, si lesdits agents se trouvent
dans l'exercice de leurs fonctions ou si ladite infraction est lie l'exercice de leurs
fonctions.

3. En cas de maladie ou d'accident survenant sur les tron ons frontires ou dans.
les gares d'&hange, les agents du chemin de fer de l'tat voisin re~oivent les premiers
soins n~cessaires.

Article 13

UNIFORME

Les agents de 1'administration voisine qui exercent leurs fonctions dans une gare
d'6change ou sur un tron~on fronti~re sont autoris~s Ai porter leur uniforme ou leurs.
insignes tant pendant le service qu'en dehors du service.
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Article 14

ARTICLES FOR SERVICE USE, PERSONAL REQUISITES OF RAILWAY EMPLOYEES

(1) Articles imported or exported for service purposes by railway employees of
the neighbouring administration working in the territorial State shall be exempt
from Customs duties and other charges.

(2) Personal requisites, including food, carried with them by railway employees
of the neighbouring administration working in the territorial State and needed by
them during their tour of duty in that State shall likewise be exempt from Customs
duties and other charges.

(3) Import and export prohibitions and restrictions of an economic nature shall
not apply to the articles referred to in paragraphs (1) and (2).

Article 15

ARTICLES FOR OFFICE USE

Equipment for official premises and other articles needed for the use of the
neighbouring administration at interchange stations may be imported and exported
without special permit and free of Customs duties and other charges; the same shall
apply to tools and materials needed for the repair and maintenance of such articles.

Article 16

CUSTOMS INSPECTION, CURRENCY REGULATIONS

The provisions of articles 14 and 15 shall be without prejudice to the laws of the
two Contracting States relating to Customs inspection and the import and export of
valuables which are subject to the currency regulations.

Article 17

OFFICIAL DISPATCHES

(1) Official letters and packages and official remittances addressed to offices of
the neighbouring administration or dispatched by such offices to the neighbouring
State need not be sent through the post but may be carried by railway employees
of the neighbouring administration free of postal charges.

(2) With a view to the avoidance of abuses, such dispatches shall bear the official
stamp of the dispatching office; they shall be subject to Customs and currency
inspection only where there is reason to suspect an offence.
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Article 14

OBJETS NtCESSAIRES AU SERVICE ET EFFETS PERSONNELS DES AGENTS

DU CHEMIN DE FER

1. Les objets que les agents du chemin de fer de l'administration voisine qui
exercent leurs fonctions dans l'ttat territorial importent ou exportent pour les
besoins du service sont exon&6rs des droits de douane et autres taxes.

2. Sont dgalement exon~r6s des droits de douane et autres taxes les articles
destin6s a leur usage personnel, y compris les produits alimentaires, que les agents du
chemin de fer de l'administration voisine qui exercent leurs fonctions dans l'Ittat
territorial transportent avec eux et dont Us ont besoin pendant la durde de leur
service dans l'tat territorial.

3. Les interdictions ou restrictions de caract&re 6conomique frappant les im-
portations ou les exportations ne s'appliquent pas aux objets ou articles vis6s aux
paragraphes 1 et 2 du present article.

Article 15

OBJETS DESTINfE-S AU SERVICE

Le mobilier des locaux officiels et les autres objets dont l'administration voisine
a besoin dans les gares d'dchange peuvent tre importds et exportds sans licence
sp~ciale et en franchise des droits de douane et autres taxes; il en va de m~me des
outils et des mat~riaux n~cessaires A la reparation et L l'entretien desdits objets.

Article 16

CONTRULE DOUANIER; RtGLEMENTATION DES CHANGES

Les dispositions des articles 14 et 15 du present Accord ne portent aucunement
atteinte la lfgislation des P-tats contractants qui a trait au contr6le douanier ainsi
qu'h l'importation ou li l'exportation de valeurs soumises b la r6glementation des
changes.

Article 17

TRANSPORTS EN SERVICE

1. Les lettres et colis de service ainsi que les envois d'argent n6cessaires au
service qui sont destinds . des organes de l'administration voisine ou sont expdi~s
par ceux-ci dans l']tat voisin, peuvent tre transportds par les agents du chenin de
fer de ladite administration sans qu'il y ait A passer par l'administration des postes et
en franchise postale.

2. Afin de pr~venir les abus, ces envois doivent porter le cachet du service
expdditeur ; ils ne sont soumis au contr6le douanier et au contr~le des changes que
s'il y a lieu de soup~onner une irregularit6.
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Article 18

CROSSING OF THE FRONTIER AND STAY IN THE TERRITORY OF THE OTHER CONTRACTING

STATE

(1) Railway employees, including supervisory and investigative personnel, who
cross the frontier for duty in connexion with connecting and transit operations must
be in possession of bilingual frontier passes conforming to the model contained in
annex I a I or annex I b 1. Such passes shall entitle the holders to cross the frontier on
one or more of the sections referred to in article 3 (1) and to remain in the territorial
State for the duration of their tour of duty.

(2) Frontier passes shall be issued for a period of validity not exceeding five
years. Frontier passes for Czechoslovak railway employees shall be issued by the
Czechoslovak Ministry of the Interior and visaed by the competent Austrian police
division. Frontier passes for Austrian railway employees shall be issued by the
competent Austrian police division and visaed by the Czechoslovak Ministry of the
Interior. Each visa shall be valid for one calendar year.

(3) A visa may be refused without reasons being given; a visa already issued
may be revoked at any time without reasons being given. Where a visa is refused
or revoked, the authority which issued the frontier pass and the interchange station
or frontier station named in the pass shall be notified without delay.

(4) Frontier passes shall be produced, upon demand, to the competent officials
of the territorial State.

(5) Frontier passes shall be issued and visaed free of fees or charges.

(6) For railway employees crossing the frontier as members of the crews of
breakdown trains or snow-plough trains, the official in charge of the interchange
station or frontier station shall issue a nominal roll in triplicate on a printed form
conforming to the model contained in annex 2 a or annex 2 b. 2 Nominal rolls must
bear the signature of the official in charge and the official stamp of the interchange
station or frontier station. The stamp must be affixed immediately below the entry
of the last name. The railway employees in question must also be in possession of
a service certificate bearing a photograph. Nominal rolls shall entitle the railway
employees named therein to cross the frontier on one of the sections mentioned in
article 3 (1) above and to remain in the territorial State for the duration of their tour
-of duty.

(7) The competent frontier officials of the other Contracting State shall be
notified before any crossing of the frontier takes place under the terms of paragraph (6)
above.

See p. 210 of this volume.

See p. 212 of this volume.
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Article 18

FRANCHISSEMENT DE LA FRONTItRE ENTRE LES DEUX S TATS ET SP-JOUR SUR LE

TERRITOIRE DE L'AUTRE TAT CONTRACTANT

1. Les agents du chemin de fer, y compris les agents chargds de la surveillance
ou de la perception, qui, dans 'exercice de leurs fonctions, franchissent la fronti~re
aux fins de la prise en charge ou de la passation de service, doivent tre munis d'un
laissez-passer frontalier bilingue, 6tabli selon le module figurant aux annexes 1 a'
ou 1 b '. Ces laissez-passer autorisent leurs titulaires k franchir la fronti~re sur un
ou plusieurs des tronqons sp~cifi~s au paragraphe 1 de l'article 3 et A s6journer dans
l'iftat territorial pendant la dur~e des fonctions qu'ils ont y exercer.

2. Les laissez-passer frontaliers sont d~livr~s pour cinq ans au plus. En ce qui
concerne les agents tch6coslovaques, les laissez-passer sont ddlivr~s par le Ministre
tchdcoslovaque de l'int~rieur et vis~s par la division comptente de la sairet6 autri-
chienne. En ce qui concerne les agents autrichiens, les laissez-passer sont d6livr~s
par la division comptente de la sciret6 autrichienne et visas par le Minist~re tch~cosl0-
vaque de l'int~rieur. Le visa est valable pour une annie civile.

3. Tout refus du visa doit 6tre motivd; tout visa d~livr6 peut tre invalid6 &
tout moment sans que cette d~cision ait A tre motiv~e. Le refus du visa ou l'invali-
dation d'un visa doivent 6tre imm~diatement notifis h l'autorit6 qui a d~livr6 le
laissez-passer ainsi qu'a la gare d'dchange ou k la gare fronti6re sp~cifie sur le laissez-
passer.

4. Les laissez-passer frontaliers doivent tre prdsent~s A toute requisition des
organes comptents de l'Rtat territorial.

5. Les laissez-passer et les visas sont d~livr~s gratuitement.

6. En ce qui concerne les agents du chemin de fer qui franchissent la frontire
k bord de trains de secours ou de trains chasse-neige, le chef de la gare d'6change ou
de la gare fronti6re dtablit une liste nominative en trois exemplaires sur une formule
dont le module figure aux annexes 2 a ou 2 b . Les listes nominatives doivent tre
revftues de la signature du chef de gare et du cachet de service de la gare d'dchange
ou de la gare fronti6re. Le cachet doit tre apposd imm~diatement au-dessous du
dernier nom de la liste ; les agents du chemin de fer doivent en outre tre munis d'une
carte de service avec photographie. Les listes nominatives autorisent les agents dont
le nom y figure . franchir la fronti~re sur l'un des tronqons sp6cifis au paragraphe 1
de l'article 3 et h sdjourner dans l'ttat territorial pendant la dur~e des fonctions qu'ils
ont & y exercer.

7. Les organes frontaliers comp~tents de l'autre iRtat contractant doivent 6tre
avis~s par avance de tout franchissement de la fronti~re vis6 au paragraphe 6 du
present article.

1 Voir p. 211 de ce volume.
2 Voir p. 213 de ce volume.
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(8) Railway employees crossing the frontier under the terms of paragraph (6)
above shall identify themselves to the frontier officials by means of the nominal rolls
and service certificates. One copy of the nominal roll shall be surrendered to the
frontier officials of each Contracting State. The third copy shall upon return be
surrendered to the official in charge of the interchange station or frontier station by
whom it was issued. All railway employees named in a nominal roll must on every
occasion cross the frontier at the same time. Should this be impossible, in excep-
tional cases, the railway employee in charge of the breakdown train or snow-plough
train shall as soon as possible notify the frontier post or the nearest police station of
the territorial State through the appropriate railway office of that State, giving the
reasons. In such cases, the railway employee remaining in the territorial State shall
return to the neighbouring State as soon as the obstacle to his doing so ceases to
exist ; but he shall be allowed to return only on the evidence of his service certificate*
bearing a photograph.

(9) Railway employees of the other Contracting State who are only in possession
of frontier passes or named in nominal rolls may not leave the precincts of the inter-
change station and the connecting frontier section or the precincts of the frontier
station and the section between the frontier station and the frontier.

(10) All other railway employees shall require a valid passport, duly visaed, in
order to cross the frontier.

Article 19

LIABILITY

(1) If in the course of connecting and transit railway operations on the con-
necting frontier section or at the interchange station any person is killed or injured
or any article is damaged or destroyed, liability, except as hereinafter provided, shall
rest with the railway administration of the territorial State according to the laws of
that State.

(2) To the extent that liability for loss of and damage to baggage, express goods,
ordinary goods, rolling-stock, loading devices, containers and pallets and for delay
in delivery is regulated by the provisions of special international agreements in force
between the two Contracting States, such special provisions shall apply.

(3) Where a railway employee of the neighbouring administration is killed or
injured, or where any article which he has on his person or with him is damaged or
destroyed, while he is carrying out duties relating to connecting and transit railway
operations on the connecting frontier section or at the interchange station, the legal
situation with respect to compensation shall be deemed to be such as would have
arisen if the injury or damage had occurred on the sections of line of the railway
administration to which such railway employee belonged.
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8. Lors d'un franchissement de la fronti~re visd au paragraphe 6 du prdsent
article, les agents du chemin de fer doivent justifier de leur identit6 aupr~s des organes
frontaliers au moyen des listes nominatives et des cartes de service. Un exemplaire
de la liste doit 6tre remis aux organes frontaliers de chacun des Rtats contractants.
Le troisi~me exemplaire est remis, au retour, au chef de la gare d'6change ou de la
gare frontire qui a 6tabli la liste. Tous les agents dont le nom figure sur la liste
nominative doivent en toutes circonstances franchir la frontire en m~me temps.
Si, dans des cas exceptionnels, cela se rdvle impossible, F'agent responsable du train
de secours ou du train chasse-neige doit en aviser aussit6t, en faisant connaitre les
raisons de cette impossibilit6, le poste fronti~re ou le poste de police le plus proche,
par l'intermddiaire des services ferroviaires intdress6s de l'tat territorial. D~s que
l'impossibilitd a disparu, l'agent qui est rest6 dans l'tat territorial doit rejoindre
l'lltat voisin ; il n'est autoris6 k y rentrer que sur production de sa carte de service
revftue d'une photographie.

9. Les agents du chemin de fer de l'autre Rtat contractant qui ne sont munis
que du laissez-passer frontalier ou dont le nom figure sur la liste nominative, ne
peuvent quitter l'enceinte de la gare d'dchange ou le tronqon fronti~re, ni l'enceinte
de la gare fronti6re ou le tronqon situ6 entre la gare fronti~re et la fronti~re entre les
deux tRtats.

10. Tout autre agent du chemin de fer doit, pour franchir la fronti~re, tre muni
d'un passeport valide et d'un visa.

Article 19

RESPONSABILITA

1. La responsabilit6 pour ddc~s, blessure ou dommages matdriels imputables
aux opdrations de passation de service et de prise en charge sur les tronqons fronti~res
ou dans les gares d'6change incombe, sauf dispositions contraires ci-apr6s, i l'admini-
stration ferroviaire de l'tat territorial, conformdment k sa ldgislation.

2. Dans la mesure oh la responsabilitd pour perte ou ddtdrioration de bagages,
colis expr~s, marchandises, matdriel roulant, agr~s de chargement, cadres et palettes,
ainsi que la responsabilit6 pour inobservation des d~lais de livraison sont rdglement6es
par des conventions internationales spdciales en vigueur entre les deux P-tats con-
tractants, c'est cette rdglementation spdciale qui s'applique.

3. Si un agent du chemin de fer de l'administration voisine est tud ou bless6,
ou si un objet qu'il porte sur lui ou transporte avec lui est endommag6 ou ddtruit,
alors que l'agent exerce ses fonctions dans le cadre d'op6rations de passation de service
ou de prise en charge sur un tronqon fronti~re ou dans une gare d'6change, la situation
de droit au regard de la rdparation est assimil~e k celle qui se serait pr6sent~e si
l'accident ou le dommage 6tait survenu sur les lignes de 'administration ferroviaire
dont ledit agent relive.
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(4) The provisions to govern mutual claims and liability for compensation
as between the railway administrations shall be a matter for agreement between the
said administrations.

Article 20

EXCHANGE OF MAILS

(1) Closed mails containing letters, parcels and insured items consigned between
the two States and closed mails in transit shall be exchanged in accordance with the
agreements concluded between the Czechoslovak and Austrian postal administrations
on the basis of the provisions of the Universal Postal Convention' and the related
Agreements. 2

(2) Except as may be otherwise agreed between the two postal administrations,
mails shall be exchanged at interchange stations.

(3) The exchange of mails shall be effected by postal employees. The exchange
of mails containing letter-cards may be carried out by railway employees also.

(4) Postal consignments may be carried in mail-vans, railway service wagons or
railway goods wagons.

(5) The competent administrations of the two Contracting States shall agree
between themselves concerning the types of vans to be used, the proportions in
which they shall be used, and whether postal consignments shall be accompanied by
postal or railway employees.

Article 21

POSTAL EMPLOYEES, LIABILITY FOR POSTAL ITEMS

The provisions of articles 11-14, 16, 18 and 19 of this Agreement shall apply
mulatis mutandis to postal employees on railway postal duty in the territory of the
other Contracting State. The provisions of article 19 shall apply also to loss of or
damage to postal items.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 364, p. 3 ; Vol. 391, p. 322, and Vol. 404, p. 380.
2 Agreement of 3 October 1957 concerning insured letters and boxes : United Nations,

Treaty Series, Vol. 364, p. 331; Vol. 391. p. 326, and Vol. 404, p 380; Agreement of 3October 1957
concerning postal parcels : United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3; Vol. 391, p. 327, and
Vol. 404, p. 381 ; Agreement of 3 October 1957 concerning postal money orders and postal trav-
ellers' cheques : United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 207, and Vol. 391, p. 328; Agreement
of 3 October 1957 concerning transfers to and from postal cheque accounts : United Nations,
Treaty Series, Vol. 366, p. 3, and Vol. 391, p. 329; Agreement of 3 October 1957 concerning
cash-on-delivery items : United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 87, and Vol. 391, p. 330;
Agreement of 3 October 1957 concerning the collection of bills, drafts, etc. : United Nations,
Treaty Series, Vol. 366, p. 141, and Vol. 391, p. 331 ; Agreement of 3 October 1957 concerning
the international savings bank service : United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 193, and
Vol. 391, p. 332, and Agreement of 3 October 1957 concerning subscriptions to newspapers and
periodicals : United Nations, Treaty Series, Vol. 366, p. 255, and Vol. 391, p. 333.
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4. La responsabilitd de l'une des administrations ferroviaires envers l'autre et le
droit de rclamer 6 1'autre des dommages-int~r~ts sont r~gls par voie d'accord entre
lesdites administrations.

Article 20

REMISE ET PRISE EN CHARGE D'ENVOIS POSTAUX

1. La remise et la prise en charge d'envois postaux contenant des lettres, des
coils ou des articles charges qui sont exp6dids de 'un des Rtats l'autre ainsi que la
remise et la prise en charge d'envois postaux en transit s'effectuent conform~ment
aux accords que les administrations postales tch~coslovaque et autrichienne ont
conclus sur la base des dispositions de la Convention postale universelle 1 et des con-
ventions connexes2 .

2. Sauf convention contraire entre les deux administrations postales, les envois
postaux sont remis et pris en charge dans les gares d'6change.

3. Les envois postaux sont remis et pris en charge par les agents des postes.
Les agents du chemin de fer peuvent 6galement remettre et prendre en charge des
envois postaux contenant des lettres.

4. Les envois postaux peuvent 6tre transportds dans des wagons-poste, des
wagons de service ou des wagons marchandises.

5. Les administrations comptentes des deux Rtats contractants fixent d'un
commun accord le type de wagon h utiliser et la proportion dans laquelle les diffdrents
wagons sont utilis~s et d~cident d'un commun accord si le convoyage est assurd par
des agents des postes ou par des agents du chemin de fer.

Article 21

AGENTS DES POSTES ET RESPONSABILITE EN CE QUI CONCERNE LES ENVOIS POSTAUX

Les dispositions des articles 11, 12, 13, 14, 16, 18 et 19 du present Accord s'ap-
pliquent mutatis mutandis aux agents des postes affect6s au service postal du chemln
de fer sur le territoire de l'autre P-tat contractant. Les dispositions de l'article 19
s'appliquent aussi I la perte ou A la d~t~rioration d'envois postaux.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 364, p. 3; vol. 391, p. 322, et vol. 404, p. 380.
Arrangement du 3 octobre 1957 concernant les lettres et les boites avec valeur dclarde

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 364, p. 331 ; vol. 391, p. 326, et vol. 404, p. 380; Arran-
gement du 3 octobre 1957 concernant les colis postaux: Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 365,
p. 3 ; vol. 391, p. 327, et vol. 404, p. 381 ; Arrangement du 3 octobre 1957 concernant les man-
dats de poste et les bons postaux de voyage : Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 365, p. 207,
et vol. 391, p. 328; Arrangement du 3 octobre 1957 concernant les virements postaux : Nations
Unies, Recueil des Tnait~s, vol. 366, p. 3, et vol. 391, p. 329 ; Arrangement du 3 octobre 1957 con-
cernant les envois contre remboursement : Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 366, p. 87,
et vol. 391, p. 330; Arrangement du 3 octobre 1957 concernant les recouvrements : Nations
Unies, Recueil des Traits, vol. 366, p. 141, et vol. 391, p. 331 ; Arrangement du 3 octobre 1957
concernant le service international de l'dpargne : Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 366,
p. 193, et vol. 391, p. 332, et Arrangement du 3 octobre 1957 concernant les abonnements aux
journaux et dcrits p~riodiques : Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 366, p. 255, et vol. 391,
p. 333.
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Article 22

AGREEMENTS TO BE EXEMPT FROM DUTIES

Agreements concluded under the terms of this Agreement shall be exempt from
duties in both Contracting States.

Article 23

SPECIAL AGREEMENTS

With a view to the application of this Agreement the competent authorities of
the Contracting States may, if they deem it necessary, conclude special agreements
in addition to those provided for above.

Article 24

SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall be settled by the competent authorities of the two Contracting States. Settlement
through the diplomatic channel shall not thereby be excluded.

(2) Any dispute which cannot be settled in such manner shall, at the request
of either Contracting State, be submitted to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall be constituted on an ad hoc basis in the following
manner: each Contracting State shall, within three months after one of them gives
notice of its intention to submit the dispute to an arbitral tribunal, appoint an ar-
bitrator, and the arbitrators thus appointed shall agree upon a president, who shall
be a national of a third State. If agreement concerning the president is not reached
within six months after one of the Contracting States has given notice of its intention
to submit the dispute to an arbitral tribunal, the appointment of the president shall
be governed, unless otherwise agreed, by the provisions of article 45 of the Convention
for the Pacific Settlement of International Disputes of 18 October 1907,1 in so far as
those provisions relate to the choice of the president.

(4) The arbitral tribunal shall take its decision on the basis of this Agreement
and by application of customary international law and of the generally recognized
principles of law.

(5) The arbitral tribunal shall take its decision by majority vote. Its decisions
shall be binding. Each Contracting State shall defray the expenses of its own
arbitrator; the remaining expenses shall be defrayed by both Contracting States in
equal proportions. The arbitral tribunal shall establish its own rules of procedure.

J. B. Scott, The Hague Peace Conferences of 1899 and 1907, Vol. 2, Documents, p. 81;
and League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 435, and Vol. CXXXIV, p. 453.
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Article 22

ARRANGEMENTS EXON]IRtS DU DROIT DE TIMBRE

Les arrangements conclus en vertu du present Accord sont exondrds du droit de
timbre dans les deux ttats contractants.

Article 23

ARRANGEMENTS PARTICULIERS

En vue de l'ex6cution du present Accord, les autorit~s comp~tentes des ]Ltats
contractants peuvent, s'il y a lieu, conclure des arrangements particuliers autres que
ceux qui sont pr6vus plus haut.

Article 24

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Les diffrends auxquels donnerait lieu l'interpr6tation ou l'application du
present Accord seront r~glds par les autorit~s comptentes des Ittats contractants,
sans qu'un r~glement par la voie diplomatique soit pour autant exclu.

2. Tout diff~rend qui ne pourra tre r~gl6 de la faqon indiqu6e ci-dessus, sera,
Ai la requfte de Fun des ]tats contractants, soumis h un tribunal arbitral.

3. Le tribunal arbitral sera, dans chaque cas, constitud de la faqon suivante:
chacun des ]tats contractants, dans les trois mois qui suivront le moment oil il aura
fait connaitre son intention de recourir h l'arbitrage, nommera un arbitre ; les arbitres
ainsi nomm~s choisiront d'un commun accord le president du tribunal, qui devra
tre ressortissant d'un ]-tat tiers. Si le tiers arbitre n'est pas nomm6 dans les six mois

qui suivent le moment oii l'un des ]ftats contractants aura fait connaitre son intention
de recourir a l'arbitrage, le tiers arbitre sera, sauf convention contraire, nommd con-
formdment aux dispositions de 1'article 45 de la Convention du 18 octobre 19071 pour
le r~glement pacifique des conflits internationaux, pour autant que lesdites dispositions
ont trait au choix du tiers arbitre.

4. Le tribunal arbitral statuera en se fondant sur le present Accord ainsi que sur
le droit international coutumier et les principes de droit g~ndralement reconnus.

5. Le tribunal arbitral statuera h la majorit6. Ses d6cisions seront obligatoires.
Chacun des Itats contractants prendra t sa charge les frais de l'arbitre qu'il aura
nomm6 ; les autres frais seront support~s k part dgale par les deux ] tats. Le tribunal
arbitral arr~tera lui-m~me sa procddure.

I De Martens, Nouveau Recueil gingral de Traitds, troisi~me sdrie, tome III, p. 360 ; et Socidt6
des Nations, Recueil des Traitds, vol. LIV, p. 435, et vol. CXXXIV, p. 453.
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(6) The procedure for summoning and hearing witnesses and experts shall be
governed mutatis mutandis by such provisions relating to legal assistance as may be
in force between the two Contracting States.

Article 25

DURATION OF THE AGREEMENT, DENUNCIATION

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced
by giving six months' notice of termination, which shall take effect at the end of the
calendar year.

(2) In the event of denunciation, the two Contracting States shall without delay
enter into negotiations with a view to a new arrangement.

Article 26

RATIFICATION

(1) This Agreement shall be subject to ratification.

(2) It shall enter into force on the fourteenth day following the exchange of the
instruments of ratification.

(3) The exchange of the instruments of ratification shall take place at Vienna.

'IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Prague, on 22 September 1962, in two original copies in the Czech and
German languages, both texts being authentic.

For the Czechoslovak For the Republic
Socialist Republic: of Austria:

VLA AK CALICE
E. JAmscH
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6. La citation et l'audition des t6moins et des experts seront r6gies mutatis
mutandis par les dispositions concernant l'assistance juridique qui seront en vigueur
entre les fltats contractants.

Article 25

DuRAE ET DENONCIATION DE L'AcCORD

1. Le present Accord est conclu pour une durde ind~finie. I1 pourra 6tre d~nonc6
pour la fin de toute annie civile, sous r6serve d'un pr~avis de six mois.

2. En cas de d6nonciation, les ttats contractants engageront imm~diatement
des n~gociations en vue de la conclusion d'un nouvel accord.

Article 26

RATIFICATION

1. Le present Accord est sujet ratification.

2. I entrera en vigueur 14 jours apr~s l'6change des instruments de ratification.

3. Les instruments de ratification seront 6chang~s & Vienne.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT Prague, en deux exemplaires, en tchque et en allemand, les deux textes
faisant 6galement foi, le 22 septembre 1962.

Pour la R~publique socialiste
tch~coslovaque:

VLASAK

Pour la R publique
d'Autriche:

CALICE
E. JARISCH
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ANNEX la

CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

STATE COAT OF ARMS

FRONTIER PASS

in respect of connecting and transit operations for railway traffic between the Czecho-
slovak Socialist Republic and the Republic of Austria

No .......

ANNEX 1 b

REPUBLIC OF AUSTRIA

STATE COAT OF ARMS

FRONTIER PASS

in respect of connecting and transit operations for railway traffic between the Republic
of Austria and the Czechoslovak Socialist Republic

No .......
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ANNEXE la

Rf-PUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE

ARMOIRIES DE L'frTAT

LAISSEZ-PASSER FRONTALIER

aux fins des op6rations de passation de service et de prise en charge concernant le trafic
ferroviaire entre la R~publique socialiste tch6coslovaque et la R~publique d'Autriche

Numro ......

ANNEXE lb

R]-PUBLIQUE D'AUTRICHE

ARMOIRIES DE L'ATAT

LAISSEZ-PASSER FRONTALIER

aux fins des operations de passation de service et de prise en charge concemant le trafic
ferroviaire entre la R~publique d'Autriche et la R6publique socialistetch~co slovaque

Num6ro ......
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ANNEX 2a'

Interchange station or frontier station

NOMINAL ROLL

of railway employees authorized to cross the Czechoslovak-Austrian frontier on .........

..................... with breakdown or snow-plough trains on the .................................

section and to remain on the said section and within the precincts of ........................

Station for the duration of their tour of duty.

Serial First name Date of birth Service Certificate
No. and surname No. Issued by

Date Stamp Signature

First name and surname

Date and place of birth

Nationality

oo...............................................................................................................................

Employment category

I See footnote 1, p. 181 of this volume.
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ANNEXE 2a 1

Gare d'dchange ou gare fronti~re

LISTE NOMINATIVE

des agents du chemin de fer autorisds & franchir la fronti6re austro-tch6coslovaque, le

....................................... bord de trains de secours ou de trains chasse-neige sur

le tron gon ......................................................................................................

et A demeurer sur ledit trongon et dans F'enceinte de la gare de ........................ pendant

la durde des fonctions qu'ils ont A y exercer.

Numdro Nom et Date de Carte de service

d'ordre prdnoms naissance NO ddlivrde par

Date Cachet Signature

Nom et prdnoms

Date et lieu de naissance

Nationalitd

Fonctions

I Voir note 1, p. 181 de ce volume.
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Office

Photograph

Stamp

Height

............. .....................
Colour of hair

Complexion

Colour of eyes

Distinguishing marks

The holder of this certificate is authorized to cross the Czechoslovak-Austrian fron-

tier for duty in connecting and transit operations on the ..........................................

railway section and to remain on the said section and within the precincts of ...............

................. °.................... ..............................................................................

Station for the duration of his tour of duty.

This certificate is valid until ..............................................................................

Issued by ......................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

Stamp

Signature
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............................. ................................................. °..................................................

................................................................. :................................... °...........................

Service

Photographie

Cachet

Visage

Couleur des yeux
r e...............................

Couleur des cheveux

Signes particuliers

Le titulaire du pr6sent laissez-passer est autoris6 A franchir la fronti~re austro-tch6-
coslovaque aux fins des op6rations de passation de service et de prise en charge sur le

tron gon .........................................................................................................

...............°. ........................................................ ; ................................... °.......

et i demeurer sur ledit trongon et dans l'enceinte de la gare ....................................

................. °....................................................................................................

pendant la dur~e des fonctions qu'il a i y exercer.

Le pr6sent laissez-passer est valable jusqu'au .........................................................

D 61ivr6 par ......................................................................................................

A ....................................................... le......... ........... .................

Cachet

Signature
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V isa valid until ................................................................................................

V isaed by ......................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

Stamp

Signature

V isa valid until ................................................................................................

V isaed b y ......................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

Stamp

Signature

V isa valid until ................................................................................................

V isaed b y ......................................................................................................

P lace and date ................................................................................................

Stamp

Signature

V isa valid until ................................................................................................

V isaed b y ......................................................................................................

P lace an d d ate ................................................................................................

Stamp

Signature

V isa valid until ................................................................................................

V isaed by ......................................................................................................

P lace and d ate ................................................................................................

Stamp

Signature
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Visa valable jusqu'au .......................................................................................

D 6livr6 par ...................................................................................................

A ....................................................... le.................................

Cachet

Signature

Visa valable jusqu'au .......................................................................................

D dIivr6 par ...................................................................................................

A ........................................................ le.................................

Cachet

Signature

Visa valable jusqu'au .......................................................................................

D 61ivr6 par ...................................................................................................

A ....................................................... le.................................

Cachet

Signature

Visa valable jusqu'au .......................................................................................

D61ivr6 par ...................................................................................................

A ....................................................... le.....................................

Cachet

Signature

Visa valable jusqu'au .......................................................................................

D61ivr6 par ...................................................................................................

A ....................................................... le.....................................

Cachet

Signature

NO 7244





No. 7245

CZECHOSLOVAKIA
and

BULGARIA

Treaty of Trade and Navigation. Signed at Sofia, on
8 March 1963

Official texts : Czech and Bulgarian.

Registered by Czechoslovakia on 13 May 1964.

TCHE COSLOVAQUIE
et

BULGARIE

Trait' de commerce et de navigation. Sign6 'a Sofia,
le 8 mars 1963

Textes officiels tch~que et bulgare.

Enregistri par la Tchicoslovaquie le 13 mai 1964.



220 United Nations - Treaty Series 1964

[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 7245. SMLOUVA 0 OBCHODU A PLAVBE MEZI (ESKO-
SLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A BUL-
HARSKOU LIDOVOU REPUBLIKOU

President Ceskoslovensk socialistick6 republiky a

presidium Lidov~ho shrom;d~ni Bulharsk6 lidovd republiky,

vedeni phinim upevhiovat a ddle rozvijet vzjemnou spoluprIci a neustfle
rozgifovat hospoddfsk6 a obchodni styky mezi obma spfdtelen7mi zem~mi v zijmu
trvalho rozvijeni hospoddfstvi a zvygovdni fivotni firovn6 lidu obou zeml,

rozhodli se uzavfit tuto Smlouvu o obchodu a plavb6.

Za tim fielem jmenovali sv~mi zmocn~nci:

president Ceskoslovensk socialistickd republiky

Josefa Chalupu, mimofddn6ho a zplnomocn~n~ho velvyslance Ceskoslovensk
socialistick6 republiky v Bulharsk6 lidov6 republice,

presidium Lidov~ho shromdid~ni Bulharskd lidov6 republiky

Nikolu Gavrilova, zplnomocn~n~ho ministra,

ktef vym~nivge si pln6 moci, jel shledali v dobr6 a nalelit6 form6, se dohodli takto:

Cldnek I

Smluvnf strany u~ini vgechna poffebni opatfeni k upevn~ni a rozvoji obchodnfch
vztahfi mezi ob~ma stty v duchu pfitelsk6 spoluprice a vzijemn6 pomoci na zdsad6
rovnoprdvnosti a vzijenmch v~hod.

Za tim fielem budou vl~dy smluvnich stran sjednAvat dohody o vzljemnch
hospodAfskch vztazich, mezi nimi i dlouhodobd obchodni dohody, kter mi budou
zajigtovat rozvoj v~m~ny zboii v souladu s poffebami ndrodniho hospodl-stvf obou
stAtfi.

Cldnek 2

Smluvni strany si vzijemn6 poskytnou neomezen6 a bezpodmine~nd zachizeni
podle zdsady nejvygich v~hod ve v~ech ot6.zkAch tskajicich se obchodu a plavby,
jakoi i prfimyslu a jinch hospodgsk~ch stykfi obou zemi.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 221

[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 7245. AOFOBOP 3A T-bPFOBHAI H KOPABOIIJIABAHE
ME)KY ttEXOCJIOBAIIIKATA COU1HAJIHCTWI~ECKA
PErYBJIIKA H HAPOaHA PErYBJIHKA BJIFAPH5I

rIpe3H emT Ha TIexocJIoBaiuKaTa coiaimmcm'ecKa peny6ma H

Tlpe3H.AHyMbT Ha HapogHOTO cs6paHHe Ha Hapoga peuy6mnlKa BI-rap~i,

p-KOB0oeHH OT >KiaHieTo ga 3a39paB3IT H oiIge noexie r a pa3BIHBaT B3HamHOTO

CH cbTpygHHxieCTBO H Aa pa3LiapqBaT HeripeRiCHaTO HKOHOMHIeCKHTe H TBprOB-

cKHHre BpB3KH Me}Hxy XABeTe npHATeJICKH cTpaHH B HTepeca Ha TpaAHOTO pa3BHTHe

Ha HHOHOMKaTa H IOBHUIaBaHeTO Ha >KH3HeHOTO paBHHI1Ie Ha HapogHre Ha ABeTe

crpaim,

peimixa Aa CKJmqaT HaCTommlH qoroBop 3a ThP'0BHH H Kopa~ofriaBaHe.

3a Ta3H I eJI Te Ha3Haqaxa CBOH fBnHO,IOuA-lHUH:

HIpe31geHTbT Ha qexocjioBaUIKaTa colxJaaiHCTHxiecKa periy6jima

f 4 o43e4 Xanryna, H3B HpexeH H HIrHHOM0tLueH ociiaRlIK Ha LIexocnoBauKaTa

coLvanmcTHxecia periy6.nma B Hapona penyrnmKa BbnrapHA

lIpeI iHg4yMT Ha HapoqHOTo cs6palHe Ha HapogHa peny6Jl Ka BJ.rapH5I

HKojna raBpHIOB, nbJIHOMo0IIeH MHHHCTbp,

KOUTO, cne I(aTo pa3MeHHxa CBOHTe I-hJIHOM011IU , HamepeHH B go~pa H Hafe-Ha

4Dopma, ce oroBopuxa 3a cIegHTO:

LaoroBopmIHTe crparn ume B3eMaT BCHtlKH Heo6xogu1MH mepKH 3a 3a3gpaBqBaHe
H pa3BUBaHe Ha Tbpr0BCKHTe Bpb3KH mewg y gBeTe Xbp>xaBH B Ayx Ha IpHSITeJI-

CHOTO CbTpy;XHHxieCTBO H B3aHMHa lOMOUII Ha HHiHa Ha paBH0nIpaBHeT0 H

B3aHMHaTa H3roga.

3a Ta3H KeJi nIpaBwTencTBaTa Ha aorOBopqMHTe cTpaHH uLe CJivOqBaT CIIO-

roA6H 3a B3HmiHH HKOHOMHtieCim BpB3KH, Me>Kx]y KOHTO H X-bJIrOCpOqHH T-prOBCKIH

cnorog6H, C KOHTO ule ce coHrypHBa pa3BHTHeTO Ha CToi-oo6MeHa Cbo6pa3Ho C

Hy>KhTe Ha HapO9HOTO CTOriaHCTBO Ha gBeTe cTpaHH.

lAeu 2

JAOrOBopIImHTe CTpaHK CH rIpegoCTaBHT B3aHMHO 6e3ycjIOBeH H HeorpaHHqeH

pemrm Ha Harl-o6jiaroIpHHTCTByBaHaTa HaquHY{ rio BCHqKH BblpOCH, OTHaC5Hna ce

go TprOBHRTa H Kopa6oriiaBaHeTo, KaTO H g0 npOM LUIeHOTTa H ApyrH BHOBe

CTOriaHCKH OTHOweHHH Ha XBeTe cTpaHH.

495 - 16
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Cldnek 3

Smluvni strany si poskytnou navzdjem zachdzeni podle zdsady nejvyggch vjhod
ve vgech otdzkdch celnich, zejm~na pokud jde o cla, dan6 nebo jin6 dAvky a uskladn~ni
zboii pod celni kontrolou, jakoi i o pfedpisy a formality pro celni odbaveni zboif.

Cldnek 4

Zemd~lsk a prinyslovd v3robky dov;Uen6 z fizemf jedn6 smluvnf strany na
fizemi druhd smluvni strany nepodlhaji jin3m nebo vygMm c1fim, danim nebo jin3m
dfivk6im, ani pfisn6jgim pfedpisfim nebo ti2iv~jgim formalitim, nei jak3m podldhaji
v3robky stejn~ho druhu kter~hokoliv tfetiho stitu.

Zem~d~lskd a prfimyslov6 v3 robky jedn6 smluvni strany vyvdien6 na fizemi
druh smluvni strany nepodldhaji rovni jin~m nebo vyggim clim, danim nebo jin~m
dgivkim ani pHsn6jgim pfedpisfim nebo tifiv6jiim formalitdm, nei jakm podlhajf
v3robky stejn~ho druhu pfi v3vozu na fizemi kter~hokoliv tfetiho stitu.

Ustanoveni tohoto 61nku plati i pro zem~d~lskd a prfimyslovd v3robky pochd-
zejici ze snfluvnich stran, kterd b~hem pfepravy pfes fizeirti tfetiho stitu nebo tfetich
st6tfi byly pfekl1dny, pfebaleny nebo uskladn~ny.

Cldnek 5

Z dosahu ustanoveni 6Imnkfi 2, 3 a 4 jsou vyfiaty v3hody, kter6 n~kterA ze
smluvnich stran poskytla nebo poskytne sousednim stdtfim v zdijmu usnadn~ni
pohrani~niho styku.

Cldnek 6

V zdjmu zjednodugenf formalit pfi dovozu a vvozu zbo~i nebude idni ze
smluvnich stran na podklad6 vzdjemnosti po~adovat konzulAli faktury ph dovozu
zbo~i pochdzejiciho z fizemi druh6 smluvni strany.

RovnU nebude Adnd ze smluvnich stran na podklad6 vzdjemnosti po2adovat
pfi dovozu zbo~i pochzejiciho z fizemi druh6 smluvni strany osv6d~eni o pfivodu
zboii jako samostatn 3 dokument.
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tIAe 3

oroBopaugrre cTparH cH npegocraBqT B3aHMHO pexCHma Ha Haio6naronpAT-

CTByBaHaTa HaIUHH HO BCHqMKH MHTHH1eCKH B ,fPOCH H no-crieIHaJIHO nO OTHOmeHi e

Ha maTaTa, gaHr -rrre H ApyrH TaKCH, CbXpaH5BaHeTO Ha CTOKHTe nOg MHTHiiecKa

XOHTpOA, KcaKTO H npegrmcammTa a 4bopMasuocrHTe, npwnaramu npa MHTIHqecCmH

nperneA H o4dopmHuaaHe Ha cTOrirre.

tlAeu 4

rlpoH3BeAeHHTa Ha cenjcxoTo CTonaHCTBO H llpOmmHIeHOcrra, KoHTo ce

BHac5iT OT TepHTOprHlra Ha eara .]aoroBOpmgua cTpaHa B TepHTopHFra Ha gpyraTa

.IoroBopl1ga cTpaHa, He no~J~ecaT Ha gpyrH mHm Ha rIO-BHCOKH MHTa, gaHLIA

IVm ApyrH TaKHBa WImUiaHHH, HJIH Ha no-cTpOrH npermIcaHI Hu-H Ha flO-OTeH),HH-

Balu.H 4opMaiHocTH, OCBeH Ha KaKBHTO ca I0gOOKeHH C]bI!AHTe BHgOBe flpOH3Be-

geHHR Ha RO1TO H ga e Tpera gbp>KaBa.

llpoH3BexeHHfrra Ha ceICKOTo CTOnaHCTBO H Ha npOMHujieHOcTra Ha enaTa

II oroBopamLa cTpaHa HprH H3HOCa Hm B TepHTopIMTa Ha gpyraTa )]aoroBopmlua crpaHa

CbIbHO TaKa He nogie>KaT Ha 9pyrH HnH Ha IO-BHCOKH MHTa, JRaH BH H ApyrH TaKCH,

KaKTO H Ha fIO-CTpOrH npeglmcaHmi HJIH Ha nO-OTeHHsIBaiH C)OpMaJIHoCTH, OCBeH

Ha HaKBHTO ca nOgioweKH C~mgHTe BHgoBe IIpOH3BegeHHH, KoraTo ce H3HaC5IT Ha

TeprropHrra Ha KoTOffo H a e TpeTa gbpKaBa.

Pa3nopeg6wre Ha HaCTOHMJ.HH 'lqeH ca BajIIgHH H 3a CeJICKoCTOiaHCmITe tf

npOMHumeHHTe npOH3BegeHHR, HPOH3XOx<KaIIAH OT )jroBOp5I HTe CTpaHH, KOHTO
nO Bpeme Ha IpeB03BaHeTO KM npe3 TepHTOpH5ITa Ha TpeTa gp)xaBa HJH Ha TpeTH

grxp>KaBr ca 6Hnn IlpeToBapBaHH, hipeofiaKOBaHH HJIH cnagHpaHH.

l-en u 5

OT o6cera Ha pa3nopeg6wre Ha qneHOBeTe 2, 3 H 4 ce H31cIO'BaT npHBHJnerHmre,

KoHro egHa OT AoroBopmgHre crpaHm e npegocraB _na Him uie npegocran Ha

c'ceg)HHTe gXbpHaBH B Hrrepec Ha ynjeCHBBaHe Ha rpaaHHtme BpL3KH.

tIAeu 6

3a ga ce onpocTrT 4)opMaJrHoCTHTe nIpH BHoCa H H3HoCa Ha CTORK, Ha OCHOBaHHe

Ha npHmurma 3a B3aHMHoCTTa, HHH03I OT aorOBapqAHTe cTpaHH HRMa ga HcKa

KOHCyJICKH (a1TypH hIpH BHOCa Ha CTOKH, npOH3XO>RattgH OT TepHTopwfTa Ha

gpyraTa 11oroBopnma cTpaHa.

Cbmgo Taxa HHOH OT jUoroBop5ilhwre cTpaHH Ha OCHOBamHe Ha nipuHgH1 a Ha
B3aHMHoCTTa Hfma ga H3HCRBa goKyMeHT 3a nIpOH3Xoga Ha CTOKaTa iXaTO camo-

cTo5ITeJieH OKyMeHT nIpH BHOCa Ha CTOKH, IPOH3XO<AaMH OT Teproprarr Ha

gpyraTa RorOBopqia cTpaHa.
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Ustanoveni pfedchAzejiciho odstavce se nevztahuje na osv~d~eni o pfivodu zbo~i
vyiadovan6 podle pfedpisfi smluvnich stran v otdzkdch ochrany rostlin a v otd.zkich
zdravotn6 veterindrnich.

Cldnek 7

PH zachovAni pfedpis[ smluvnich stran o do~asndm dovozu a do~asn~m v Vozu
a za podminky zp~tn~ho v3vozu nebo dovozu budou pfi dovozu a v3vozu osvobozeny
od cel, dani nebo jin3ch dAvek tyto pfedmty:

a) pfedmty ur~en6 pro veletrhy, v3stavy nebo soutane;

b) pfedm6ty ur6end k provAdni pokusfi nebo zkouek ;

c) pfedm~ty dov.Uen6 k oprav6 a po oprav6 op~t vyvAen6;

d) zem~d&sk6 a prfimyslov6 v 7robky dovAien6 ke zpracovdni nebo zuMecht~ni
a po zpracovgni nebo zuMecht6ni op~t vyvien6;

e) nistroje a nAiadi pro montdie mont~ry dovAUen6 nebo vyv.,en6 nebo jim
zasilan6, kter6 jsou op6t vyvAdeny;

f) zna~kovand obaly dovden6 k napln~ni, jako2 i obaly dovezen~ho zboli, kter6
budou v ur~en6 lhfit6 op~t vyvezeny;

g) jind pfedm~ty, na nichi se prfslugn orgAny smluvnich stran dohodnou.

Vzorky zboi vyvAzend na 6izemi druh6 smluvni strany v mno~stvi v obchod6

obvyklm a uren6 k poufiti pouze jako vzorky, jakoi i katalogy, ceniky, prospekty
a reklamni material v~etn6 reklamnich filmai budou na dizemi druh6 smluvni strany

osvobozeny od cel, dani nebo jin3ch dAvek jak pfi dovozu, tak i p-i zp~tn~m v~vozu.

Cldnek 8

Smluvni strany upusti od vybirAni v3voznich dAvek a vrAti ji2 zaplacen6 dovozni
clo, dan6 neb jin6 dAvky ze zbohi, kter6 bude vyvezeno zp~t proto, ie nevyhovuje
nebo proto, e se phslugn obchod neuskute~nil, za pfedpokladu, ie dfivod zp~tn6ho
v3vozu bude prokAzAn.
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Pamnopeg6Te Ha npegxogHaTa aJIHHeH He ce OTHaCHT 3a AoKymeimTe 3a

rIpOH3XO Ha CTOKHTe, H3HCKBaHH c-rjlacHo pa3nopeg6HTe, gei~cTByBalH B ,Joro-

BOpHIAHTe CTPaHH nO BT, lpocHTe 3a 3ailHgTa Ha pacTeHHHTa H no 3ApaBHO-BeTepH-

HapHuTe B'bnpOCH.

tIAeu 7

Hpm cna3Bane pa3nopeg6HTe Ha aoroBopswAKTe cTpaHI 3a BpeMeHeH BHOC H

Bpemele H3HOC H HpH yCjiOBHe 3a o6paTeH 3HOC HJI H3HOC uxe ce OCBO6O)CJxaBaT
OT 3aruiatraHe Ha MuTa, aH-b1tt H 9pyrH TalcH npH BHOCa H H3HOCa cJegnHTe
npeIMeTH:

a) npeAxMeTH, ripegHa3HaqeHH 3a naHaHpH, 113nlO>K6H HI KOHRyPCH;

6) npegMeTH, npegHa3HaqeH 3a OIIHTH H H3nHTaHHI;

e) npegMeTH, BHeCeHH 3a peMOHT H OTHOBO H3HeCeHH cnieg peMoHTa Hm;

a) IlpOH3BegeHH31 Ha ceJICI{OTO CTOrIaHCTBO H Ha HpOMHLUJIeHOCTTa, BHeCeHH 3a

npepa6oTxa Him goo6pa6OTxa H H3HeCeHH B npepa6OTeH, pecneKTHBHO

goo6pa6oTeH BHA;

0) MOHTa2HH ypegH H HHcTpyMeHTH, BHeCeHH HJIH H3HeceHH OT MOHT16OpH Hi

nperipaTeHH HM H OTHOBO H3HeCeHH;

e) mapKHpaHH C-bOBe H OrIaKOBKH, BHeceHH C HejI ga 6,bgaT HarrbnIeHH,

HaKTO H TaKHBa, C xOHTo ca BHeCeHH 1IpegMeTH, KOHTO ciieg H3THaHe Ha

onpegeileH CPOK OTHOBO iine 6-bgaT H3HeCeHH;

-c) gpyrH npegmeTH, 3a Korro CbOTBeTHHTe opraHH Ha ,UoroBaplIqTe cTpaHH

uxe ce cnopa3ymerr.

MocTpH OT CTORH, H3HacHH Ha TepuTopm5ra Ha gpyraTa aoroBapnga cTpaHa

B KoJiHqeCTBa, lIpHeTH B ThprOBH$ITa H nipela31ieI ga 6&baT H3IOJI3MBaHH camo

KaTO mOCTpH, maKTO H KaTaJI03H, ieHopa3flHCH, HpOCHeKTH H pevKiaMHH MaTepHaili,

BRJIIOiHTeJIEHO peKJlaMHH 4)HRIMH, uxe 67gaT OCBo6o)HRaBaHH Ha TepHTopH5ITa Ha

gpyraTa AoroBaplulxa cTpaHa OT MHTa, gaH'blW H gpyrH TaKcH, KaKTO flpH BHOCa,

Taa H npH H3HOCa Hm.

/AeH 8

aoroBapuAmre cTpaHH He ige cIL6HpaT TmHCH ripH H3HOca H jixe Bp ,iaT

3aiLTIaTeHHTe Beqe MHTa, AaHbgH H TaKCH ipIH BHOCa Ha cToKI, KOHrO ce H3HaCIT

o6paTHo nopagH TOBa, tie He OTroBapaT Ha yCROBHHTa Hmi cgejeaTa He ce e ocbuie-

CTBHJIa, IHpH IoioxeIme, tie iipHtlmHaTa 3a o6paTHOTO H3HiacqHe Ha croRaTa 6-xe

Aoxa3aHa.
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Cldnek 9

Zem~d 1sk a prfimyslov6 v3robky jedn6 smluvni strany dopravovand z 6izemi
nebo na fizemi tfetiho st6tu pfes 6zemi druh6 smluvni strany po2ivaji svobody
pr-ivozu a nepodl6haji clfim, danim nebo jin3m ddvkdrn.

Pokud jde o pfedpisy a formality tfkajici se prfivozu, nebudou pro uveden6
v3robky poskytovdny mengi v~hody nei pro v3robky kter~hokoliv tfetiho stdtu.

Cldnek 10

Z~dngL ze smluvnich stran neuplatni na dovoz z fizemi druh6 smluvni strany nebo
na vj voz na fizemi druhd smluvni strany Mdn zAkaz nebo omezeni, pokud je neup-
latni vfiii vgem ostatnim stdtfurn.

Smluvni strany si vgak vyhra~uji prdvo zakizat nebo omezit dovoz nebo v3?voz
ur~it3ch pfedmtfi z dfivodfi bezpe~nosti stdtu, zachovd.ni vefejn~ho pofAdku, ochrany
zdravi, ochrany rostlin a zvifat a ochrany um~leck3ch d~l a kulturnich nebo histo-
rickych hodnot, pokud takov~ho zdkazu nebo omezeni bude pouiito za stejny'ch
podminek vfO.i vgem ostatnim stdtaim.

Cldnek 11

Smluvni strany budou podporovat vzdjemnou v3nminu zkugenosti ve vgech
oblastech ndrodniho hospoddfstvi zejm~na vysildnim a pfijimdnim odbornikfi, stipen-
distf a praktikantfi, v3m~nou technick6 dokumentace, orgaiisovinim vqstav, jakoi
i jin3mi zpfisoby, kterd mohou pfisp~t k hospod.skdmu rozvoji obou stiti.

Cidnek 12

S plavidly ka2d ze smluvnich stran a s jejimi nfdady bude v pHstavech druh
smluvni strany a v jejich vniffnich a teritoridlnfch vodAch naklId no tak, jak se
nakdlidA s plavidly a n6dlady kter~hokoliv tfetiho stdtu.

Zachdzeni podle zdsady nejvyggich v3hod se bude vztahovat i na plavidla kald6
ze smluvnich stran a na jejich ndlady ve vgech otdzkich tfkajicch se plavby po
Dunaji.

Cldnek 13

Jestliie plavidlo jedn6 ze smluvnich stran ztroskotd, nebo se ocitne v nouzi u
bfehfi druhd smluvni strany, u ini tato smluvni strana stejnd opatfeni, jakd 6ini pro
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ErL/eN 9

flpoH3BegeHHirra Ha ceJICKOTO CTonaHcTBo H Ha npommnJIeHocTra Ha egna OT
SoroBapaI ATe cTpaHH, KOHTo ce npeBo3BaT OT TepHTopHSrra HRH Ha TePHTOpHHTa

Ha TpeTa cTpaHa npe3 TepHTOp5aRTa Ha gpyraTa aomBapHuia cTpaHa, ce rUOJI3yBaT

OT CBO6ogeH TpaH3HT H He noge>KaT Ha cb6HpaHe Ha mHTa awH'bIlRa H Apyru TaKCI.

Ho OTHOlUeHHe Ha PipemcaHHRTa H 4bopmaniocTrre 3a TpaH3HTa Ha nocoqeHHre

HpOH3BegeHHH RMa ga ce AaBaT io-MajiKH rIpeAHMCTBa, OTROJIKOTO Ha TpaH3 THHTe
TOBapH Ha Ko5rrO H ga e TpeTa cTpaHa.

tIAeh 10

Hmcoa oT ,oroBapm iwe crpaHm mma )ga npaBH orpaHHm-eHe HniH ga 3aOpaH-
aBa BHOCa OT TCpHTopHrra Ha gpyraTa aoroBapua crpaHa Him K3HOCa 3a Tepa-

TopKawra Ha cbmaTa .UoroBapRnma cTpaHa, gOKOJIKOTO TaKRBa orpaH~qemaa H

3a6pauH He ce npiiaraT cnpqMo BCHqKH ocraHaim g-bp>caBn.

.1 oroBapaljHTe cTpaHH, o6aqe, cH 3ana3BaT npaBoTO ga 3a6paHaBaT am ga

orpaHHqaBaT BHOCa H H3HOCa Ha HAKOH npO3BegeHuq, C orneg 6e3oiacHocrra Ha

gbpaBaTa, 3arlia3BaHeTO Ha o6ulecrBemaa peg, 3gpaBeona3BaHeTo, 3aigHTaTa Ha

pacremqTa H Ha MHBOTHwe, CbpaHHBaHeTO Ha TBop6H Ha u3KycTBOTO, KYJT TyPHH

H HCrOpHqeCKH ieHHoc'r, gOKOJIKOTO TaKaBa 3a6paHa aim orpaHlqeHme ce npanara
ipH Cablure yCJIOBKR H Cnp31MO BCHIKH OCTaHlaim g bpxaBHl.

t-AeU II

jj]oroBapaImTe crpaHa ule II00lipHBaT B3aIMHaTa pa3maHa Ha cmrT BLB

BCHqKH cTpaCJM Ha Hapo HOTO CTOIaHCTBO, npeAH BCWqKO no rrT Ha m3npalane

n nipnemaHe Ha cneumaimcm, crmneHA aHr H rIpaITHKaHTH, opraHH3HpamH Ha

H31O)K6H., paa3Haa Ha TexHaiecKa goKymeHTalmu, KaKTO H no gpyrH HaqTFH,
xoHTo moraT Aa gonpHHecaT aa CTOnaHCKOTO paa3nTHe Ha ABeTe ,pHaBR.

TlAen 12

IMhaBaTewme CboBe Ha Bcnma OT j3oroBapmiuqae cTpaHH H TexmTe ToBapH
uje ce TpempaT B npacraHmaTa Ha ApyraTa T lroBapauja crpaHa H B-bB BbTpeul-

mre rl TepHTOpHaJIHH BOAR.H TaKa, KaKTO ce TPCTHPaT rJIaBaTJUITe CbAOBe H
TeXHHTe TOBapH Ha Homrro H ga e TpeTa gBp)KaBa.

C pecHKMa Ha Hai-CIalaronpHaITCTByBaHaTa Haima ige ce IlOji3yBaT CbujO TaKa

rUIaBaTemIHTe CgoBe Ha gBeTe )JorOBapHmx cTpaHK K TexHre TOBapH, no BCHmH

B7InpOCH, OTHaCHujH ce go xopa6onnaBaHeTo no p. JWyaB.

x-Iaen 13

Axo nnIaBaTeneH Cg Ha eAua~a oT AoroBapmngjre crpaHK npembprm icopa6o-
KpymeHae aim manamH B Hywga Ipar 6peroBeTe Ha ApyraTa JloroBapaua crpaaa,
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vlastnf plavidla a n~klady ve stejnd situaci. Veliteli, posddce a cestujicim, jakoi i pla-
vidlu a ndkladu bude poskytnuta nutnd pomoc a podpora v takov6 mife, v jakd se
poskytuje vlastnim plavidlfm a ndkladiim ve stejnd situaci.

eldnek 14

Sttni phslugnost plavidel jednd smluvni strany bude uzmnivna druhou stranou
na ziklad6 listin nachdzejfcich se na palub6 a vydan3ch pffslugn3mi fiiady v souladu
se ztkony a pfedpisy smluvni strany, pod jeji, vlajkou plavidlo pluje.

V7mrnm listy a ostatni lodni listiny, jako2 i listiny tfkajici se posddky, kter6
byly vyddny v souladu se zdkony a pfedpisy smluvni strany, pod jeji2 vlajkou pla-
vidlo pluje, budou uznviny &i5ady druh6 smluvni strany.

Plavidla jednd ze smluvnich stran opatfend fddn6 vydanmi v~mhmrnmi listy
budou v pHstavech druh6 smluvni strany osvobozena od op6tn6ho prom6feni a za
zAklad pro v3poet pristavnich poplatkHi, pokud se tyto poplatky vybiraji podle nos-
nosti, bude vzata nosnost plavidla vyzna~enA ve vqmrn~m list6.

Cldnek 15

Prdvnickd osoby, kter6 maji sidlo na 16zemi jedne ze smluvnich stran a byly
zHzeny podle jejiho prdvniho fddu, budou uznAv6ny tW na fizemi druh6 smluvni
strany.

Prdvnick6 osoby jedn6 ze smluvnich stran mohou na fizemi druh6 smluvni strany
vykondvat hospod~iskou 6innost za podmfnek stanoven3ch zdkonoddrstvim t~to
sinluvni strany. PH provid~ni hospoddfsk6 6innosti na fizemi druh smluvni strany
bude privnickhm osobdm poskytnuto stejnd zachdzeni, jako obdobn~m prAvnick~m
osob6m kterdhokoliv tfetiho stdtu.

Privnick6 osoby jedn6 ze smluvnich stran budou pohvat prdvni ochrany, budou
mit svobodn3 phstup k soudun a bude jim pfizndna prdvni zpfisobilost na dizemi
druh6 smluvni strany v souladu s jejim prdvnim fddem a v souladu s ustanovenimi
dohod platn3ch mezi smluvnimi stranami v tdto oblasti.
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TO Ta3H AorBapqma cTpaHa m.~e B3eMe CbIlHTe MepKH, maKBHTO B3eMa 3a co6cTBe-

HHTe CH rmaBaTemmHH CLOBe H TOBapH B C'bmOTO IOJIO>HeHHe. Ha IKaimTaHa, eKH-

riawa H IrbTHHIAHTe, xaHTo H Ha rI~IaBaTeJIHHA ci H Ha TOBapa my me ce cxa3Ba

Heo6xogHmaTa riOMo11 H H0ioKpeIa, XaKBaTO ce oKa3Ba Ha Co6CTBeHHTc HIaBaTeJIHH

C-bOBe H ToBapH IpH CLUAOTO nOJIO)-KeHHe.

tI. eu 14

HaIHOHaJIHOCTTa Ha riaBaTemme cwboBe Ha eAHa OT a1oroBapqmHTe cTpami

ce HpH3HaBa OT gpyraTa AoroBapuqa cTpaHa Bb3 OCHOBa Ha HamHpalHHTe ce Ha

6opga gOKyMeHTH, H3gageHH OT KOMneTeHTHHTe opraHH cbrJIaCHO 3aKOHHTe H

pa3nopeg6HTe Ha jLoronapsnaTa cTpaHa, nog xiHmTO 4bar nTTyBa nIaBaTeJMHHT

JoKyMeHTHTe 3a TOHa>Ka Ha iiJiaBaTeJiHH5 C7,b H gpyrxTe Kopa6HH xHH>Ka,

maxTo H KHH>xaTa, oTHaCHImH ce go eRHnaHKa, H3ga)eHH cbrIraCHO 3aKOHHTe H pa3-

nopeg6HTe Ha oroBapumaTa cTpaHa, IIO MHATO cnjiar nBTyBa MnaBaTeJIHH3IT CI4A,

ce HpH3HaBaT OT opraHHTe Ha gpyraTa UloroBap5ma cTpaHa.

IfIiaBaTeJIHHTe CWgOBe Ha egHaTa AoroBapima CTpaHa, CHa6geHH C peAOBHO

H3Ja eHH gOxyMeHTH 3a TOHa>K, Ie ce OCBo6owxiaBaT B npHCTaHHmaTa Ha gpyraTa

,ioroBapHa cTpaHa OT HOBTOpHO H3MepBaHe, H 3a OCHOBa fpH H3lHCJ1IHBfaHe'ro Ha

rlpHCTaHHU HHTe TaHCH, allO IHOCJIe4HHTe ce Cb6HpaT cnopeg TOHa>a, iie ce B3eMa

TOHa>)Ka Ha iUiaBaTeJiHHHi CJ4, nocOqeH B goKymeHTHTe 3a TOHa>Ha.

t Aeu 15

IOpHAHxecHTe nmHqa, cTc ceganame B TepHTOpHiHTa Ha egHa OT UAoroBapimHTe

cTpaHH, H KOHTO ca ytpegeHH B C-,OTBeTCTBHe CLC 3aIOH0aTeJICTBOTO Ha CbOTBeT-

HaTa cTpaHa, me ce IIpH3HaBaT CbIUO Taxa H Ha TepHTOPHATa Ha gpyraTa Aoro-
napamua cTpaHa.

IOpHgH'qecHTe JlHqa Ha eAa OT qoroBapamHre cTpaHH MoraT ga H3BbpIuIBaT

Ha TepHTOPHKTa Ha gpyraTa UoroBapmi~a cTpaHa cTonaHcica geiHOcT flpH yCJIOBH5I,
onpegeneHH OT 3aKOHOgEaTeJICTBOTO Ha Ta3H ,]aoroBapiluja cTpaHa. flpH H3B'pLTuBaHe

Ha cTonaHcxa gefIHocT Ha TepHTOpHqTa Ha gpyraTa qoroBapima crpaHa, lopHAH-
qecHiTe Ammla iime ce TpeTHpaT 110 egHaKbB HaqHHm, KaTo ce TpeTHpaT foI0o6HH

IopHgHxiecKH nima Ha H05ITO H ga e TpeTa gpHaBa.

IOpHAHqeCRHTe .iuua Ha egHa T O 0TorOBapqiiTe cTpaHH nme HMaT iopngjxiecia

3a1iuTa, CBo6oeH ocrbn go cbgHinIaTa H me sim ce IpH3HaBa IOpHgHqecKa

npaBOCnOC06HOCT Ha TepropiurTa Ha gpyraTa aoroBapqula cTpaHa, cLbrilacHo

HeIHOTO 3aHOHOgaTeJICTB0 H pa3HopewCgXaHu5aTa Ha crIoro6HTe, BaJIAM MeHwg

,qoroBapHuwHTe cTpaHR B Ta3H o6acT.
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Cldnek 16

Smluvnf strany budou vzijemn6 uznlvat n~lezy rozhod~fch soudfi, jakol i smiry
pfed nimi uzavfend, ve sporech, kter6 by mohly vzniknout mezi privnick~mi osobami
obou stdtfi v souvislosti s prov~d~nim obchodu, za podminky, e se spomd strany
dohodly, aby o sporu rozhodl rozhod~i soud at ui stdl nebo k tomu fi elu zvl6Af
zfizen . Rovni zajisti v kon tchto n~lezfi a smirfi.

Vfkon rozhod~iho ndlezu se fidi prdvnim fidem smluvni strany, na jejim fizemi
mA b3t v~kon proveden.

Cldnek 17

Tato Smlouva bude ratifikovdna a vstoupi v platnost dnem v3m~ny ratifikanch
listin, kterl bude provedena v Praze.

Smlouva zfistane v platnosti a2 do uplynuti gesti m~sicfi ode dne, kdy jedna ze
smluvnich stran pisemn oznAmi druhd smluvni stran6 svfij umysl platnost Smlouvy
ukon~it.

Smlouva byla sepsAna v Sofii dne 8. bfezna 1963 ve dvou vyhotovenich, kaMW v
jazyce 6eskdm a bulharskdm, pf-iemi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za Cskoslovenskou socialistickou
republiku:

J. CHALUPA

Za Bulharskou lidovou
republiku :

H. rABPHJIOB
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tIAeu 16

)]AoroBapmgrre CTpaHH B3aHMH0 me lH3HaBaT H ige oCHryp51BaT H3irn-me-

HHeTO Ha peemmTa Ha ap6irrpa>HHre cTHjunga, xaRTO H Ha HaflpaBeHHTe npeg
TaX CnOraHKaHH3 rio CYlOpoBeTe, Kormro 6Hrxa BL3HHKHImJ meacgy iopHHqeclUrTe
11H1Ia Ha gBeTe A-bpH(aBH B'bB Bp'b3xa C H3BSpIBaHeTO Ha ThprOBHHlTa, IpH ycTlOBRe,

qe cTpaHHTe ca ce cnopa3ymrumn CnopoBeTe Hm ga 61, aT peiuaBaHH nio ap6ITpa>ReH
peg 6Hno CT nocTommo gefACTByBaA im OT cneuwaJiHo ympegeH 3a lxen'Ta ap6rrpai.

I431rbjTHeHHeTo Ha ap6HTpa>KHHTe pememl i lime ce oc-bu1eCrBHBa B CbOTBeT-
CTBHe CbC 3aK0H0AaTeflCTB0T0 Ha aIoroBapHmaTa cTpaHa, Ha qH3ITO TepRoTpI{H

Tpsi6Ba ga ce H3rMaHH pemerweTo.

tIAeu 17

To3H qor0B0p niogeIieH Ha paTH43HI aiA H iie Bjie3e B cHna B geH5I Ha

paamsaia Ha paTH4Hxaiw0HOHHHe g0iMceHTx, mofrro ne ce H3B-bpLIH B Ipara.

)IoroBopST L1e ocTaHe B cnia oKaTo ega CT JoroBaprnuIre cTpaHH He
c-bo61H rmcMeHo Ha gpyrara AoroBapsma cTpaaa B CpOX HaH-MajxKo OT mecr

Meceixa, tqe ro geHoHcHpa.

'UoroB0pwT e C'LcTaBeH B Co4qbr Ha 8 MapT 1963 rozAma B gBa em3emlrmpa,
BcexH CT KOHTO Ha txexCKH H 67LnrapcKH e3mi, npH HOeTO e H XBaTa TeKcTa mvaT

ezmaa cuna.

3a TMexoc.IoBamrcaTa 3a Hapoaa Pery6muca
coiHanrHcHmqecKa Pelny6auma: B1i.'apsm:

J. CHALUPA H. FABPHJIOB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7245. TREATY OF TRADE AND NAVIGATION' BE-
TWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC
AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA.
SIGNED AT SOFIA, ON 8 MARCH 1963

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria,

Desiring to strengthen and further develop co-operation and constantly to
expand economic and commercial relations between the two friendly countries with
a view to the continuing economic development and improvement of the living
standards of the peoples of the two countries,

Have resolved to conclude this Treaty of Trade and Navigation.

For this purpose they have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Socialist Republic :

Mr. Josef Chalupa, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the
Czechoslovak Socialist Republic to the People's Republic of Bulgaria:

The Presidium of the National Assembly of the People's Republic of Bulgaria:

Mr. Nikola Gavrilov, Minister Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall take all necessary measures to strengthen and
develop trade relations between the two States in a spirit of friendly co-operation and
mutual assistance and on the basis of equality and mutual benefit.

To this end, the Governments of the Contracting Parties shall conclude agree-
ments concerning their economic relations, including long-term trade agreements,
wherby the development of trade in accordance with the economic requirements
of'both States will be ensured.

I Came into force on 16 November 1963, the date of the exchange of the instruments of
ratification at Prague, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7245. TRAITt DE COMMERCE ET DE NAVIGATION'
ENTRE LA RItPUBLIQUE SOCIALISTE TCHt]COSLO-
VAQUE ET LA R]tPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGA-
RIE. SIGNI A SOFIA, LE 8 MARS 1963

Le Prdsident de la R~publique socialiste tch~coslovaque et

Le Prdsidium de l'Assembl~e nationale de la R~publique populaire de Bulgarie,

D~sireux de renforcer et d'intensifier encore la coopdration et de d~velopper
constamment les relations 6conomiques et commerciales entre les deux Rtats amis,
en vue d'assurer de fa~on continue le d~veloppement 6conomique et l'616vation du
niveau de vie de la population de leurs deux pays,

Ont ddcid6 de conclure le present Trait6 de commerce et de navigation.

Ils ont d~sign6 i cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le President de la R~publique socialiste tch~coslovaque:

Monsieur Josef Chalupa, Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la
R~publique socialiste tch6coslovaque aupr6s de la Rpublique populaire
de Bulgarie ;

Le Presidium de l'Assembl~e nationale de la Rdpublique populaire de Bulgarie:

Monsieur Nikola Gavrilov, Ministre pl~nipotentiaire,

lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour resserrer
et d~velopper les relations commerciales entre les deux P-tats dans un esprit de coop6-
ration amicale et d'entraide, sur la base de l'6galit6 de droits et du profit mutuel.

A cet effet, les Gouvernements des Parties contractantes concluront des accords
concernant leurs relations 6conomiques, notamment des accords & long terme, propres
A assurer le d~veloppement des 6changes commerciaux en fonction des besoins de
l'6conomie nationale des deux ttats.

I Entrd en vigueur le 16 novembre 1963, date de l'dchange des instruments de ratification

i Prague, conformdment & larticle 17.
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Article 2

The Contracting Parties shall grant each other unrestricted and unconditional
most-favoured-nation treatment in all matters relating to trade, navigation, industry
and other economic relations between the two countries.

Article 3

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment
in all customs matters, in particular as regards duties, taxes or other charges, the
warehousing of goods under customs control, and the regulations and formalities
applied in the customs clearance of goods.

Article 4

Agricultural and manufactured products imported from the territory of one
Contracting Party into the territory of the other Contracting Party shall not be liable
to any duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations stricter or
formalities more burdensome, than those imposed on similar products of any third
State.

Similarly, agricultural and manufactured products of one Contracting Party
exported to the territory of the other Contracting Party shall not be liable to any
duties, taxes or similar charges other or higher, or to regulations stricter or formalities
more burdensome, than those imposed on similar products on exportation to the
territory of any third State.

The provisions of this article shall also apply to agricultural and manufactured
products from either Contracting Party which, while in transit through the territory
of one or more third States, have been subjected to trans-shipment, repacking or
warehousing.

Article 5

The provisions of articles 2, 3 and 4 shall not apply to advantages which have
been or may hereafter be granted by either Contracting Party to adjacent States for
the purpose of facilitating frontier relations.

Article 6

With a view to simplifying formalities for the import and export of goods and
on the basis of reciprocity, neither Contracting Party shall require consular invoices
for the import of goods from the territory of the other Contracting Party.
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Article 2

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, sans condition ni restric-
tion, le traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne le commerce,
la navigation, l'industrie et toutes autres formes de relations dconomiques entre les
deux pays.

Article 3

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris~e pour tout ce qui concerne les questions douani6res, et notamment
les droits de douane, taxes ou autres impositions, l'entreposage de marchandises sous
contr6le douanier, ainsi que les r glements et formalit~s auxquels sont soumises les
oprations de d~douanement des marchandises.

Article 4

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante ne seront pas
soumis, lors de leur entr6e sur le territoire de l'autre Partie, A des droits, taxes ou
impositions autres ou plus 6levds, ni & des r~glements plus stricts ou & des formalit~s
plus rigoureuses, que ceux auxquels sont soumis les produits similaires de n'importe
quel I~tat tiers.

De m~me, les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante ne seront
pas soumis, lors de leur exportation vers le territoire de l'autre Partie, . des droits,
taxes ou impositions autres ou plus 6levds, ni h des r~glements plus stricts ou des
formalit~s plus rigoureuses, que ceux auxquels sont soumis les produits similaires
export~s vers le territoire de n'importe quel ttat tiers.

Les dispositions du pr6sent article s'appliquent dgalement aux marchandises en
provenance de l'une ou l'autre des Parties contractantes qui, au cours de leur transport
5 travers les territoires d'un ou de plusieurs ttats tiers, auront 6t6 transbord~es,
r~emball~es ou entrepos~es.

Article 5

Les dispositions des articles 2, 3 et 4 ne s'appliquent pas aux avantages qui ont
t6 ou pourront tre ult~rieurement consentis par chacune des Parties contractantes
. des ttats limitrophes en vue de faciliter les relations dans la zone fronti~re.

Article 6

En vue de simplifier les formalit~s d'importation et d'exportation des marchan-
dises et sur la base de la r~ciprocit6, aucune des Parties contractantes n'exigera de
facture consulaire pour l'importation de marchandises venant du territoire de l'autre
Partie.
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Likewise, on the basis of reciprocity, neither Contracting Party shall require a
certificate of origin, as such, for the import of goods from the territory of the other
Contracting Party.

The provisions of the preceding paragraph shall not apply to certificates of origin
required under the regulations of the Contracting Parties concerning plant and animal
health.

Article 7

Without prejudice to the regulations of the Contracting Parties concerning
temporary importation and temporary exportation, and subject to their being re-
exported or reimported, the following articles shall be exempt from duties, taxes or
other charges on importation and exportation :

(a) Articles intended for fairs, exhibitions or competitions;

(b) Articles intended for experiments or tests ;

(c) Articles imported for repair and re-exported following such repair;

(d) Agricultural and manufactured products imported for transformation or
processing and re-exported in their transformed or processed form;

(e) Fitting equipment and instruments imported or exported by fitters or sent
to them and re-exported;

(f Marked containers imported in order to be filled, and containers which are
used for the import of goods and are re-exported within a specified period;

(g) Other articles agreed upon by the competent authorities of the Contracting
Parties.

Merchandise samples intended for use only as such and exported to the territory
of the other Contracting Party in quantities normal in the trade, and catalogues,
price-lists, prospectuses and advertising material, including advertising films, shall
be exempt in the territory of the other Contracting Party from duties, taxes or other
charges on importation and re-exportation.

Article 8

The Contracting Parties shall levy no charges on the exportation, and shall
return any duties, taxes or other charges already paid on the importation, of goods
which are re-exported because they are unsatisfactory or because the transaction
was not completed, provided that the reason for re-export is shown.
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De m~me, sur la base de la rciprocith, aucune des Parties contractantes n'exigera
de certificat d'origine, en tant que tel, pour l'importation de marchandises en pro-
venance du territoire de l'autre Partie.

Les dispositions du paragraphe prdcddent ne s'appliquent pas aux certificats
d'origine exigds en vertu des r~glements des Parties contractantes relatifs A la pro-
tection des animaux et des vdgdtaux.

Article 7

Sans pr6judice des r glements des Parties contractantes relatifs A. l'importation
et l'exportation temporaires, et condition qu'ils soient rdexport~s ou rdimportds,
les articles suivants seront exemptds de droits, taxes ou autres impositions . l'impor-
tation et 6 l'exportation :

a) Les articles destinds aux foires, expositions ou concours;

b) Les objets destines . des experiences ou essais ;
c) Les articles importds aux fins de reparation et destinds A 6tre rdexport6s apr~s

avoir td r~par~s;

d) Les produits du sol et de l'industrie import~s pour 6tre trait6s ou transformds
et destinds h 6tre rdexport~s apr~s traitement ou transformation ;

e) Les outils et instruments de montage importds ou export6s par les monteurs
eux-m~mes ou qui leur sont envoy6s et qui sont rdexport~s;

f) Les emballages marquis, importds A vide, ainsi que les emballages qui, con-
tenant des objets import~s, sont rdexport~s avant l'expiration d'un ddlai deter-
mind;

g) Les autres articles dont les autorit~s comptentes des Parties contractantes
seront convenues.

Les dchantillons qui servent uniquement comme tels et qui sont exp~dids sur le
territoire de l'autre Partie contractante en quantitds normales, ainsi que les catalogues,
tarifs, prospectus et materiel publicitaire y compris les films publicitaires, seront
exempt6s d'office sur le territoire de cette Partie contractante, tant lors de leur impor-
tation que de leur r~exportation, de tous droits, taxes ou autres impositions.

Article 8

Les Parties contractantes ne percevront aucun droit h l'exportation, et rembour-
seront tous droits, taxes ou autres impositions d6ja acquitt6s t, l'importation de
marchandises qui sont r~export~es, leur qualit6 dtant d~fectueuse ou l'opdration
commerciale n'ayant pas W mende h bonne fin, h condition que soit fournie la raison
de leur rdexportation.
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Article 9

Agricultural and manufactured products of one Contracting Party transported
through the territory of the other Contracting Party from or to the territory of a
third State shall enjoy freedom of transit and shall not be liable to any duties, taxes
or other charges.

With respect to transit regulations and formalities, the treatment accorded to
such products shall not be less favourable than that accorded to the transit consign-
ments of any third State.

Article 10

Neither Contracting Party shall impose on imports from or exports to the
territory of the other Contracting Party any prohibitions or restrictions which are
not applicable to all other States.

The Contracting Parties nevertheless reserve the right to prohibit or restrict the
importation or exportation of specified articles for reasons of State security, the
maintenance of law and order or of public health, the protection of plant and animal
life, or the preservation of works of art or cultural and historical treasures, provided
that such prohibitions or restrictions are applied under the same conditions to all
other States.

Article 11

The Contracting Parties shall promote the exchange of experience in all sectors
of the national economy, particularly by sending and admitting specialists, fellowship
holders and trainees, by exchanging technical documentation, by organizing exhi-
bitions and by other means likely to contribute to the economic development of the
two States.

Article 12

The vessels of each of the Contracting Parties and their cargoes shall be accorded
the same treatment in the ports of the other Contracting Party and in its inland and
territorial waters as the vessels and cargoes of any third State.

Most-favoured-nation treatment shall also be accorded to the vessels of each of
the Contracting Parties and their cargoes in all matters relating to navigation on the
Danube.

Article 13

If a vessel of one of the Contracting Parties is wrecked or in distress on the coast
of the other Contracting Party, the latter shall take the same action that it would
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Article 9

Les produits du sol et de l'industrie d'une Partie contractante transports
travers le territoire de 'autre Partie en provenance ou h destination du territoire
d'un ] tat tiers b~n~ficieront de la libert6 de transit et ne seront pas soumis A des
droits, taxes ou autres impositions.

En ce qui concerne les r~glements et formalit6s relatifs au transit, lesdits produits
bdn~ficieront d'un traitement non moins favorable que les expeditions en transit de
n'importe quel ]Ptat tiers.

Article 10

Aucune des Parties contractantes n'appliquera, . l'gard des importations en
provenance du territoire de l'autre Partie ou des exportations . destination dudit
territoire, des restrictions ou des interdictions qui ne seraient pas appliqu~es au com-
merce de tous les autres ]tats.

Les Parties contractantes se r~servent toutefois le droit, dans l'int~rft de la
s~curit de l'ttat ou du maintien de l'ordre public, pour des raisons sanitaires, pour
la protection des animaux et des plantes ou pour la preservation d'oeuvres d'art ou
d'objets pr~sentant un int~r~t culturel ou historique, d'appliquer des interdictions ou
des restrictions l'importation ou & l'exportation A condition que de telles mesures.
s'appliquent dans des circonstances analogues k l'gard de n'importe quel ttat tiers.

Article 11

Les Parties contractantes faciliteront l'dchange rciproque de l'exp~rience acquise
dans tons les secteurs de l'6conomie nationale, notamment en envoyant et en recevant
des sp~cialistes, des boursiers et des stagiaires, en 6changeant de la documentation
technique, en organisant des expositions et par d'autres moyens susceptibles de
contribuer au d6veloppement 6conomique des deux l2tats.

Article 12

Les navires de chacune des Parties contractantes ainsi que leur cargaison bdnd-
ficieront dans les ports de l'autre Partie ainsi que dans ses eaux territoriales et int6-
rieures du mme traitement que les navires et cargaisons de tout ttat tiers.

Les navires de chacune des Parties contractantes ainsi que leur cargaison b~n6-
ficieront aussi du traitement de la nation la plus favoris~e pour tout ce qui concerne
la navigation sur le Danube.

Article 13

Au cas oii un navire d'une Partie contractante ferait naufrage ou serait en d~tresse
sur les c6tes de 1'autre Partie, cette derni6re prendrait les mmes mesures que s'il
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take for its own vessels and cargoes in similar circumstances. The necessary aid
and co-operation shall be afforded to the master, crew and passengers and to the
vessel and its cargo in the same measure as in the case of vessels and cargoes of the

home nationality in similar circumstances.

Article 14

The nationality of vessels of one Contracting Party shall be recognized by the

other Contracting Party on the basis of papers carried on board the vessel and issued
by the competent authorities in accordance with the laws and regulations of the
Contracting Party under whose flag the vessel is sailing.

Tonnage certificates, other ship's papers and papers relating to the crew which

are issued in accordance with the laws and regulations of the Contracting Party
under whose flag the vessel is sailing shall be recognized by the authorities of the other
Contracting Party.

Vessels of one Contracting Party carrying a valid tonnage certificate shall be

exempt from remeasurement in the ports of the other Contracting Party, and the
tonnage of the vessels as entered in the certificate shall be taken as the basis for
computing harbour dues where such dues are based on tonnage.

Article 15

Bodies corporate having their head office in the territory of one Contracting
Party and established in accordance with that Party's laws shall be accorded recogni-
tion in the territory of the other Contracting Party as well.

Bodies corporate of one Contracting Party shall be entitled to carry on economic
activity in the territory of the other Contracting Party subject to the conditions laid
down by the laws of that Party. In their economic activity in the territory of the

other Contracting Party, bodies corporate shall be accorded the same treatment as
that accorded to similar bodies corporate of any third State.

Bodies corporate of one Contracting Party shall enjoy the protection of the law
and have free access to the courts, and their legal capacity shall be recognized, in the
territory of the other Contracting Party in accordance with the laws of that Party and
the provisions of relevant agreements in force between the Contracting Parties.

Article 16

The Contracting Parties shall reciprocally recognize awards of courts of arbi-

tration and settlements arrived at in such courts in any disputes arising between
bodies corporate of the two States in respect of the exercise of trade, provided that

the parties to the dispute agreed that the dispute should be settled by a permanent or
an ad hoc court of arbitration. They shall also ensure the enforcement of' such
awards and settlements.
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s'agissait d'un navire national et de sa cargaison se trouvant dans les m~mes circon-
stances. Le capitaine, l'6quipage et les passagers du navire ainsi que le navire lui-mrme
et sa cargaison recevront F'aide et l'assistance n~cessaires, dans la n~me mesure que
s'il s'agissait d'un navire national.

Article 14

La nationalit6 des navires d'une Partie contractante sera reconnue par les auto-
rites de l'autre Partie sur la foi des pieces qui se trouveront & bord et qui auront 6td
ddlivr~es par les autorit6s compktentes, conform~ment aux lois et r~glements de la
Partie contractante dont les navires en question battent pavilion.

Les certificats de jauge et autres papiers de bord ainsi que les papiers concernant
l' quipage dlivr~s conform~ment aux lois et r~glements de la Partie contractante
dont les navires en question battent pavillon seront reconnus par les autorit6s de
l'autre Partie.

Les navires d'une Partie contractante munis de certificats de jauge r~guli~rement
dlivr~s seront dispenses d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre Partie et la
jauge inscrite 'sur le certificat sera admise comme base pour le calcul des droits
percevoir dans les ports oii ces droits sont fonction de la jauge.

Article 15

Les personnes morales qui ont leur si~ge sur le territoire d'une Partie contractante
et qui sont reconnues en vertu des lois de cette Partie seront 6galement reconnues
sur le territoire de l'autre Partie.

Les personnes morales d'une Partie contractante pourront exercer des activit~s
de caract~re 6conomique sur le territoire de l'autre Partie sous reserve des conditions
impos~es par les lois de celle-ci. Dans l'exercice de leurs activit~s 6conomiques sur le
territoire de l'autre Partie contractante, les personnes morales bdn~ficieront du trai-
tement accord6 aux personnes morales similaires de n'importe quel ttat tiers.

Les personnes morales d'une Partie contractante b6n~ficieront de la protection
de la loi et auront libre acc s devant les tribunaux, et leur capacit6 juridique sera
reconnue sur le territoire de l'autre Partie conform~ment aux lois de celle-ci et des
dispositions des accords pertinents en vigueur entre les Parties contractantes.

Article 16

Les Parties contractantes reconnaissent mutuellement les sentences des tribu-
naux d'arbitrage et les r~glements sanctionn~s par ces tribunaux dans le cas de litiges
surgissant entre des personnes morales des deux I~tats & propos de l'exercice du
commerce, k condition que les Parties au litige aient convenu que leur diff~rend soit
arbitr6 par un tribunal d'arbitrage permanent ou sp~cialement cr6 . cet effet. Les
Parties doivent 6galement veiller & l'exdcution de telles sentences et r~glements.
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The enforcement of an arbitral award shall be governed by the laws of the Con-
tracting Party in whose territory the award is to be enforced.

Article 17

This Treaty shall be ratified and shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification, which shall take place at Prague.

The Treaty shall remain in force until the expiry of a period of six months from
the date on which either Contracting Party notifies the other Contracting Party in
writing of its intention to terminate the Treaty.

The Treaty has been drawn up at Sofia on 8 March 1963, in duplicate in the Czech
and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak Socialist
Republic:

J. CHALUPA

For the People's Republic
of Bulgaria:

N. GAVRILOV

No. 7245



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 243

Une sentence arbitrale sera ex~cut~e conform~ment la legislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elle doit l'6tre.

Article 17

Le present Traitd sera ratifi6 et entrera en vigueur le jour de l'6change des
instruments de ratification, qui aura lieu h Prague.

I1 restera en vigueur jusqu',. l'expiration d'un ddlai de six mois compter du
jour oii l'une des Parties contractantes aura fait connaftre par dcrit I 'autre son
intention d'y mettre fin.

FAIT le 8 mars 1963, A Sofia, en double exemplaire, en langues tch~que et bulgare,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la Rdpublique socialiste
tchdcoslovaque:

J. CHALUPA

Pour la R~publique populaire
de Bulgarie :

N. GAVRILOV
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY
OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

DECLARATION by CYPRUS

By a communication received on 6 May 1964, the Government of Cyprus has notified
the Secretary-General that it considers itself bound by the above-mentioned Conven-
tion, the application of which had been extended to its territory before the attainment
of independence, in respect of the following specialized agencies

-World Health Organization,

-International Civil Aviation Organization,
,/International Labour Organisation,
.,Food and Agricultural Organization of the United Nations,
-United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization,
-Universal Postal Union,
-International Telecommunication Union,
,World Meteorological Organization,

JInter-Govemmental Maritime Consultative Organization.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446 ; Vol. 90, p. 3 2 3 

; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 3 2 2 
; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,

p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304, p. 342; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404 ;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397, p. 329; Vol. 398, p. 314; Vol. 399, p. 252; Vol. 401, p. 214 ; Vol. 402,
p. 306; Vol. 406, p. 284; Vol. 407, p. 232; Vol. 413, p. 342; Vol. 418, p. 332; Vol. 419, p. 343;
Vol. 423, p. 284 ; Vol. 424, p. 320; Vol. 425, p. 302; Vol. 429, p. 254; Vol. 434, p. 268; Vol. 435,
p. 294 ; Vol. 438, p. 340 ; Vol. 442, p. 298 ; Vol. 443, p. 312 ; Vol. 444, p. 292 ; Vol. 453, p. 344 ;
Vol. 456, p. 486; Vol. 457, p. 300; Vol. 458, p. 274; Vol. 460, p. 294; Vol. 461, p. 214; Vol. 466,
p. 378 ; Vol. 479, p. 354; Vol. 480 ; Vol. 491 ; Vol. 492, and Vol. 493.
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ANNEXE A

NO 521. CONVENTION SUR LES PRIVILUGES ET IMMUNITIS DES INSTITU-

TIONS SPtCIALIStES. APPROUVIAE PAR L'ASSEMBLtE GtN1ARALE DES

NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

DACLARATION de CHYPRE

Par une communication revue le 6 mai 1964, le. Gouvernement chypriote a notifiO

au Secr~taire g6n6ral qu'il se consid~re comme li6 par la Convention susmentionn~e dont

.'application avait W 6tendue L son territoire avant son accession & l'ind6pendance,

4 l'6gard des institutions spdcialis6es ci-apr~s:

Organisation mondiale de la sant6,
Organisation de l'aviation civile internationale,

Organisation internationale du Travail,

Organisation des Nations Unies pour 1'alimentation et l'agriculture,.

Organisation des Nations Unies pour 1'6ducation, la science et la culture,

Union postale universelle,
Union internationale des t6l6communications,

Organisation mdt6orologique mondiale,

Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342, vol. 46, p. 355; vol. 51.
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332 ; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323 ; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334 ;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301, p. 439; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348 ; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326 ; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405 ;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329 ;
vol. 387, p. 329 ; vol. 397, p. 329 ; vol. 398, p. 315; vol. 399, p. 253; vol. 401, p. 214 ; vol. 402,
p. 307 ; vol. 406, p. 284 ; vol. 407, p. 233; vol. 413, p. 343; vol. 418, p. 333 ; vol. 419, p. 343 ;
vol. 423, p. 285 ; vol. 424, p. 321 ; vol. 425, p. 303; vol. 429, p. 255 ; vol. 434, p. 269; vol. 435,
p. 295 ; vol. 438, p. 341 ; vol. 442, p. 299; vol. 443, p. 313; vol. 444, p. 293; vol. 453, p. 345 ;
vol. 456, p. 487; vol. 457, p. 300; vol. 458, p. 275; vol. 460, p. 295; vol. 461, p. 214 ; vol. 466,
p. 379; vol. 479, p. 355 ; vol. 480 ; vol. 491 ; vol. 492, et vol. 493.
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No 1614. CONVENTION G1tNtRALE SUR LA StCURITt SOCIALE ENTRE LES
PAYS-BAS ET LA FRANCE. SIGNI E A LA HAYE, LE 7 JANVIER 19501

ACCORD COMPLPMENTAIRE 
2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNPE. SIGN# k LA HAYE, LE

7 JANVIER 1950

Texte oflficiel franfais.
Enregistrd par les Pays-Bas le 7 mai 1964.

-Les repr~sentants soussign6s-des Gouvernements Nderlandais et Frangais, d~sireux
de r~gler la situation en mati~re de s~curit6 sociale, des ressortissants belges, britan-
niques, italiens, polonais, sarrois, tch6coslovaques et luxembourgeois, qui sont ou qui ont
4t6 occup6s alternativement ou successivement aux Pays-Bas ou en France, sont con-
venus de completer comme suit la Convention G6n6rale franco-nderlandaise sur la Sdcuritd
Sociale signde A La Haye le 7 janvier 19501.

Article 1"1

Les travailleurs salaries ou assimilds aux salarids de nationalit6 belge, britannique,
italienne, polonaise, sarroise, tchdcoslovaque et luxembourgeoise, qui sont ou ont dt6
occups .alternativement ou successivement aux Pays-Bas et en France, -ben6ficient,
sous les r6serves prdvues au present Accord, des dispositions de la Convention G6n6rale
franco-nderlandaise sur la S~curitd Sociale du 7 janvier 1950.

Article 2

Les conditions de residence auxquelles les dispositions de la Convention prdcitde
subordonnent l'octroi de certains avantages ne visent que la residence en territoire nder-
laa aais ou frangais.

Article 3

Les autoritds administratives supremes nderlandaises et frangaises arr~teront, d'un
commun accord, les mesures n6cessaires h l'exdcution du present Accord qui entrera en
vigueur en ce qui concerne les ressortissants belges, britanniques, italiens, polonais,
sarrois, tchdcoslovaques et luxembourgeois, aux diffdrentes dates qui seront fix6es d'un
commun accord entre les Gouvernements frangais et nderlandais.

FAIT en double exemplaire & La Haye, le 7 janvier 1950.

STIKKER J. P. GARNIER

A. M. JOKF-s P. SEGELLE

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120, p. 25 ; vol. 135, p. 374, et vol. 328, p. 310.
2 • Conform~ment & larticle 3, l'Accord est entrd en vigueur h 1'dgard des ressortissants intd-

ressds de tous les ttats mentionnds dans ledit article le 1er novembre 1951, date fixde par un
accord conclu par un 6change de notes entre les Gouvernements frangais et nderlandais, datdes
de Paris le 5 mars 1952 et de La Haye le 27 juin 1952.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 1614. GENERAL CONVENTION BETWEEN THE NETHERLANDS AND
FRANCE ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT THE HAGUE, ON 7 JANUARY
19501

SUPPLEMENTARY AGREEMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT

THE HAGUE, ON 7 JANUARY 1950

Official text: French.
Registered by the Netherlands on 7 May 1964.

The undersigned representatives of the Netherlands and French Governments,
desirous of defining the position, with respect to social security, of Belgian, British, Italian,
Polish, Saar, Czechoslovak and Luxembourg nationals who are or have been employed;
either alternately or successively, in the Netherlands or in France, have agreed to supple-
ment the General Convention between the Netherlands and France on Social Security,
signed at The Hague on 7 January 1950,1 as follows.

Article 1

All employed persons or persons treated as such who are of Belgian, British, Italian,
Polish, Saar, Czechoslovak or Luxembourg nationality and who are or have been employed
either alternately or successively in the Netherlands or in France shall, subject to the
conditions laid down in this Agreement, be entitled to the benefits of the provisions of
the General Convention between the Netherlands and France on Social Security of
7 January 1950.

Article 2

The residence requirements to which the award of certain benefits has been made
subject under the terms of the above-mentioned Convention shall apply only to residence
in Netherlands or French territory.

Article 3

The supreme Netherlands and French administrative authorities shall, by mutual
agreement, adopt whatever measures are necessary to implement this Agreement, which
shall enter into force, in regard to Belgian, British, Italian, Polish, Saar, Czechoslovak
and Luxembourg nationals, on the various dates to be determined by mutual agreement
between the French and Netherlands Governments.

DONE in duplicate at The Hague, on 7 January 1950.

STIKKER J. P. GARNIER

A. M. JOEKES P. SEGELLE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 25 ; Vol. 135, p. 375, and Vol. 328, p. 311.
2 In accordance with article 3, the Agreement came into force in regard to nationals concerned

of all countries mentioned in that article, on 1 November 1951, the date fixed by an agreement
concluded by an exchange of notes between the French and the Netherlands Governments dated
at Paris on 5 March 1952 and at The Hague on 27 June 1952.
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tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
1 

k L'AcCORD COMPL]IMENTAIRE 
2 

Jk LA

CONVENTION GANtRALE SUR LA StCURIT4 SOCIALE
3 

ENTRE LES PAYS-BAS ET LA

FRANCE, SIGNtE k LA HAYE LE 7 JANVIER 1950, RELATIF AUX TRAVAILLEURS DR

NATIONALITt POLONAISE QUI SONT OU ONT ETE OCCUPES ALTERNATIVEMENT OU

SUCCESSIVEMENT AUX PAYS-BAS OU EN FRANCE. PARIS, 17 AOOT 1960

Texte officiel franfais.
Enregistrd par les Pays-Bas le 7 mai 1964.

MINISTtkRE DES AFFAIRES gTRANGtRES

Paris, le 17 Aofit 1960

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

L'Accord Complmentaire 2 A la Convention G~n6rale entre la France et les Pays-Bas
du 7 Janvier 1950 a 6tendu aux travailleurs salaries, ou assimil~s aux salaries, de natio-
nalit6 polonaise, qui sont ou qui ont 6t6 occupds alternativement ou successivement en
France ou aux Pays-Bas, les dispositions de la Convention Gdn~rale franco-n6erlandaise
sur la S~curit6 Sociale de m~me date 3 .

Compte tenu de 1'article 2 de cet Accord Complmentaire qui precise que o les con-
ditions de residence auxquelles les dispositions do la Convention pr6cit~e subordonnent
l'octroi de certains avantages ne visent quo la residence en territoire frangais ou nAer-
landais *, les dispositions de la Convention G~n6rale franco-nderlandaise sur la ScuritM
Sociale n'6taient pas jusqu'ici applicables aux Polonais r6sidant en Pologne.

J'ai I'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement Franais est pr~t, pour sa
part, A faire b~n~ficier les ressortissants polonais rdsidant en Pologne, qui sont on qui ont
4W occupds alternativement ou successivement en France ou aux Pays-Bas, de la Con-
vention G~ndrale franco-n~erlandaise sur la S~curit6 Sociale.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement Nderlandais
est dispos6, de son c6t6, & accorder les memes facilitds aux ressortissants polonais r~si-
dant en Pologne.

Au cas oii la r~ponse du Gouvernement N~erlandais serait affirmative, j'ai I'honneur
de vous proposer que le present 6change do lettres soit consid~r6 comme constituant un
accord de nos deux Gouvernements a cet 6gard.

Cet Accord sera approuv6 conformment aux dispositions constitutionnelles en
vigueur dans chacun des deux pays.

I Entrd en vigueur le ler avril 1961, le premier jour du mois suivant l'dcbange des notifi-
cations datcs de Paris les 23 janvier et 22 mars 1961, constatant que, de part et d'autre, les
formalitds constitutionnelles requises avaient dtd accomplies, conformdment aux dispositions
desdites notes.

2 Voir p. 248 de ce volume.
8 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 120, p. 25 ; vol. 135, p. 374, et vol. 328, p. 310.
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]EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ADDITIONAL AGREEMENT 
1 

TO THE SUPPLEMENTARY

AGREEMENT 2 TO THE GENERAL CONVENTION ON SOCIAL SECURITY
8 

BETWEEN THE

NETHERLANDS AND FRANCE, SIGNED AT THE HAGUE ON 7 JANUARY 1950, CONCERNING

WORKERS OF POLISH NATIONALITY WHO ARE OR HAVE BEEN EMPLOYED ALTERNATELY

OR SUCCESSIVELY IN THE NETHERLANDS OR IN FRANCE. PARIS, 17 AUGUST 1960

Official text: French.
Registered by the Netherlands on 7 May 1964.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 17 August 1960

Sir,

The Supplementary Agreements to the General Convention between France and

the Netherlands of 7 January 1950 extended to employed persons or persons treated as
such who are of Polish nationality and who have been employed either alternately or

successively in France or the Netherlands the provisions of the General Convention
between France and the Netherlands on social security of the same date. a

Under article 2 of this Supplementary Agreement, which stipulates that "the resi-

dence requirements to which the award of certain benefits has been made subject under
the terms of the above-mentioned Convention shall apply only to residence in French

or Netherlands territory", the provisions of the General Convention between France
and the Netherlands on social security have not hitherto been applicable to Poles residing
in Poland.

I have the honour to inform you that the French Government, for its part, is prepared
to extend the benefits of the General Convention between France and the Netherlands

on social security to Polish nationals residing in Poland who are or have been employed
either alternately or successively in France or in the Netherlands.

I should be grateful if you would kindly inform me whether the Netherlands Govern-
ment, for its part, is prepared to grant the same facilities to Polish nationals residing
in Poland.

Should the reply of the Netherlands Government be in the affirmative, I have the

honour to propose to you that this exchange of letters be deemed to constitute an agree-
ment between our two Governments in this respect.

This agreement will be approved in accordance with the constitutional provisions

in effect in each of the two countries.

2 Came into force on 1 April 1961, the first day of the month following the exchange of the
notifications, dated at Paris on 23 January and 22 March 1961, whereby each Party informed
the other that the recfuisite constitutional formalities had been completed, in accordance with
the terms of the said notes.

2 See p. 249 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 120, p. 25 ; Vol. 135, p. 375, and Vol. 328, p. 311.
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I1 entrera en vigueur le premier jour du mois qui suivra l'6change des notifications
constatant que, de part et d'autre, il a 6t satisfait A ces dispositions. .

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Signi) COUVE DE MURVILLE
Jonkheer B. E. Quarles van Ufford
Charg6 d'Affaires a.i. des Pays-Bas
Ambassade des Pays-Bas
A Paris

II

AMBASSADE DES PAYS-BAS

Paris, le 17 Aofat 1960
Monsieur le Ministre,

Par lettre en date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu me communiquer ce
qui suit

[Voir note I]

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
N6erlandais donne son assentiment A la communication qui pr~cfde, et que, pour sa part,
il est prft A accorder les m~mes facilit6s aux ressortissants polonais r6sidant en Pologne.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Chargd d'Affaires a.i. des Pays-Bas :

(Si gn) B. E. QUARLES VAN UFFORD

Son Excellence Monsieur M. Couve de Murville
Ministre des Affaires ttrang~res
Paris

No. 1614
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It will enter into force on the first day of the month following the exchange of notifi-
cations stating that both parties have complied with such provisions.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) CoUVE DE MURVILLE

Jonkheer B. E. Quarles van Ufford
Acting Chargd d'affaires of the Netherlands
Netherlands Embassy
Paris

II

NETHERLANDS EMBASSY

Paris, 17 August 1960

Sir,

In your letter of today's date, you were good enough to transmit to me the following
communication

[See note I]

I have the honour to inform you that the Netherlands Government agrees with the
foregoing communication and is, for its part, prepared to grant the same facilities to
Polish nationals residing in Poland.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

(Signed) B. E. QUARLES VAN UFFORD

Acting Charg6 d'affaires of the Netherlands

His Excellency Mr. Couve de Murville
Minister for Foreign Affairs
Paris

No 1614
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No. 2124. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE REGULATION OF WHAL-
ING. SIGNED AT WASHINGTON, ON 2 DECEMBER 19461

AMENDMENT 
2 

TO PARAGRAPH 5 OF THE SCHEDULE TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.

ADOPTED AT THE FOURTEENTH MEETING OF THE INTERNATIONAL WHALING COM-

MISSION HELD AT LONDON, 6 JULY 1962

Official text: English.
Registered by the United States of America on 7 May 1964.

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION

LONDON, S.W.1.

Ref. AS. XIV
15th October, 1962

Circular Communication to all Contracting Governments
International Whaling Convention, 1946

Amendments of Schedule

The-Secretary refers to his letter of 10th July, 1962 about the amendment to the
Schedule to the International Whaling Convention, 19461 which the Commission made
at the Fourteenth Meeting.

No objections to the amendment were received from Contracting Governments
within the 90 day period which ended at midnight on 8th October, 1962. In accordance
-with Article V (3) of the Convention the amendment, which for convenience is repeated
below, became binding on all Contracting Governments as from 9th October, 1962.

The Schedule amendment made at the Fourteenth Meeting was as follows:

Paragraph 5:

Add to the sentence in brackets the words "and again, as a result of the fourteenth
meeting, was rendered inoperative until the Commission otherwise decides".

The Secretary requests an acknowledgment of receipt of this letter, a copy of which
is being sent to all Commissioners.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 161, p. 72; Vol. 177, p. 396; Vol. 181, p. 364 ; Vol. 252,
p. 316; Vol. 278, p. 278; Vol. 300, p. 376; Vol. 337, p. 408; Vol. 338, p. 366; Vol. 356, p. 363;
Vol. 361, p. 272, and Vol. 435, p. 324.

2 In accordance with article V (3) of the Convention, the amendment came into force on
9 October 1962 with respect to all Governments Parties to the Convention.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2124. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RtGLEMENTATION
DE LA CHASSE A LA BALEINE. SIGNtE A WASHINGTON, LE 2 DtCEMBRE
1946 '

MODIFICATION 2 AU PARAGRAPHE 5 DE L'ANNEXE X LA CONVENTION SUSMENTIONNtE.

ADOPTItE Ak LA QUATORZIAME RtUNION DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DE LA

CHASSE k LA BALEINE, TENUE LONDRES LE 6 JUILLET 1962

Texte officiel anglais.
Enregisirde par les A tats-Unis d'Amdrique le 7 mai 1964.

COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE A LA BALEINE

LONDRES, S.W. 1

Ref. AS.XIV
Le 15 octobre 1962.

Lettre circulaire & tous les Gouvernements contractants
Convention internationale de 1946 pour la rdglementation de la chasse d la baleine

Modification d l'annexe

L6 Secr~taire a l'honneur de se r~f6rer h sa lettre du 10 juillet 1962 relative & la modi-
fication ai l'annexe de la Convention intemationale de 1946 1 pour la r6glementation de
la chasse &i la baleine, que la Commission a adopt~e lors de sa quatorzi~me r6union.

Aucune objection h cette modification n'a 6t6 revue des Gouvernements contractants
dans le d6lai de 90 jours qui est venu L expiration h minuit le 8 octobre 1962. Conform&
ment A l'article V, 3, de la Convention, la modification, qui pour plus de commodit6 est
reproduite ci-apr~s, est devenue obligatoire pour tous les Gouvernements contractants
le 9,octobre 1962.

La modification adoptde lors de la quatorzi~me reunion est la suivante:

Paragraphe 5:

Ajouter A la phrase entre crochets les mots. Puis, h la suite de la quatorzi~me rdunion,
suspendre jusqu'A nouvel ordre .

Le Secr~taire vous prie de bien vouloir accuser reception de la pr~sente lettre, dont
un exemplaire est envoyd Ai chacun des membres de la Commission.

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 161, p. 73 ; vol. 177, p. 397 ; vol. 181, p. 365 ; vol. 252,
p. 317 ; vol. 278, p. 279; vol. 300, p. 377 ; vol. 337, p. 409 ; vol. 338, p. 367 ; vol. 356, p. 363;
vol. 361, p. 273, et vol. 435, p. 325,

I Conformment au paragraphe 3 de l'article V de la Convention, la modification est entre
en vigueur le 9 octobre 1962 &, l'dgard de tous les Gouvernements parties h la Convention.
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AMENDMENTS 1 TO PARAGRAPHS 1 (a), 5, 6 (2) (a), 6 (2) (b), 6 (3) (a), 6 (3) (b), 8 (a) AND 8 (C)

OF THE SCHEDULE TO THE INTERNATIONAL CONVENTION OF 2 DECEMBER 19462 FOR

THE REGULATION OF WHALING. ADOPTED AT THE FIFTEENTH MEETING OF THE

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION HELD AT LONDON, 5 JULY 1963

Official text: English.
Registered by the United States of America on 7 May 1964.

INTERNATIONAL WHALING COMMISSION

LONDON, S.W. 1

Chairman: M. N. SUKHORUCHENKO (U.S.S.R.)
Vice-Chairman: H. GARDNER (U.K.)

Secretary: R. S. WIMPENNY
A.S.XV.

10th October, 1963

Circular Communication to all Contracting Governments
International Whaling Convention, 1946

Amendments of Schedule

The Secretary refers to his letter of 10th July, 1963 about the amendments to the

Schedule to the International Whaling Convention, 19462 which the Commission made
at the Fifteenth Meeting.

No objections to the amendments were received from Contracting Governments

vithin the 90 day period which ended at midnight on 8th October, 1963. In accordance

with Article V (3) of the Convention the amendments which for convenience are repeated

overleaf became binding on all Contracting Governments as from 9th October, 1963.

The Secretary requests an acknowledgement of receipt of this letter, a copy of which

is being sent to all Commissioners.

Paragraph 1 (a)

Insert the following words at the end of the first sentence "and also such observers

as the member countries engaged in the Antarctic pelagic whaling may arrange to place

on each other's factory ships".

Paragraph 5 :

For the existing sentence in brackets substitute the following sentence "This para-

graph as a result of a decision of the Fourteenth Meeting was rendered inoperative until

the Commission otherwise decides".

1 In accordance with article V (3) of the Convention, the amendments came into force on
9 October 1963 with respect to all Governments Parties to the Convention.

2 See footnote 1, p. 254 of this volume.

No. 2124
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MODIFICATIONS
1 

AUX PARAGRAPHES 1, a, 5, 6, 2), a, 6, 2), b, 6, 3), a, 6, 3), b, 8, a, ET 8, C,

DE L'ANNEXE k LA CONVENTION INTERNATIONALE DU 2 DACEMBRE 19462 POUR LA

R.GLEMENTATION DE LA CHASSE I LA BALEINE. ADOPTEES A LA QUINZIAME RtUNION

DE LA COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE k LA BALEINE, TENUE k LONDRES

LE 5 JUILLET 1963

Texte officiel anglais.
Enregistries par les A6tats-Unis d'Amdrique le 7 mai 1964.

COMMISSION INTERNATIONALE DE LA CHASSE k LA BALEINE

LONDRES, S.W. 1

Prisident : M. N. SOUKHOROUTCHENKO (URSS)
Vice-Prisident: H. GARDNER (Royaume-Uni)

Secritaire : R. S. WIMPENNY
A.S.XV.

Le 10 octobre 1963

Lettre circulaire ei tous les Gouvernements contractants
Convention internationale de 1946 pour la rdglementation de la chasse d la baleine

Modifications ti l'annexe

Le Secr~taire a F'honneur de se r~frer h sa lettre du 10 juillet 1963 relative aux
modifications h l'annexe de la Convention internationale de 1946 2 pour la r~glementation
de la chasse h la baleine, que la Commission a adopt6es lors de sa quinzi6me reunion.

Aucune objection aux modifications n'a 6t6 revue des Gouvernements contractants
dans le d~lai de 90 jours qui est venu & expiration h minuit le 8 octobre 1963. Conform6-
ment & 1'article V, 3, de la Convention, ces modifications, qui pour plus de commodit6
sont reproduites au verso de la pr~sente lettre, sont devenues obligatoires pour tous les
Gouvernements contractants le 9 octobre 1963.

Le Secr~taire vous prie de bien vouloir accuser r6ception de la pr6sente lettre, dont
un exemplaire est envoy6 & chacun des membres de la Commission.

Paragraphe 1, alinda a :

Ajouter & la premibre phrase les mots e ainsi que les observateurs que les pays Parties
a la Convention participant a la chasse p61agique a la baleine dans l'Antarctique auront
d6cidd d'un commun accord de placer sur les usines flottantes les uns des autres *.

Paragraphe 5:

Remplacer la phrase entre crochets par la phrase suivante : ok la suite d'une d~ci-
sion prise A la quinzi~me rdunion, ce paragraphe cesse d'6tre applicable jusqu'A nouvel
ordre o.

1 Conform~ment au paragraphe 3 de l'article V de la Convention, les modifications sont
entrdes en vigueur le 9 octobre 1963 & l'gard de tous les Gouvernements parties h la Convention.

Voir note 1, p. 255 de ce volume.

No 2124
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Paragraph 6 (2) (a) :

Delete (a). Delete all the words in the second and third lines and substitute the
words "of the Equator".

Paragraph 6 (2) (b):

Delete.

Paragraph 6 (3) (a):

Delete (a). Delete the existing wording and substitute the words "It is forbidden
to kill or attempt to kill blue whales in the waters south of 400 south latitude, except in
the waters north of 550 south latitude from 00 eastwards to 800 east longitude".

Paragraph 6 (3) (b):

Delete.

Paragraph 8 (a):

Delete the words "fifteen thousand blue-whale units in 1962/63 or in any subsequent
season" and insert the words "ten thousand blue-whale units in 1963/64".

Paragraph 8 (c)

Delete the figure 13,500 and insert 9,000.

No. 2124
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Paragiaphe 6, sous-paragraphe 2, alinda a :

Supprimer la lettre a; remplacer la fin de la clause, apr~s les mots o au sud -, par
les mots : o de l'tquateur *.

Paragraphe 6, sous-paragraphe 2, alinia b

Supprimer cet aliulxa.

Paragraphe 6, sous-paragraphe 3, alinia a:

Supprimer la lettre a ; remplacer le texte actuel par les mots a II est interdit de tuer
ou de chercher h tuer des baleines bleues dans les eaux au sud de 400 de latitude sud,
sauf dans les eaux au nord de 550 de latitude sud comprises entre 00 de longitude et de
800 de longitude est. *

Paragraphe 6, sous-paragraphe 3, alinda b:

Supprimer cet alinaa.

Paragraphe 8, alinda a:

Remplacer les mots 4 quinze mille unites de baleine bleue pour 1962-63 ou pour
toute autre saison ult6rieure * par les mots a dix mille unit6s de baleine bleue pour 1963-64 ,.

Paragraphe 8, alinda c :

Remplacer o 13 500 # par ( 9 000 o.

N- 2124
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES. SIGNED
AT GENEVA, ON 28 JULY 19511

ACCESSION

Instrument deposited on

12 May 1964
UNITED REPUBLIC OF TANGANYIKA AND ZANZIBAR

(To take effect on 10 August 1964.)

The instrument of accession is accompanied by a declaration made in accordance
with Section B.(l) of article I to the effect that the words "events occurring before

I January 1951" in article 1, Section A, shall be understood to mean "events occurring
in Europe or elsewhere before 1 January 1951".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; Vol. 190, p. 385 ; Vol. 191, p. 409 ; Vol. 199,
p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201, p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376; Vol. 223, p. 377;
Vol. 230, p. 440; Vol. 237, p. 335; Vol. 252, p. 354 ; Vol. 253, p. 365; Vol. 254, p. 412; Vol. 261,
p. 404 ; Vol. 270, p. 398 ; Vol. 278, p. 282 ; Vol. 346, p. 338 ; Vol. 354, p. 402 ; Vol. 363, p. 404 ;
Vol. 366, p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314 ; Vol. 394, p. 269; Vol. 405, p. 322; Vol. 410,
p. 293; Vol. 411, p. 301 ; Vol. 413, p. 370; Vol. 415, p. 430; Vol. 418, p. 364 ; Vol. 423, p. 308;
Vol. 424, p. 349; Vol. 435, p. 332; Vol. 437, p. 352; Vol. 442, p. 320; Vol. 443, p. 342; Vol. 453,
p. 358; Vol. 454, p. 554, Vol. 456, p. 495; Vol. 463, p. 344; Vol. 466, p. 388; Vol. 471, p. 330,
and Vol. 494.
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No 2545. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES R]tFUGItS. SIGNtE k
GENtVE, LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION

Instrument ddposd le:

12 mai 1964
RAPUBLIQUE-UNIE DU TANGANYIKA ET DE ZANZIBAR

(Pour prendre effet le 10 aoftt 1964.)

L'instrument d'adh~sion 6tait accompagnd d'une d~claration faite conform6ment A
1'alin~a I de la section B, selon laquelle les mots o 6v~nements survenus avant le I e r janvier
1951 * figurant l'article premier de la section A seront compris comme se r6f6rant aux

* 6v~nements survenus avant le ler janvier 1951 en. Europe ou ailleurs o.

1 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 189, p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201, p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376; vol. 223,
p. 377 ; vol. 230, p. 440; vol. 237, p. 335; vol. 252, p. 355 ; vol. 253, p. 365; vol. 254, p. 413;
vol. 261, p. 405 ; vol. 270, p. 399; vol. 278, p. 282 ; vol. 346, p. 338; vol. 354, p. 403; vol. 363,
p. 404; vol. 366, p. 415 ; vol. 380, p. 429 ; vol. 383, p. 315 ; vol. 394, p. 269; vol. 405, p. 322,
vol. 410, p. 293 ; vol. 411, p. 301 ; vol. 413, p. 370 ; vol. 415, p. 430; vol. 418, p. 364 ; vol. 423,
p. 308 ; vol. 424, p. 349; vol. 435, p. 333 ; vol. 437, p. 352; vol. 442, p. 320; vol. 443, p. 342;
vol. 453, p. 358; vol. 454, p. 555 ; vol. 456, p. 495 ; vol. 463, p. 344 ; vol. 466, p. 388 ; vol. 471,.
p. 330, et vol. 494.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RE-
CIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

REGULATION No. 42 ANNEXED TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT

ACCEPTANCE of the above-mentioned
Regulation

Notification received on:

7 May 1964
FRANCE

(To take effect on 6 July 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 335,
p. 211 ; Vol. 337, p. 446; Vol. 357, p. 395;
Vol. 358, p. 366; Vol. 363, p. 408; Vol. 372,
p. 370; Vol. 374, p. 387; Vol. 390, p. 369;
Vol. 402, p. 324, Vol. 419, p. 359; Vol. 423,
p. 325; Vol. 450, p. 450; Vol. 454, p. 571;
Vol. 462, p. 355; Vol. 469, p. 435; Vol. 472,
p. 392; Vol. 480; Vol. 483, p. 347, and Vol. 493.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 493.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES tQUI-
PEMENTS ET PIP-CES DE VItHI-
CULES A MOTEUR. FAIT A GENtVE,
LE 20 MARS 1958 1

RAGLEMENT No 42 ANNEXE k L'AcCORD

SUSMENTIONNE

ACCEPTATION du R~glement susmen-
tionn6

Notification recue le:

7 mai 1964
FRANCE

(Pour prendre effet le 6 juillet 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335,
p. 211 ; vol. 337, p. 446; vol. 357, p. 395;
vol. 358, p. 366; vol. 363, p. 408; vol. 372,
p. 371 ; vol. 374, p. 387; vol. 390, p. 369;
vol. 402, p. 324 ; vol. 419, p. 359; vol. 423,
p. 325 ; vol. 450, p. 450 ; vol. 454, p. 571;
vol. 462, p. 355; vol. 469, p. 435; vol. 472,
p. 393 ; vol. 480; vol. 483, p. 347, et vol. 493.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 493.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 263

No. 4844. CONVENTION ON THE
TAXATION OF ROAD VEHICLES
FOR PRIVATE USE IN INTERNA-
TIONAL TRAFFIC. DONE AT GE-
NEVA, ON 18 MAY 19561

APPLICATION to Mauritius

Notification received on:

6 May 1964
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

(To take effect on 4 August 1964.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 339,
p. 3; Vol. 341, p. 426; Vol. 355, p. 415;
Vol. 395, p. 275; Vol. 400, p. 411 ; Vol. 429,
p. 300; Vol. 431, p. 316 ; Vol. 450, p. 452 ;
Vol. 467, p. 492; Vol. 471, p. 337; Vol. 472,
p. 394, and Vol. 480.

No 4844. CONVENTION RELATIVE
AU RtGIME FISCAL DES V1tHI-
CULES ROUTIERS A USAGE PRIVt
EN CIRCULATION INTERNATIO-
NALE. FAITE A GENLVE, LE 18 MAI
19561

APPLICATION h Pile Maurice

Notification revue le:

6 mai 1964
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour prendre effet le 4 ao~t 1964.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitls, vol. 339,
p. 3 ; vol. 341, p. 426 ; vol. 355, p. 415 ; vol. 395,
p. 275; vol. 400, p. 411 ; vol. 429, p. 300;
vol. 431, p. 316; vol. 450, p. 453; vol. 467,
p. 492; vol. 471, p. 337 ; vol. 472, p. 395, et
vol. 480.
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No. 6864. CUSTOMS CONVENTION ON
THE A.T.A. CARNET FOR THE TEM-
PORARY ADMISSION OF GOODS
(A.T.A. CONVENTION). DONE AT
BRUSSELS, ON 6 DECEMBER 19611

RATIFICATION

No 6864. CONVENTION DOUANIMRE
SUR LE CARNET A.T.A. POUR L'AD-
MISSION TEMPORAIRE DE MAR-
CHANDISES (CONVENTION A.T.A.).
FAITE k BRUXELLES, LE 6 DtCEM-
BRE 19611

RATIFICATION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Council
on:

6 April 1964
SPAIN

(To take effect on 7 July 1964.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 7 May
1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 473,
p. 219; Vol. 480; Vol. 489 and Vol. 494.

Instrument ddposd auprhs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration douanikre
le:

6 avril 1964
ESPAGNE

(Pour prendre effet le 7 juillet 1964.)

La ddclaration certifie a dtd enregistrde
par le Conseil de coopgration douanire le
7 mai 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 473,
p. 219; vol. 480; vol. 489 et vol. 494.
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No. 7041. EUROPEAN CONVENTION
ON INTERNATIONAL COMMERCIAL
ARBITRATION. DONE AT GENEVA,
ON 21 APRIL 1961 1

RATIFICATION

No 7041. CONVENTION EURO-
PtENNE SUR L'ARBITRAGE COM-

MERCIAL INTERNATIONAL. FAITE

k GENtVE, LE 21 AVRIL 19611

RATIFICATION

Instrument deposited on:

13 May 1964
BULGARIA

(To take effect on 11 August 1964.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 484
and Vol. 490.

Instrument ddposd le:

13 mai 1964
BULGARIE

(Pour prendre effet le I1 aoift 1964.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 484
et vol. 490.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications I and declarations by the States listed below regarding the following forty
Conventions were registered with the Director- General of the International Labour Office on
the dates indicated.

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946 2

NOTIFICATION by MALAYSIA

By a communication dated 26 February 1964, the Minister of External Affairs of
Malaysia notified the Director-General of the International Labour Office that Malaysia
continues to be bound in respect of the State of Singapore by the obligations previously
entered into on behalf of this constituent State of Malaysia in respect of the above-men-
tioned Convention. As a result of this undertaking, this Convention will continue to be
in force in respect of the State of Singapore as from 3 March 1964, the date on which the
Director-General of the International Labour Office registered, in the name of Malaysia,
the confirmation of the said obligations.

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including
Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see
United Nations, Treaty Series, Vol. 423, p. 11).

S United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 81 ; Vol. 104, p. 346; Vol. 167, p. 263; Vol. 183,
p. 349; Vol. 188, p. 360; Vol. 196, p. 331 ; Vol. 198, p. 374; Vol. 218, p. 380; Vol. 222, p. 388;
Vol. 266, p. 370; Vol. 323, p. 369; Vol. 366, p. 370; Vol. 373, p. 339 ; Vol. 380, p. 392; Vol. 381,
p. 356; Vol. 384, p. 334 ; Vol. 386, p. 365; Vol. 390, p. 335; Vol. 401, p. 217; Vol. 434, p. 270;
Vol. 435, p. 296; Vol. 437, p. 334; Vol. 444, p. 298; Vol. 455, p. 446; Vol. 457, p. 329; Vol. 463,
p. 372 ; Vol. 468, p. 416 ; Vol. 471, p. 352 ; Vol. 483, p. 395 ; Vol. 488, p. 339, and Vol. 492.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA VAIL

Les ratifications I et diclarations des tats dnumdrds ci-apr~s concernant les quarante
Conventions suivantes ont did enregistrdes auprs du Directeur gdndral du Bureau internatio-
nal du Travail aux dates indiqudes.

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTItE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA PREMItRE SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919,
TELLE QU'ELLE A fTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

NOTIFICATION de la MALAISIE

Par une communication en date du 26 f~vrier 1964, le Ministre des affaires ext6-
rieures de la Malaisie a informd le Directeur g6n~ral du Bureau international du Travail
que la Malaisie demeure lide, en ce qui concerne l'ttat de Singapour, par les obligations
d6coulant de la Convention susmentionn~e qui avaient 6 contract~es ant6rieurement
pour le compte de cet ttat membre de la Malaisie. Du fait de cet engagement, la Con-
vention demeure en vigueur pour l'ttat de Singapour compter du 3 mars 1964, date z
laquelle la confirmation desdites obligations a 6t6 enregistrde au nom de la Malaisie par
le Directeur gdnral du Bureau international du Travail.

I La ratification de toute Convention adoptde par la Confdrence gdndrale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'.k la Conven-
tion no 98 inclusivement, est rdputde valoir ratification de cette Convention sous sa forme modi-
fide par ]a Convention portant revision des articles finals, 1961, conformdment k l'article 2 de
cette dernire (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 81 ; vol. 104, p. 346 ; vol. 167, p. 263 ; vol. 183,
p. 349; vol. 188, p. 360; vol. 196, p. 331 ; vol. 198, p. 374; vol. 218, p. 380; vol. 222, p. 388;
vol. 266, p. 370; vol. 323, p. 369 ; vol. 366, p. 370; vol. 373, p. 339; vol. 380, p. 392 ; vol. 381,
p. 356; vol. 384, p. 334 ; vol. 386, p. 365 ; vol. 390, p. 335 ; vol. 401, p. 217 ; vol. 434, p. 271 ;
vol. 435, p. 296 ; vol. 437, p. 334 ; vol. 444, p. 298 ; vol. 455, p. 446 ; vol. 457, p. 329 ; vol. 463,
p. 372 ; vol. 468, p. 416 ; vol. 471, p. 353, vol. 483, p. 395 ; vol. 488, p. 339, et vol. 492.
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No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under No. 588; see p. 266 of this volume) in respect
of the State of Sarawak and the State of Singapore

3 March 1964

DECLARATION by the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under article 35, paragraph 2, of the Constitution of the International
Labour Organisation 2 stating that it undertakes to apply to Fiji the provisions of the
Convention with the following modifications :

Article 1. The definition of "ship" under section 65 (1) of the Labour Ordi-
nance, Cap. 92, empowers the Governor in Council by notice in the Fiji Royal Gazette
to exclude from the provisions of the Ordinance controlling the employment of
children at sea, ships of less than a prescribed maximum tonnage and carrying a
crew of less than a prescribed maximum number.

United Nations, Treaty Series, Vol. 38, p. 109 ; Vol. 71, p. 323 ; Vol. 135, p. 334 ; Vol. 184,
p. 331 ; Vol. 196, p. 332; Vol. 222, p. 389; Vol. 338, p. 327 ; Vol. 380, p. 394 ; Vol. 401, p. 219;
Vol. 434, p. 272 ; Vol. 435, p. 297; Vol 437, p. 335; Vol. 444, p. 300; Vol. 449, p. 271 ; Vol. 452,
p. 350; Vol. 455, p. 447; Vol. 463, p. 373; Vol. 468, p. 417; Vol. 471, p. 354 ; Vol. 473, p. 386;
Vol. 479, p. 432 ; Vol. 480 and Vol. 492.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 40. See also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323.
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No 590. CONVENTION (NO 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTAE PAR LA CONF]IRENCE
GtN1RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DEUXILME SESSION, GfLNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A 1tT1t
MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir sous le no 588, p. 267 de ce volume) A l'6gard de
l'Etat du Sarawak et l'Atat de Singapour

3 mars 1964

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

faite conform~ment au paragraphe 2 de l'article 35 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail 2, sclon laquelle il s'engage A appliquer h Fidji les dispositions
de la Convention, avec les modifications suivantes :

Article 1. Aux termes de la definition du * navire * donne dans l'article 65,
par. 1, de l'Ordonnance concernant la main-d'ceuvre, Cap. 92, le Gouverneur en
Conseil peut, par voie d'avis publi6 dans la Riyal Gazette de Fidji, exclure des dis-
positions de l'Ordonnance r6gissant l'admission des enfants au travail maritime,
les navires d'un tonnage moindre qu'un maximum prescrit et transportant des
membres d'6quipage en nombre moindre qu'un maximum prescrit.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 109 ; vol. 71, p. 323 ; vol. 135, p. 334 ; vol. 184,
p. 331 ; vol. 196, p. 332 ; vol. 222, p. 389; vol. 338, p. 327 ; vol. 380, p. 394 ; vol. 401, p. 219;
vol. 434, p. 273; vol. 435, p. 297 ; vol. 437, p. 335; vol. 444, p. 300; vol. 449, p. 271 ; vol. 452,
p. 351 ; vol. 455, p. 447 ; vol. 463, p. 373; vol. 468, p. 417 ; vol. 471, p. 354 ; vol. 473, p. 386;
vol. 479, p. 433 ; vol. 480 et vol. 492.

2 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 15, p. 41. Voir dgalement vol. 191, p. 143, et vol. 466,
p. 323.
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No. 591. CONVENTION (No. 8) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT IN-
DEMNITY IN CASE OF LOSS
OR FOUNDERING OF THE SHIP,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SECOND SESSION, GENOA, 9 JU-
LY 1920, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

3 March 1964

No 591. CONVENTION (No 8) CON-
CERNANT L'INDEMNITtZ DE CHO-
MAGE EN CAS DE PERTE PAR
NAUFRAGE, ADOPTtE PAR LA
CONFERENCE GtNtfRALE DEL'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DEUXIRME SES-
SION, GIRNES, 9 JUILLET 1920,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 mars 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of the State of Singapore

3 March 1964

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under article 35, para-
graph 4, of the Constitution of the Inter-
national Labour Organisation 2  stating
that a decision is reserved as regards the
application of the Convention to Bermuda.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 119; Vol. 46, p. 356; Vol. 88, p. 452;
Vol. 218, p. 380; Vol. 276, p. 353; Vol. 358,
p. 248; Vol. 401, p. 220; Vol. 429, p. 257;
Vol. 434, p. 274; Vol. 435, p. 298; Vol. 437,
p. 336; Vol. 444, p. 301 ; Vol. 449, p. 272;
Vol. 452, p. 352; Vol. 455, p. 448; Vol. 468,
p. 418; Vol. 471, p. 355; Vol. 473, p. 387;
Vol. 475, p. 370 ; Vol. 480 and Vol. 492.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40. See also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323.

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume) A
1'6gard de l'ttat de Singapour

3 mars 1964

DIRCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD faite conformdment au paragraphe 4
de P'article 35 de la Constitution de 'Orga-
nisation internationale du Travail 2 selon
laquelle une decision est rdserv6e en ce qui
concerne l'application de la Convention
aux Bermudes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 119; vol. 46, p. 356; vol. 88, p. 452 ; vol. 218,
p. 380; vol. 276, p. 353; vol. 358, p. 248;
vol. 401, p. 220; vol. 429, p. 257; vol. 434,
p. 275; vol. 435, p. 298; vol. 437, p. 336 ;
vol. 444, p. 301 ; vol. 449, p. 272; vol. 452,
p. 352; vol. 455, p. 448; vol. 468, p. 418;
vol. 471, p. 355; vol. 473, p. 387; vol. 475,
p. 370; vol. 480 et vol. 492.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41. Voir dgalement vol. 191, p. 143, et
vol. 466, p. 323.
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No. 593. CONVENTION (No. 10) CON-
CERNING THE AGE FOR ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT IN AGRICULTURE, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 16 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

13 April 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made in accordance with arti-
cle 35, paragraph 4, of the Constitution of

the International Labour Organisation 2

stating that it accepts without modifica-
tion the obligations of the Convention on

behalf of and in agreement with the Gov-

ernments of Grenada and Malta.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 143; Vol. 91, p. 377; Vol. 183, p. 350;
Vol. 184, p. 332; Vol. 212, p. 385; Vol. 249,
p. 443; Vol. 253, p. 374; Vol. 256, p. 328;
Vol. 261, p. 387; Vol. 264, p. 328; Vol. 265,
p. 327; Vol. 272, p. 248; Vol. 285, p. 369;
Vol. 338, p. 328; Vol. 353, p. 320; Vol. 401,
p. 221 ; Vol. 444, p. 302; Vol. 473, p. 388;
Vol. 480; Vol. 483, p. 396; Vol. 485, p. 378,
and Vol. 492.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40. See also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323.

No 593. CONVENTION (No 10) CON-

CERNANT L'AGE D'ADMISSION DES
ENFANTS AU TRAVAIL DANS

L'AGRICULTURE, ADOPTIE PARLA

CONF]tRENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL X SA TROISILME SES-

SION, GENtVE, 16 NOVEMBRE 1921,

TELLE QU'ELLE A ItTl MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

13 avril 1964

DECLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

faites conform~ment au paragraphe 4 de

l'article 35 de la Constitution do l'Organi-

sation internationale du Travail 2, selon

lesquelles il accepte sans modification les

obligations de la Convention au nom et.

avec l'accord des Gouvernements de Gre-

nade et de Malte.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 38,

p. 143; vol. 91, p. 377; vol. 183, p. 350;
vol. 184, p. 332; vol. 212, p. 385; vol. 249,
p. 443 ; vol. 253, p. 374; vol. 256, p. 328;
vol. 261, p. 387; vol. 264, p. 328; vol. 265,
p. 327; vol. 272, p. 248; vol. 285, p. 369 ;
vo]. 338, p. 328; vol. 353, p. 320: vol. 401,
p. 221 ; vol. 444, p. 302; vol. 473, p. 388 ;
vol. 480; vol. 483, p. 396; vol. 485, p. 379,
et vol. 492.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1S,
p. 41. Voir dgalement vol. 191, p. 143, et
vol. 466, p. 323.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-
CERNING THE RIGHTS OF ASSO-

CIATION AND COMBINATION
OF AGRICULTURAL WORKERS,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRD SESSION, GENEVA,

12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED

BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of the States of Malaya, the

State of Sarawak and the State of Sin-
gapore

NO 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRA-

VAILLEURS AGRICOLES, ADOPT1tE

PAR LA CONF1tRENCE GENIRALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-

SI-ME SESSION, GENkVE, 12 NO-

VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A

tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES AR-

TICLES FINALS, 19461

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume) .

1'6gard des 1 tats malais, de l'Itat du

Sarawak et de 'ttat de Singapour

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153, Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334 ;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316; Vol. 401, p. 222; Vol. 413,
p. 348; Vol. 434, p. 276; Vol. 435, p. 299;
Vol. 437, p. 337; Vol. 443, p. 316; Vol. 444,
p. 303; Vol. 449, p. 273; Vol. 452, p. 353;
Vol. 455, p. 449; Vol. 457, p. 330; Vol. 468,
p. 419; Vol. 471, p. 356; Vol. 473, p. 389 ;
Vol. 479. p. 434; Vol. 483, p. 397; Vol. 488,
p. 341, and Vol. 492.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et 334;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375 ; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370 ; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316; vol. 401, p. 222; vol. 413,
p. 348; vol. 434, p. 277; vol. 435, p. 299;
vol. 437, p. 337; vol. 443, p. 316; vol. 444,
p. 303; vol. 449, p. 273; vol. 452, p. 353;
vol. 455, p. 449; vol. 457, p. 330; vol. 468,
p. 419; vol. 471, p. 356; vol. 473, p. 389;
vol. 479, p. 434; vol. 483, p. 397; vol. 488,
p. 341, et vol. 492.
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No. 595. CONVENTION (No. 12) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION IN AGRICULTURE, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266' of this volume) in
respect of the States of Malaya, the State
of Sarawak and the State of Singapore

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,

p. 165; Vol. 46, p. 357; Vol. 66, p. 349;
Vol. 191, p. 361 ; Vol. 210, p. 324; Vol. 219,
p. 325; Vol. 225, p. 255; Vol. 248, p. 396;
Vol. 253, p. 376; Vol. 266, p. 371 ; Vol. 269,
p. 274; Vol. 286, p. 335; Vol. 304, p. 396;
Vol. 361, p. 228; Vol. 366, p. 373; Vol. 381,
p. 359; Vol. 401, p. 223; Vol. 429, p. 258;
Vol. 434, p. 278; Vol. 435, p. 300; Vol. 437,
p. 338; Vol. 443, p. 317; Vol. 444, p. 304;
Vol. 449, p. 274; Vol. 452, p. 354; Vol. 455,
p. 450; Vol. 457, p. 331 ; Vol. 463, p. 374;
Vol. 468, p. 420; Vol. 471, p. 357; Vol. 475,
p. 371 ; Vol. 480; Vol. 488, p. 342, and Vol. 492.

No 595. CONVENTION (No 12) CON-
CERNANT LA RItPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL DANS
L'AGRICULTURE, ADOPTIIE PAR
LA CONF]tRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TROI-
SI]ME SESSION, GENtVE, 12 NO-
VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFI!E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir

sous le no 588, p. 267 de ce volume) &
l'6gard des ttats malais, de l'ttat du
Sarawak et de l'ttat de Singapour

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38,
p. 165 ; vol. 46, p. 

3 5 7 
; vol. 66, p. 349 ; vol. 191,

p. 361 ; vol. 210, p. 324; vol. 219, p. 325;
vol. 225, p. 255; vol. 248, p. 396; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 371 ; vol. 269, p. 274;
vol. 286, p. 335; vol. 304, p. 396; vol. 361,
p. 228; vol. 366, p. 373; vol. 381, p. 359;
vol. 401, p. 223; vol. 429, p. 258; vol. 434,
p. 279; vol. 435, p. 300; vol. 437, p. 338;
vol. 443, p. 317; vol. 444, p. 304; vol. 449,
p. 274 ; vol. 452, p. 354; vol. 455, p. 450;
vol. 457, p. 331 ; vol. 463, p. 374; vol. 468,
p. 420; vol. 471, p. 357 ; vol. 475, p. 371
vol. 480; vol. 488, p. 342, et vol. 492:
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No. 597. CONVENTION (No. 14) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE WEEKLY REST IN INDUSTRI-
AL UNDERTAKINGS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 17 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of the State of Sarawak

No 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU RE-
POS HEBDOMADAIRE DANS LES
t-TABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTItE PAR LA CONFIRENCE
GI-NI RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TROISItME SESSION, GENP-VE,
17 NOVEMBRE 1921,TELLE QU'ELLE
A tTl MODIFIt E PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

3 mars 1964

NOTIFICATION de ]a MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume) i
1'6gard de 'ttat du Sarawak

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334; Vol. 198, p. 374 ; Vol. 212, p, 385;
Vol. 229, p. 280; Vol. 248, p. 397; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 274 ;
Vol. 323, p. 371 ; Vol. 361, p. 229; Vol. 366,
p. 375; Vol. 380, p. 397; Vol. 381, p. 361 ;
Vol. 384, p. 338; Vol. 386, p. 369; Vol. 390,
p. 339; Vol. 401, p. 225; Vol. 413, p. 349;
Vol. 435, p. 301 ; Vol. 443, p. 318; Vol. 444,
p. 306; Vol. 457, p. 332, and Vol. 488, p. 344.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 131, p. 311;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 334; vol. 198, p. 374; vol. 212, p. 385;
vol. 229, p. 280; vol. 248, p. 397; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 274;
vol. 323, p. 371 ; vol. 361, p. 229; vol. 366,
p. 375; vol. 380, p. 397; vol. 381, p. 361;
vol. 384, p. 338; vol. 386, p. 369; vol. 390,
p. 339; vol. 401, p. 225; vol. 413, p. 349;
vol. 435, p. 301 ; vol. 443, p. 318; vol. 444,
p. 306; vol. 457, p. 332, et vol. 488, p. 344.
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF YOUNG PERSONS
TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS
OR STOKERS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
19461

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of the State of Sabah, the State
of Sarawak and the State of Singapore

No 598. CONVENTION (No 15) FIXANT
L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES
JEUNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITt DE SOUTIERS OU CHAUF-
FEURS, ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIPME SES-
SION, GENPVE, 11 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A IATt MODIFIAE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume) '
l'gard de l'ttat de Sabah, de l'Atat du
Sarawak et de l'tat de Singapour

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 203; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 333;
Vol. 196, p. 335; Vol. 249, p. 445; Vol. 253,
p. 377; Vol. 269, p. 275; Vol. 276, p. 355;
Vol. 293, p. 365 ; Vol. 343, p. 340; Vol. 345,
p. 353; Vol. 358, p. 249; Vol. 380, p. 398;
Vol. 381, p. 362; Vol. 401, p. 226; Vol. 422,
p. 316; Vol. 443, p. 319; Vol. 452, p. 355;
Vol. 468, p. 421 ; Vol. 483, p. 398, and Vol. 488,
p. 345.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 203; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 333;
vol. 196, p. 335; vol. 249, p. 445; vol. 253,
p. 377; vol. 269, p. 275, vol. 276, p. 355,
vol. 293, p. 365; vol. 343, p. 340; vol. 345,
p. 353; vol. 358, p. 249; vol. 380, p. 398;
vol. 381, p. 362; vol. 401, p. 226; vol. 422,
p. 316; vol. 443, p. 319; vol. 452, p. 355;
vol. 468, p. 421 ; vol. 483, p. 398, et vol. 488,
p. 345.
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No. 599. CONVENTION (No. 16) CON-
CERNING THE COMPULSORY MED-
ICAL EXAMINATION OF CHIL-
DREN AND YOUNG PERSONS EM-
PLOYED AT SEA, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRD SES-
SION, GENEVA, 11 NOVEMBER 1921,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of the State of Sabah, the State
of Sarawak and the State of Singapore

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 217; Vol. 88, p. 452; Vol. 184, p. 334;
Vol. 196, p. 335 ; Vol. 249, p. 446; Vol. 253,
p. 378; Vol. 269, p. 276; Vol. 272, p. 249;
Vol. 358, p. 250; Vol. 380, p. 399; Vol. 381,
p. 363; Vol. 384, p. 339; Vol. 401, p. 227 ;
Vol. 420, p. 336; Vol. 422, p. 317 ; Vol. 443,
p. 320; Vol. 452, p. 356, and Vol. 468, p. 422.

No 599. CONVENTION (No 16) CON-
CERNANT L'EXAMEN M1EDICAL
OBLIGATOIRE DES ENFANTS ET
JEUNES GENS EMPLOYES A BORD
DES BATEAUX, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtN!RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TROISIP-ME SES-
SION, GENtVE, 11 NOVEMBRE 1921,
TELLE QU'ELLE A tTE MODIFIEE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir

sous le no 588, p. 267 de ce volume) A
1'6gard de l'ttat de Sabah, de l'/tat du
Sarawak et de l'tat de Singapour

I Nations Unies, Recueil des Traitjs, vol. 38,
p. 217 ; vol. 88, p. 452; vol. 184, p. 334;
vol. 196, p. 335; vol. 249, p. 446; vol. 253,
p. 378; vol. 269, p. 276; vol. 272, p. 249;
vol. 358, p. 250; vol. 380, p. 399; vol. 381,
p. 363; vol. 384, p. 339; vol. 401, p. 227;
vol. 420, p. 336; vol. 422, p. 317; vol. 443,
p. 320; vol. 452, p. 356, et vol. 468, p. 422.
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No. 600. CONVENTION (No. 17) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR ACCIDENTS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTH SESSION, GENEVA,
10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of the States of Malaya

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229 ; Vol. 46, p. 357 ; Vol. 54, p. 401 ; Vol. 66,
p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133, p. 336;
Vol. 210, p. 324 ; Vol. 212, p. 386; Vol. 229,
p. 281; Vol. 253, p. 379; Vol. 269, p. 276;
Vol. 276, p. 356; Vol. 282, p. 355 ; Vol. 300,
p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 361, p. 230;
Vol. 373, p. 341 ; Vol. 381, p. 364 ; Vol. 384,
p. 340; Vol. 401, p. 228; Vol. 413, p. 350 ;
Vol. 422, p. 318; Vol. 443, p. 321 ; Vol. 444,
p. 307; Vol. 457, p. 333; Vol. 471, p. 358;
Vol. 483, p. 399, and Vol. 488, p. 346.

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA R-PARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TIVE PAR LA CONF!IRENCE G]tNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTIRME SESSION, GENtVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
]T]t MODIFIEE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume) N
l'dgard des ttats malais

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 229 ; vol. 46, p. 357 ; vol. 54, p. 401 ; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357; vol. 133, p. 337 ;
vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386; vol. 229,
p. 281 ; vol. 253, p. 379; vol. 269, p. 276 ;
vol. 276, p. 356; vol. 282, p. 355; vol. 300,
p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 361, p. 230 ;
vol. 373, p. 341; vol. 381, p. 364; vol. 384,
p. 340; vol. 401, p. 228; vol. 413, p. 350 ;
vol. 422, p. 318; vol. 443, p. 321 ; vol. 444,
p. 307; vol. 457, p. 333; vol. 471, p. 358
vol. 483, p. 399, et vol. 488, p. 346.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-

CERNING EQUALITY OF TREAT-

MENT FOR NATIONAL AND FOR-

EIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR

ACCIDENTS, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE

INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS SEVENTH SES-

SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS

MODIFIED BY THE FINAL ARTI-

CLES REVISION CONVENTION,

19461

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under

No. 588; see p. 266 of this volume) in

respect of the States of Malaya, the

State of Sarawak and the State of

Singapore

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401 ; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354; Vol. 337, p. 377; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366; Vol. 384,
p. 342; Vol. 390, p. 341 ; Vol. 399, p. 255;
Vol. 401, p. 230; Vol. 406, p. 286; Vol. 413,
p. 352; Vol. 422, p. 319; Vol. 437, p. 339;
Vol. 443, p. 323; Vol. 444, p. 309; Vol. 452,
p. 357; Vol. 455, p. 451 ; Vol. 457, p. 335 ;
Vol. 468, p. 423; Vol. 471, p. 359; Vol. 483,
p. 400, and Vol. 488, p. 347.

No 602. CONVENTION (No 19) CON-

CERNANT L'EGALITt DE TRAITE-

MENT DES TRAVAILLEURS 1tTRAN-

GERS ET NATIONAUX EN MA-

TIRRE DE RtPARATION DES AC-

CIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL A SA SEP-

TIPME SESSION, GENkVE, 5 JUIN

1925, TELLE QU'ELLE A IZT9 MO-

DIFIEE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES

FINALS, 194611

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume) h

l'6gard des ttats malais, de l'E tat du

Sarawak et de l'ttat de Singapour

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401 ; vol. 104, p. 347;
vol. 107, p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196,
p. 336; vol. 198, p. 375; vol. 210, p. 325;
vol. 249, p. 447; vol. 256, p. 329; vol. 258,
p. 382; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 277 ;
vol. 272, p. 250; vol. 282, p. 356; vol. 302,
p. 354; vol. 337, p. 377; vol. 373, p. 342 ;
vol. 380, p. 400; vol. 381, p. 366; vol. 384,
p. 342; vol. 390, p. 341 ; vol. 399, p. 255;
vol. 401, p. 230; vol. 406, p. 286; vol. 413,
p. 352; vol. 422, p. 319; vol. 437, p. 339;
vol. 443, p. 323; vol. 444, p. 309; vol. 452,
p. 357; vol. 455, p. 451 ; vol. 457, p. 335;
vol. 468, p. 423; vol. 471, p. 359; vol. 483,
p. 400, et vol. 488, p. 347.
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CON-

CERNING SEAMEN'S ARTICLES OF
AGREEMENT, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS NINTH SESSION,

GENEVA, 24 JUNE 1926, AS MODI-

FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in

respect of the State of Singapore

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 295; Vol. 54, p. 401; Vol. 218, p. 381;
Vol. 276, p. 356; Vol. 293, p. 366; Vol. 384,
p. 343; Vol. 401, p. 231 ; Vol. 429, p. 259;
Vol. 455, p. 452; Vol. 457, p. 336; Vol. 468,
p. 424 ; Vol. 475, p. 372 ; Vol. 480, and Vol. 483,
p. 401.

No 605. CONVENTION (No 22) CON-
CERNANT LE CONTRAT D'ENGA-
GEMENT DES MARINS, ADOPTVE
PAR LA CONFtRENCE G]tN1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA NEU-
VILME SESSION, GENP-VE, 24 JUIN
1926, TELLE QU'ELLE A tTt MO-
DIFItE PAR LA CONVENTION POR-
TANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19461

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume) .
1'6gard de 'ttat de Singapour

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38,
p. 295; vol. 54, p. 401; vol. 218, p. 381;
vol. 276, p. 356; vol. 293, p. 366; vol. 384,
p. 343; vol. 401, p. 231 ; vol. 429, p. 259;
vol. 455, p. 452 ; vol. 457, p. 337; vol. 468,
p. 424 ; vol. 475, p. 372 ; vol. 480, et vol. 483,
p. 401.
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-

CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19461

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of all the constituent States of

Malaysia

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403 ; Vol. 104, p. 347
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264; Vol. 172,
p. 337; Vol. 196, p. 337 ; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210. p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398;
Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381 ; Vol. 256,
p. 331; Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373;
Vol. 268, p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 251; Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358;
Vol. 285, p. 371 ; Vol. 287, p. 343; Vol. 293,
p. 367; Vol. 312, p. 403; Vol. 323, p. 372;
Vol. 353, p. 321 ; Vol. 366, p. 378; Vol. 373,
p. 343; Vol. 380, p. 402; Vol. 381, p. 369;
Vol. 384, p. 346; Vol. 386, p. 372; Vol. 390,
p. 343; Vol. 401, p. 233; Vol. 413, p. 354;
Vol. 422, p. 320; Vol. 443, p. 325; Vol. 444,
p. 312; Vol. 449, p. 276; Vol. 452, p. 359;
Vol. 455, p. 456; Vol. 457, p. 344; Vol. 468,
p. 428; Vol. 471, p. 363, and Vol. 488, p. 349.

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCt OU
OBLIGATOIRE, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNl RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUATORZI-ME
SESSION, GENPVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A ItT- MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume) 5,
l'gard de tous les ttats qui consti-
tuent la Malaisie

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 55; vol. 54, p. 403; vol. 104, p. 347; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264: vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381 ; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389, vol. 266, p. 373 ; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371 ; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367;
vol. 312, p. 403; vol. 323, p. 372; vol. 353,
p. 321 ; vol. 366, p. 378; vol. 373, p. 343;
vol. 380, p. 402; vol. 381, p. 369; vol. 384,
p. 346; vol. 386, p. 372; vol. 390, p. 343 ;
vol. 401, p. 233; vol. 413, p. 354; vol. 422,
p. 320; vol. 443, p. 325; vol. 444, p. 312;
vol. 449, p. 276; vol. 452, p. 359; vol. 455,
p. 456; vol. 457, p. 345; vol. 468, p. 428;
vol. 471, p. 363, et vol. 488, p. 349.
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No. 614. CONVENTION (No. 32) CON-
CERNING THE PROTECTION A-
GAINST ACCIDENTS OF WORKERS

EMPLOYED IN LOADING OR UN-

LOADING SHIPS (REVISED 1932),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SIXTEENTH SESSION, GENEVA,

27 APRIL 1932, AS MODIFIED BY

THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under

No. 588; see p. 266 of this volume) in

respect of the State of Singapore

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 103; Vol. 46, p. 358; Vol. 54, p. 403;
Vol. 122, p. 337; Vol. 134, p. 376; Vol. 199,
p. 316; Vol. 211, p. 390; Vol. 248, p. 399;
Vol. 401, p. 234; Vol. 429, p. 261 ; Vol. 444,
p. 313; Vol. 449, p. 278; Vol. 455, p. 457;
Vol. 457, p. 346; Vol. 471, p. 364; Vol. 475,
p. 375 ; Vol. 479, p. 435 ; Vol. 480, and Vol. 488,
p. 351.

No 614. CONVENTION (No 32) CON-

CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS OCCUPIS AU

CHARGEMENT ET AU DItCHARGE-
MENT DES BATEAUX CONTRE LES

ACCIDENTS (REVIStE EN 1932),

ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA SEIZIRME SESSION, GENtVE,
27 AVRIL 1932, TELLE QU'ELLE A

;Tt MODIFIItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-

TICLES FINALS, 19461

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir

sous le no 588, p. 267 de ce volume) A
'dgard de l'ttat de Singapour

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39,
p. 103 ; vol. 46, p. 358 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 122,
p. 337; vol. 134, p. 376; vol. 199, p. 316;
vol. 211, p. 390; vol. 248, p. 399; vol. 401,
p. 234; vol. 429, p. 261 ; vol. 444, p. 313;
vol. 449, p. 278; vol. 455, p. 457; vol. 457,
p. 347; vol. 471, p. 364; vol. 475, p. 375;
vol. 479, p. 435 ; vol. 480, et vol. 488, p. 351.
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No. 617. CONVENTION (No. 35) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EM-
PLOYED IN INDUSTRIAL OR COM-
MERCIAL UNDERTAKINGS, IN THE
LIBERAL PROFESSIONS, AND FOR
OUTWORKERS AND DOMESTIC
SERVANTS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

13 April 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under article 35, para-
graphs 2 and 4, of the Constitution of the

International Labour Organisation 2 stating

that a decision is reserved as regards the

application of the Convention to the
Bahamas, Bermuda and Hong Kong.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 165; Vol. 46, p. 359; Vol. 204, p. 340;
Vol. 423, p. 293.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40. See also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323.

No 617. CONVENTION (No 35) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-

LESSE OBLIGATOIRE DES SALA-

RItS DES ENTREPRISES INDUS-
TRIELLES ET COMMERCIALES, DES

PROFESSIONS LIB1tRALES, AINSI

QUE DES TRAVAILLEURS A DO-
MICILE ET DES GENS DE MAISON,

ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE

GtfNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA DIX-SEPTIkME SESSION,

GENRVE, 29 JUIN 1933, TELLE

QU'ELLE A RTI MODIFIP-E PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 avril 1964

DeCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

faites conform6ment aux paragraphes 2
et 4 de l'article 35 de la Constitution de

l'Organisation internationale du Travails,

selon lesquelles une ddcision est r6servde

en ce qui concerne l'application de la Con-

vention aux Bahamas, aux Bermudes et

A Hong-kong.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 165; vol. 46, p. 359; vol. 204, p. 340;
vol. 423, p. 293.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15,
p. 41. Voir igalement vol. 191, p. 143, et
vol. 466, p. 323.
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No. 618. CONVENTION (No. 36) CON-
CERNING COMPULSORY OLD-AGE
INSURANCE FOR PERSONS EM-
PLOYED IN AGRICULTURAL UN-
DERTAKINGS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

13 April 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 617; see p. 282
of this volume)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 189; Vol. 46, p. 359; Vol. 204, p. 341, and
Vol. 353, p. 322.

No 618. CONVENTION (No 36) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-VIEIL-
LESSE OBLIGATOIRE DES SALA-
RItS DES ENTREPRISES AGRI-
COLES, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNl RALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-SEPTI ME SES-
SION, GENLVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A 1!TP_ MODIFI] E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 avril 1964

D1tCLARATIONS du ROYAUME-UNI DR

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 617, p. 282 de ce
volume)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 189; vol. 46, p. 359; vol. 204, p. 341, et
vol. 353, p. 322.
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No. 619. CONVENTION (No. 37) CON-
CERNING COMPULSORY INVALID-
ITY INSURANCE FOR PERSONS
EMPLOYED IN INDUSTRIAL OR
COMMERCIAL UNDERTAKINGS, IN
THE LIBERAL PROFESSIONS, AND
FOR OUTWORKERS AND DOMES-
TIC SERVANTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTEENTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE 1933,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

13 April 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 617; see p. 282
of this volume)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 211 ; Vol. 46, p. 360, and Vol. 423, p. 294.

No 619. CONVENTION (No 37) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-INVALI-
DITI OBLIGATOIRE DES SALA-
RII S DES ENTREPRISES INDUS-
TRIELLES ET COMMERCIALES, DES
PROFESSIONS LIB]tRALES, AINSI
QUE DES TRAVAILLEURS A DOMI-
CILE ET DES GENS DE MAISON,
ADOPTIVE PAR LA CONF1tRENCE
GJIN]tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA DIX-SEPTItME SESSION, GE-
NtVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A fTg MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 avril 1964

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 617, p. 282 do ce
volume)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 211 ; vol. 46, p. 360, et vol. 423, p. 294.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 285

No. 620. CONVENTION (No. 38) CON-

CERNING COMPULSORY INVALID-
ITY INSURANCE FOR PERSONS

EMPLOYED IN AGRICULTURAL

UNDERTAKINGS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS SEVEN-

TEENTH SESSION, GENEVA,

29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY

THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

13 April 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 617; see p. 282
of this volume)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 235 ; Vol. 46, p. 360, and Vol. 353, p. 322.

No 620. CONVENTION (No 38) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-INVALI-
DITA OBLIGATOIRE DES SALARItS

DES ENTREPRISES AGRICOLES,

ADOPTIAE PAR LA CONFARENCE

G]tN]tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA DIX-SEPTIRME SESSION, GE-

NRVE, 29 JUIN 1933, TELLE

QU'ELLE A ftT MODIFIfE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 avril 1964

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 617, p. 282 do ce

volume)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 39,
p. 235 vol. 46, p. 360, et vol. 353, p. 322.

495 20
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No. 621. CONVENTION (No. 39) CON-
CERNING COMPULSORY WIDOWS'
AND ORPHANS' INSURANCE FOR
PERSONS EMPLOYED IN INDUS-
TRIAL OR COMMERCIAL UNDER-
TAKINGS, IN THE LIBERAL PRO-
FESSIONS, AND FOR OUTWORK-
ERS AND DOMESTIC SERVANTS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SEVENTEENTH SESSION, GE-
NEVA, 29 JUNE 1933, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

13 April 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 617; see p. 282
of this volume)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 259; Vol. 46, p. 361 ; Vol. 149, p. 403, and
Vol. 423, p. 295.

No 621. CONVENTION (No 39) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-DtCPS
OBLIGATOIRE DES SALARItS DES
ENTREPRISES INDUSTRIELLES ET
COMMERCIALES, DES PROFES-
SIONS LIBtRALES, AINSI QUE DES
TRAVAILLEURS A DOMICILE ET
DES GENS DE MAISON, ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE GVNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA DIX-
SEPTIRME SESSION, GENPVE,
29 JUIN 1933, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 19461

13 avril 1964

D]tCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 617, p. 282 de ce
volume)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 39,
p. 259; vol. 46, p. 361 ; vol. 149, p. 403, et
vol. 423, p. 295.
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No. 622. CONVENTION (No. 40) CON-
CERNING COMPULSORY WIDOWS'
AND ORPHANS' INSURANCE FOR

PERSONS EMPLOYED IN AGRICUL-
TURAL UNDERTAKINGS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 1933, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

13 April 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 617 ; see p. 282
of this volume)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 285 ; Vol. 46, p. 361 ; Vol. 149, p. 403, and
Vol. 353, p. 323.

No 622. CONVENTION (No 40) CON-
CERNANT L'ASSURANCE-DC S
OBLIGATOIRE DES SALARItS
DES ENTREPRISES AGRICOLES,
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA DIX-SEPTIPME SESSION, GE-
NRVE, 29 JUIN 1933, TELLE
QU'ELLE A fT1t MODIFIAE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 avril 1964

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DR

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO

NORD (voir sous le no 617, p. 282 de ce

volume)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 285; vol. 46, p. 361 ; vol. 149, p. 403, et
vol. 353, p. 323.
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No. 624. CONVENTION (No. 42) CON-
CERNING WORKMEN'S COMPEN-
SATION FOR OCCUPATIONAL DIS-
EASES (REVISED 1934), ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS EIGHT-
EENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE
1934, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

13 April 1964

DECLARATIONS by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 617 ; see p. 282
of this volume)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 19; Vol. 46, p. 362; Vol. 54, p. 405; Vol. 107,
p. 80; Vol. 123, p. 302; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 404; Vol. 188, p. 362; Vol. 193,
p. 347; Vol. 198, p. 377; Vol. 210, p. 329;
Vol. 212, p. 388; Vol. 225, p. 257; Vol. 268,
p. 356; Vol. 277, p. 345; Vol. 286, p. 336;
Vol. 293, p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 325,
p. 330; Vol. 330, p. 350; Vol. 381, p. 373;
Vol. 390, p. 346; Vol. 443, p. 326; Vol. 444,
p. 315; Vol. 457, p. 348, and Vol. 488, p. 352.

No 624. CONVENTION (NO 42) CON-

CERNANT LA Rt PARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES
(REVISItE EN 1934), ADOPT9E PAR
LA CONFtRENCE GI-N tRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA DIX-
HUITIRME SESSION, GEN:VE,

21 JUIN 1934, TELLE QU'ELLE A
tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

13 avril 1964

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 617, p. 282 de ce

volume)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,

p. 19; vol. 46, p. 362; vol. 54, p. 405 ; vol. 107,
p. 80; vol. 123, p. 302; vol. 133, p. 339;
vol. 149, p. 404; vol. 188, p. 362; vol. 193,
p. 347; vol. 198, p. 377; vol. 210, p. 329;
vol. 212, p. 388; vol. 225, p. 257; vol. 268,
p. 356; vol. 277, p. 345; vol. 286, p. 336;
vol. 293, p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 325,
p. 330; vol. 330, p. 350; vol. 381, p. 373;
vol. 390, p. 346; vol. 443, p. 326; vol. 444,
p. 315; vol. 457, p. 348, et vol. 488, p. 352.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND

WORK IN MINES OF ALL KINDS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS NINETEENTH SESSION, GENE-
VA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED BY

THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

3 March 1964

No 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES DE TOUTES CA-
TtGORIES, ADOPT11E PAR LA CON-
FRRENCE GItNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVIRME
SESSION, GENP-VE, 21 JUIN 1935,

TELLE QU'ELLE A ] Tt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 mars 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of the States of Malaya and the
State of Singapore

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume) 6
l'6gard des 1ttats malais et de l'ttat de
Singapour

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363 ; Vol. 54, p. 405 ; Vol. 66,
p. 351; Vol. 77, p. 361; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398; Vol. 304, p. 369; Vol. 325,
p. 331; Vol. 356, p. 343; Vol. 358, p. 251;
Vol. 366, p. 381 ; Vol. 373, p. 344 ; Vol. 380,
p. 405; Vol. 381, p. 374; Vol. 384, p. 350;
Vol. 399, p. 259; Vol. 401, p. 237; Vol. 406,
p. 288; Vol. 413, p. 356; Vol. 422, p. 321;
Vol. 435, p. 303; Vol. 443, p. 327; Vol. 455,
p. 459; Vol. 471, p. 366, and Vol. 488, p. 353.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351; vol. 77, p. 361 ; vol. 104, p. 348;
vol. 131, p. 314; vol. 149, p. 404; vol. 167,
p. 264; vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363;
vol. 193, p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201,
p. 366; vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400;
vol. 253, p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272,
p. 252; vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359;
vol. 293, p. 398; vol. 304, p. 369; vol. 325,
p. 331 ; vol. 356, p. 343; vol. 358, p. 251;
vol. 366, p. 381 ; vol. 373, p. 344; vol. 380,
p. 405; vol. 381, p. 374; vol. 384, p. 350;
vol. 399, p. 259; vol. 401, p. 237; vol. 406,
p. 288; vol. 413, p. 356; vol. 422, p. 321;
vol. 435, p. 303; vol. 443, p. 327; vol. 455,
p. 459 ; vol. 471, p. 366, et vol. 488, p. 353.
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No. 630. CONVENTION (No. 50) CON-
CERNING THE REGULATION OF
CERTAIN SPECIAL SYSTEMS OF
RECRUITING WORKERS, ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
TWENTIETH SESSION, GENEVA,
20 JUNE 1936, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in

respect of all the constituent States of
Malaysia

No 630. CONVENTION (No 50) CON-
CERNANT LA R#.GLEMENTATION
DE CERTAINS SYSTPMES PARTI-

CULIERS DE RECRUTEMENT DES
TRAVAILLEURS, ADOPT#E PAR LA

CONF#RENCE G#.N#RALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTIPME SES-

SION, GENPVE, 20 JUIN 1936, TELLE

QU'ELLE A #.T#. MODIFI#E PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume)
l'6gard de tous les -tats qui constituent

la Malaisie

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 109; Vol. 54, p. 405; Vol. 269, p. 279;
Vol. 282, p. 360; Vol. 300, p. 369; Vol. 380,
p. 406; Vol. 381, p. 375; Vol. 384, p. 351;
Vol. 401, p. 238; Vol. 422, p. 322; Vol. 429,
p. 262; Vol. 443, p. 328; Vol. 452, p. 360;
Vol. 457, p. 350; Vol. 468, p. 430; Vol. 471,
p. 367, and Vol. 488, p. 355.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 40,
p. 109; vol. 54, p. 405; vol. 269, p. 279;
vol. 282, p. 360; vol. 300, p. 369; vol. 380,
p. 406; vol. 381, p. 375; vol. 384, p. 351 ;
vol. 401, p. 238; vol. 422, p. 322; vol. 429,
p. 262; vol. 443, p. 328 ; vol. 452, p. 360;
vol. 457, p. 350; vol. 468, p. 430; vol. 471,
p. 367, et vol. 488, p. 355.
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No. 639. CONVENTION (No. 64) CON-
CERNING THE REGULATION OF
WRITTEN CONTRACTS OF EM-
PLOYMENT OF INDIGENOUS
WORKERS, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-

SATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-

TICLES REVISION CONVENTION,
1946'

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 488; see p. 266 of this volume) in

respect of all the constituent States of
Malaysia

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 281 ; Vol. 269, p. 281 ; Vol. 282, p. 361;
Vol. 356, p. 344; Vol. 380, p. 407; Vol. 381,
p. 377; Vol. 384, p. 354; Vol. 401, p. 244;
Vol. 422, p. 324; Vol. 425, p. 312; Vol. 443,
p. 330; Vol. 452, p. 362; Vol. 457, p. 354;
Vol. 471, p. 369, and Vol. 488, p. 359.

NO 639. CONVENTION (No 64) CON-
CERNANT LA Rl GLEMENTATION
DES CONTRATS DE TRAVAIL
DES TRAVAILLEURS INDIGtNES,

ADOPTI E PAR LA CONFtRENCE

GIN1RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-CINQUItME SESSION,
GENLVE, 27 JUIN 1939, TELLE

QU'ELLE A tTlt MODIFII E PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume) A
l'6gard de tous les ttats qui constituent
la Malaisie

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 281; vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 361;
vol. 356, p. 344; vol. 380, p. 407; vol. 381,
p. 377; vol. 384, p. 354; vol. 401, p. 244;
vol. 422, p. 324; vol. 425, p. 312; vol. 443,
p. 330; vol. 452, p. 362; vol. 457, p. 354;
vol. 471, p. 369, et vol. 488, p. 359.
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No. 640. CONVENTION (No. 65) CON-

CERNING PENAL SANCTIONS FOR
BREACHES OF CONTRACTS OF EM-
PLOYMENT BY INDIGENOUS

WORKERS, ADOPTED BY THE

GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-

ISATION AT ITS TWENTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1939,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-

TICLES REVISION CONVENTION,

1946'

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of all the constituent States of
Malaysia

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 311; Vol. 126, p. 358; Vol. 248, p. 402;
Vol. 269, p. 281 ; Vol. 282, p. 362 ; Vol. 380,
p. 408; Vol. 384, p. 355; Vol. 401, p. 245;
Vol. 406, p. 290; Vol. 422, p. 325; Vol. 425,
p. 313; Vol. 431, p. 201 ; Vol. 443, p. 331;
Vol. 452, p. 363; Vol. 457, p. 355; Vol. 468,
p. 432; Vol. 471, p. 370, and Vol. 488, p. 360.

NO 640. CONVENTION (No 65) CON-
CERNANT LES SANCTIONS Pl -
NALES POUR MANQUEMENTS AU

CONTRAT DE TRAVAIL DE LA

PART DES TRAVAILLEURS INDI-

GkNES, ADOPTIVE PAR LA CON-
Fl RENCE GtNERALE DE L'ORGA-

NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA VINGT-CINQUIMME
SESSION, GENPVE, 27 JUIN 1939,

TELLE QU'ELLE A ItTt MODIFItE

PAR LA CONVENTION PORTANT

REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir

sous le no 588, p. 267 de ce volume) a
l'6gard de tous les Etats qui consti-

tuent la Malaisie

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 40,

p. 311; vol. 126, p. 359; vol. 248, p. 402;
vol. 269, p. 281; vol. 282, p. 362; vol. 380,
p. 408; vol. 384, p. 355; vol. 401, p. 245;
vol. 406, p. 290; vol. 422, p. 325; vol. 425,
p. 313; vol. 431, p. 201; vol. 443, p. 331;
vol. 452, p. 363; vol. 457, p. 355; vol. 468,
p. 432 ; vol. 471, p. 370, et vol. 488, p. 360.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-

CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTIETH SESSION,
GENEVA, 11 JULY 19471

2 March 1964

RATIFICATION by MALI

(To take effect on 2 March 1965.)

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under

No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of all the constituent States of

Malaysia

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321 ; Vol. 204, p. 342 ; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392 ; Vol. 218, p. 382 ; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371 ; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351 ; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332; Vol. 356, p. 345; Vol. 358,
p. 254; Vol. 361, p. 242; Vol. 366, p. 383;
Vol. 373, p. 349; Vol. 380, p. 409; Vol. 381,
p. 379; Vol. 388, p. 332; Vol. 390, p. 347;
Vol. 396, p. 318; Vol. 401, p. 249; Vol. 413,
p. 361 ; Vol. 422, p. 326; Vol. 423, p. 299;
Vol. 435, p. 308; Vol. 443, p. 333; Vol. 444,
p. 321; Vol. 452, p. 364; Vol. 471, p. 371;
Vol. 473, p. 391 ; Vol. 483, p. 409; Vol. 485,
p. 380, and Vol. 488, p. 361.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-

CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE

COMMERCE. ADOPTEE PAR LA

CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TILME SESSION, GENkVE, 11 JUIL-
LET 19471

2 mars 1964

RATIFICATION du MALI

(Pour prendre effet le 2 mars 1965.)

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir

sous le no 588, p. 267 de ce volume) h
l'gard de tous les 1Rtats qui constituent

la Malaisie

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 54,

p. 3 ; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327 ; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341 ; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282; vol. 293, p. 371 ; vol. 300,
p. 370; vol. 304, p. 400; vol. 312, p. 404;
vol. 313, p. 337; vol. 320, p. 325; vol. 327,
p. 351 ; vol. 338, p. 333; vol. 345, p. 356;
vol. 353, p. 333; vol. 356, p. 345; vol. 358,
p. 255; vol. 361, p. 242; vol. 366, p. 383;
vol. 373, p. 349; vol. 380, p. 409; vol. 381,
p. 379; vol. 388, p. 333; vol. 390, p. 347;
vol. 396, p. 318; vol. 401, p. 249; vol. 413,
p. 361 ; vol. 422, p. 326; vol. 433, p. 299 ;
vol. 435, p. 308; vol. 443, p. 333; vol. 444,
p. 321 ; vol. 452, p. 364; vol. 471, p. 371;
vol. 473, p. 391 ; vol. 483, p. 409; vol. 485,
p. 381, et vol. 488, p. 361.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

13 April 1964

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under article 35, para-
graphs 4 and 7, of the Constitution of the
International Labour Organisation 2 stat-
ing that it accepts without modifications
on behalf of and in agreement with the
Government of Barbados the obligations of
the Convention in respect of this territory.

This declaration supersedes the decla-
ration made by the Government of the
United Kingdom, which was registered on
13 March 1961.8

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17; Vol. 70, p. 307; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331 ; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248, p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340;
Vol. 327, p. 352 ; Vol. 337, p. 392; Vol. 338,
p. 336; Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320;
Vol. 356, p. 346; Vol. 366, p. 384 ; Vol. 373,
p. 352; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395;
Vol. 384, p. 357; Vol. 386, p. 374; Vol. 390,
p. 352; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250;
Vol. 410, p. 290; Vol. 413, p. 362; Vol. 422,
p. 327; Vol. 425, p. 318; Vol. 431, p. 286;
Vol. 434, p. 283; Vol. 435, p. 312; Vol. 443,
p. 334; Vol. 444, p. 324; Vol. 449, p. 284;
Vol. 452, p. 365; Vol. 455, p. 462; Vol. 457,
p. 356; Vol. 463, p. 378; Vol. 468, p. 433;
Vol. 471, p. 372; Vol. 480; Vol. 483, p. 410,
and Vol. 488, p. 362.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40. See also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 396,
p. 320.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTIt SYNDI-
CALE ET LA PROTECTION DU
DROIT SYNDICAL. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GItNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE
ET UNIkME SESSION, SAN-FRAN-

CISCO, LE 9 JUILLET 19481

13 avril 1964

D]tCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

faite conform6ment aux paragraphes 4 et
7 de l'article 35 de la Constitution de l'Or-
ganisation internationale du Travail 2, selon
laquelle il accepte sans modification, au
nom et avec l'accord du Gouvernement
de la Barbade, les obligations de la Con-
vention A l'6gard de ce territoire.

Cette d~claration remplace la declaration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr~e le 13 mars 1961 3

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382 ; vol. 92, p. 410 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321 ; vol. 122. p. 341 ;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331 ;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391 ; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373 ; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395 ; vol. 384,
p. 357; vol. 386, p. 374; vol. 390, p. 353;
vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250; vol. 410,
p. 290; vol. 413, p. 362; vol. 422, p. 327;
vol. 425, p. 319; vol. 431, p. 287 ; vol. 434,
p. 283; vol. 435, p. 312; vol. 443, p. 334 ;
vol. 444, p. 324; vol. 449, p. 285 ; vol. 452,
p. 365; vol. 455, p. 463; vol. 457, p. 356;
vol. 463, p. 379; vol. 468, p. 433; vol. 471,
p. 372; vol. 480; vol. 483, p. 410, et vol. 488,
p. 362.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41. Voir dgalement vol. 191, p. 143, et
vol. 466, p. 323.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 396,
p. 320.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 295

No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION OF
THE EMPLOYMENT SERVICE. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of the State of Singapore

3 March 1964

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made under article 35, para-

graphs 4 and 7, of the Constitution of the
International Labour Organisation 2 stating

that it accepts with the following modifi-
cations the obligations of the Convention
on behalf of and in agreement with the
Government of Mauritius :

Article 7. There is no specialisation
by occupation or industry or special
provisions for the particular categories
of applicants for employment referred to.

This declaration supersedes the declara-

tion made by the Government of the United
Kingdom, which was registered on 22 March
1958.3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351 ; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406; Vol. 328, p. 304;
Vol. 337, p. 393; Vol. 340, p. 340; Vol. 361,
p. 243; Vol. 366, p. 386; Vol. 373, p. 353;
Vol. 381, p. 396; Vol. 390, p. 356; Vol. 396,
p. 322; Vol. 401, p. 251 ; Vol. 413, p. 363;
Vol. 422, p. 329; Vol. 429, p. 270; Vol. 434,
p. 284; Vol. 444, p. 325; Vol. 471, p. 373,
and Vol. 488, p. 364.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40. See also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
p. 373.

No 898. CONVENTION (No 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTIE
PAR LA CONF] RENCE G Nt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA

TRENTE ET UNIMME SESSION, SAN-
FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19481

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume) h

l'6gard de l'ttat de Singapour

3 mars 1964

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

faite conform~ment aux paragraphes 4 et
7 de l'article 35 de la Constitution de l'Or-
ganisation internationale du Travail 2, selon
laquelle il accepte les obligations de la Con-
vention, au nom et avec l'accord du Gou-
vernement de l'ile Maurice, avec les modi-
fications suivantes :

Article 7. I1 n'existe pas de sp~cia-
lisation par profession et par industrie
ni de dispositions sp~ciales pour les cat6-
gories particuli~res de demandeurs d'em-
ploi dont il s'agit.
Cette declaration remplace la d6claration

faite par le Gouvernement du Royaume-

Uni, enregistr~e le 22 mars 1958 3 .

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 70,
p. 85 et 308; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351 ; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393; vol. 253, p. 388; vol. 266,
p. 379; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 358;
vol. 312, p. 406; vol. 328, p. 304; vol. 337,
p. 393, vol. 340, p. 340; vol. 361, p. 243;
vol. 366, p. 386; vol. 373, p. 353; vol. 381,
p. 396; vol. 390, p. 356; vol. 396, p. 322;
vol. 401, p. 251 ; vol. 413, p. 363; vol. 422,
p. 329; vol. 429, p. 270; vol. 434, p. 284;
vol. 444, p. 325 ; vol. 471, p. 373, et vol. 488,
p. 364.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41. Voir 6galement vol. 191, p. 143, et
vol. 466, p. 323.

3 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 293,
p. 373.
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No. 1303. CONVENTION (No. 74) CON-
CERNING THE CERTIFICATION
OF ABLE SEAMEN, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS TWENTY-
EIGHTH SESSION, SEATTLE,
29 JUNE 1946, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

13 April 1964

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 881 ; see p. 294

of this volume)

This declaration supersedes the decla-
ration made by the Government of the
United Kingdom, which was registered on
8 March 1961.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 94,

p. 11; Vol. 117, p. 391; Vol. 118, p. 307;
Vol. 131, p. 342; Vol. 133, p. 366; Vol. 164,
p. 364; Vol. 189, p. 363 ; Vol. 212, p. 395;
Vol. 256, p. 342; Vol. 272, p. 256; Vol. 318,
p. 419; Vol. 338, p. 338; Vol. 396, p. 324;
Vol. 401, p. 253; Vol. 420, p. 341 ; Vol. 444,
p. 329, and Vol. 475, p. 379.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 396,
p. 324.

No 1303. CONVENTION (No 74) CON-
CERNANT LES CERTIFICATS DE
CAPACITt DE MATELOT QUALIFIE-,
ADOPTIJE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA VINGT-HUITIPME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A fTE MODIFItE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

13 avril 1964

DP-CLARATION du ROYAUME-UNI de

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 881, p. 294 de ce

volume)

Cette d6claration remplace la d6claration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistrde le 8 mars 1961.2

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 94,
p. 11; vol. 117, p. 391; vol. 118, p. 307;
vol. 131, p. 342; vol. 133, p. 366; vol. 164,
p. 365; vol. 189, p. 363; vol. 212, p. 395 ;
vol. 256, p. 342; vol. 272, p. 256; vol. 318,
p. 419; vol. 338, p. 338; vol. 396, p. 324;
vol. 401, p. 253; vol. 420, p. 341 ; vol. 444,
p. 329, et vol. 475, p. 379.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 396,
p. 324.
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CON-
CERNING FEE-CHARGING EM-
PLOYMENT AGENCIES (REVISED
1949). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

31 March 1964

No 1340. CONVENTION (No 96) CON-
CERNANT LES BUREAUX DE PLA-
CEMENT PAYANTS (REVIStE EN
1949). ADOPTIE PAR LA CONFA-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL k SA TRENTE-DEUXIPME
SESSION, GENtVE, 1er JUILLET
19491

31 mars 1964

RATIFICATION by MAURITANIA

(Accepting Part II of the Convention, in
pursuance of article 2 thereof; to take
effect on 31 March 1965.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403; Vol. 165, p. 330;
Vol. 198, p. 392; Vol. 199, p. 336; Vol. 201,
p. 371; Vol. 212, p. 395; Vol. 248, p. 405;
Vol. 272, p. 257; Vol. 300, p. 372; Vol. 312,
p. 411; Vol. 320, p. 339; Vol. 366, p. 397;
Vol. 373, p. 361 ; Vol. 399, p. 266; Vol. 401,
p. 254; Vol. 413, p. 365; Vol. 434, p. 286, and
Vol. 444, p. 330.

RATIFICATION de la MAURITANIE

(Avec acceptation de la partie II de la
Convention, conform6ment & I'article 2 de
ladite Convention; pour prendre effet le
31 mars 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403; vol. 165, p. 330 ;
vol. 198, p. 392; vol. 199, p. 336; vol. 201,
p. 371 ; vol. 212, p. 395; vol. 248, p. 405 ;
vol. 272, p. 257; vol. 300, p. 372; vol. 312,
p. 411 ; vol. 320, p. 339; vol. 366, p. 397;
vol. 373, p. 361 ; vol. 399, p. 266; vol. 401,
p. 254; vol. 413, p. 365; vol. 434, p. 286, et
vol. 444, p. 330.

495 - 21
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-

CERNING THE APPLICATION OF

THE PRINCIPLES OF THE RIGHT

TO ORGANISE AND TO BARGAIN

COLLECTIVELY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-

SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY

19491

2 March 1964

RATIFICATION by MALI
(To take effect on 2 March 1965.)

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of all the constituent States of

Malaysia

13 March 1964

RATIFICATION by PERU

(To take effect on 13 March 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,

p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309 ;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196. p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361 ; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354 ; Vol. 366, p. 398; Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398; Vol. 384, p. 359;
Vol. 396, p. 326; Vol. 399, p. 267; Vol. 401,
p. 255; Vol. 406, p. 302; Vol. 413, p. 366;
Vol. 422, p. 330; Vol. 425, p. 322; Vol. 429,
p. 276; Vol. 431, p. 292; Vol. 434, p. 287 ;
Vol. 443, p. 336; Vol. 444, p. 331 ; Vol. 449,
p. 298; Vol. 452, p. 366; Vol. 455, p. 464;
Vol. 457, p. 358; Vol. 468, p. 434; Vol. 471,
p. 374; Vol. 483, p. 414, and Vol. 488, p. 365.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-

CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NtfGOCIATION COL-
LECTIVE. ADOPTtE PAR LA CON-
F] RENCE GItNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU

TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXILME
SESSION, GENRVE, l e r JUILLET

19491

2 mars 1964

RATIFICATION du MALI
(Pour prendre effet le 2 mars 1965.)

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume) &
l'6gard des -tats qui constituent la

Malaisie

13 mars 1964

RATIFICATION du PROU

(Pour prendre effet le 13 mars 1965.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331 ; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343 ;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330,
p. 361 ; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339;
vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380,
p. 418; vol. 381, p. 398; vol. 384, p. 359;
vol. 396, p. 326; vol. 399, p. 267; vol. 401,
p. 255; vol. 406, p. 302; vol. 413, p. 366;
vol. 422, p. 330; vol. 425, p. 323; vol. 429,
p. 277; vol. 431, p. 292; vol. 434, p. 287;
vol. 443, p. 336; vol. 444, p. 331 ; vol. 449,
p. 298; vol. 452, p. 366; vol. 455, p. 465;
vol. 457, p. 359; vol. 468, p. 434; vol. 471,
p. 374; vol. 483, p. 414, et vol. 488, p. 365.
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13 April 1964

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 881 ; see p. 294
of this volume)

This declaration supersedes the decla-
ration made by the Government of the
United Kingdom, which was registered
on 13 March 1961.1

I United Nations, Treaty Series, Vol. 396,
p. 326.

13 avril 1964

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD (voir sous le no 881, p. 294 de ce
volume)

Cette d6claration remplace la declaration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr~e le 13 mars 1961 1*

1 Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 396,
p. 326.

N
°

1341
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No. 1616. CONVENTION (No. 97)
CONCERNING MIGRATION FOR
EMPLOYMENT (REVISED 1949).
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of the State of Sabah

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360 ;
Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172,
p. 387; Vol. 188, p. 382; Vol. 207, p. 355;
Vol. 212, p. 396; Vol. 231, p. 362; Vol. 320,
p. 341 ; Vol. 325, p. 341 ; Vol. 337, p. 406;
Vol. 380, p. 420; Vol. 381, p. 400; Vol. 388,
p. 352; Vol. 390, p. 357; Vol. 396, p. 328;
Vol. 401, p. 257; Vol. 443, p. 337; Vol. 444,
p. 333; Vol. 452, p. 367; Vol. 455, p. 466, and
Vol. 468, p. 435.

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS MI-
GRANTS (REVISIE EN 1949). ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNP-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-DEUXIkME SESSION, GE-
NAVE, 1er JUILLET 19491

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir

sous le no 588, p. 267 de ce volume) A
1'6gard de l'ttat de Sabah

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 120,
p. 71; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360;
vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 382; vol. 172,
p. 387; vol. 188, p. 383; vol. 207, p. 355;
vol. 212, p. 396 ; vol. 231, p. 362 ; vol. 320,
p. 341 ; vol. 325, p. 341 ; vol. 337, p. 406;
vol. 380, p. 420; vol. 381, p. 400; vol. 388,
p. 352; vol. 390, p. 357; vol. 396, p. 328;
vol. 401, p. 257; vol. 443, p. 337; vol. 444,
p. 333; vol. 452, p. 367; vol. 455, p. 467, et
vol. 468, p. 435.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-

CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-

SECOND SESSION, GENEVA,

29 JUNE 19491

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under

No. 588; see p. 266 of this volume) in

respect of the State of Sabah, the State

of Sarawak and the State of Singapore

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-

CERNANT LES CLAUSES DE TRA-

VAIL DANS LES CONTRATS PASSItS
PAR UNE AUTORIT2 PUBLIQUE.

ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA TRENTE-DEUXIPME SESSION,

GENPVE, 29 JUIN 19491

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir

sous le n o 588, p. 267 de ce volume) .

l'6gard de l']tat de Sabah, de I'ttat du

Sarawak et de l'!tat de Singapour

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, p. 380; Vol. 300, p. 373;
Vol. 320, p. 342; Vol. 356, p. 360; Vol. 366,
p. 401 ; Vol. 373, p. 368; Vol. 380, p. 421;
Vol. 381, p. 405; Vol. 384, p. 362; Vol. 396,
p. 329; Vol. 401, p. 258; Vol. 413, p. 367;
Vol. 422, p. 334; Vol. 443, p. 340; Vol. 444,
p. 335; Vol. 452, p. 368; Vol. 455, p. 468;
Vol. 457, p. 360; Vol. 471, p. 375; Vol. 483,
p. 415, and Vol. 488, p. 366.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260; vol. 293, p. 380; vol. 300, p. 373;
vol. 320, p. 342; vol. 356, p. 360; vol. 366,
p. 401 ; vol. 373, p. 368; vol. 380, p. 421;
vol. 381, p. 405; vol. 384, p. 362; vol. 396,
p. 329; vol. 401, p. 258; vol. 413, p. 367;
vol. 422, p. 334; vol. 443. p. 340; vol. 444,
p. 335; vol. 452, p. 368; vol. 455, p. 468;
vol. 457, p. 360; vol. 471, p. 375; vol. 483,
p. 415, et vol. 488, p. 366.



302 United Nations - Treaty Series 1964

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CON-
CERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under

No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of the States of Malaya, the State
of Sabah and the State of Sarawak

13 April 1964

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND made in accordance with arti-
cle 35, paragraphs 2 and 3, of the Consti-
tution of the International Labour Organi-
sation 2 stating that it undertakes to
apply without modification the provisions
of the Convention to Swaziland.

This declaration supersedes the decla-
ration made by the Government of the
United Kingdom, which was registered on
10 June 1958.3

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402;
Vol. 266, p. 414 ; Vol. 272, p. 261 ; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420; Vol. 323,
p. 375; Vol. 356, p. 361; Vol. 361, p. 271;
Vol. 366, p. 403; Vol. 373, p. 369; Vol. 380,
p. 422; Vol. 381, p. 406; Vol. 384, p. 363;
Vol. 386, p. 375; Vol. 388, p. 353; Vol. 390,
p. 359; Vol. 396, p. 330; Vol. 399, p. 269;
Vol. 401, p. 259; Vol. 406, p. 303; Vol. 413,
p. 368; Vol. 416, p. 328; Vol. 422, p. 335;
Vol. 434, p. 294 ; Vol. 443, p. 341 ; Vol. 444,
p. 336; Vol. 449, p. 300; Vol. 455, p. 469,
and Vol. 471, p. 376.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40. See also Vol. 191, p. 143, and Vol. 466,
p. 323.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 304,
p. 406.

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPT-E PAR LA CON-
FIRENCE GtNERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENP-VE, ler JUILLET
19491

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir

sous le no 588, p. 267 de ce volume) &
l'6gard des Rtats malais, de 1'ktat de
Sabah et de 1'Etat du Sarawak

13 avril 1964

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

faite conform~ment aux paragraphes 2
et 3 de l'article 35 de la Constitution de

l'Organisation internationale du Travail 2,

selon laquelle il s'engage 2% appliquer sans
modification les di3positions de la Conven-

tion au Souaziland.

Cette ddclaration remplace la declaration
faite par le Gouvernement du Royaume-

Uni, enregistre le 10 juin 19583.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408 ; vol. 184, p. 361 ;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421 ; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261 ; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421 ; vol. 323,
p. 375 ; vol. 356, p. 361 ; vol. 361, p. 271 ;
vol. 366, p. 403; vol. 373, p. 369; vol. 380,
p. 422; vol. 381, p. 406; vol. 384, p. 363;
vol. 386; p. 375; vol. 388, p. 353; vol. 390,
p. 359; vol. 396, p. 330; vol. 399, p. 269;
vol. 401, p. 259; vol. 406, p. 303; vol. 413,
p. 368; vol. 416, p. 328; vol. 422, p. 335;
vol. 434, p. 294 ; vol. 443, p. 341 ; vol. 444,
p. 336; vol. 449, p. 300; vol. 455, p. 469, et
vol. 471, p. 376.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15,
p. 41. Voir 6galement vol. 191, p. 143, et
vol. 466, p. 323.

3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 304,
p. 406.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86) CON-

CERNING THE MAXIMUM LENGTH
OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT
OF INDIGENOUS WORKERS.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of the State of Sabah, the State
of Saxawak and the State of Singapore

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 113; Vol. 325, p. 344; Vol. 356, p. 364;
Vol. 366, p. 411 ; Vol. 381, p. 408; vol. 388,
p. 354; Vol. 396, p. 334; Vol. 401, p. 266;
Vol. 406, p. 304; Vol. 422, p. 336; Vol. 431,
p. 297; Vol. 452, p. 369; Vol. 471, p. 377,
and Vol. 488, p. 367.

No 2125. CONVENTION (No 86) CON-
CERNANT LA DURtE MAXIMUM
DES CONTRATS DE TRAVAIL
DES TRAVAILLEURS INDIG-NES.
ADOPT2E PAR LA CONFf-RENCE
GVN2RALE DE L'ORGANSATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A- SA TRENTItME SESSION, GE-
NAVE, 11 JUILLET 19471

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir

sous le no 588, p. 267 de ce volume) A
l'dgard de l'Itat de Sabah, de l'9tat du
Sarawak et de l'ttat de Singapour

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 161,
p. 113; vol. 325, p. 344; vol. 356, p. 364;
vol. 366, p. 411 ; vol. 381, p. 40S; Vol. 388,
p. 355; vol. 396, p. 334; vol. 401, p. 266;
vol. 406, p. 304; vol. 422, p. 336; vol. 431,
p. 297; vol. 452, p. 369; vol. 471, p. 377,
and vol. 488, p. 367.
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No. 2898. CONVENTION (No. 85) CON-
CERNING LABOUR INSPECTOR-
ATES IN NON-METROPOLITAN
TERRITORIES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS THIRTIETH
SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

13 April 1964

DECLARATION by the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND (as under No. 1871 ; see p. 302
of this volume).

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the
United Kingdom, which was registered on
27 March 1950.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 33, and Vol. 277, p. 355.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 214,
p. 46.

NO 2898. CONVENTION (No 85) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS LES TERRITOIRES NON
METROPOLITAINS. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GIRN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIPME SESSION, GENLVE, 11 JUIL-
LET 19471

13 avril 1964

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDF DU

NORD (voir sous le no 1871, p. 302 de ce
volume)

Cette d~claration remplace la d6claration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr6e le 27 mars 19502.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 214,
p. 33, et vol. 277, p. 355.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 214,

p. 47.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

3 March 1964

NOTIFICATION by MALAYSIA (as under
No. 588; see p. 266 of this volume) in
respect of all the constituent States of
Malaysia

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383; Vol. 386, p. 411; Vol. 388,
p. 380; Vol. 396, p. 348; Vol. 399, p. 285;
Vol. 401, p. 314; Vol. 406, p. 330; Vol. 410,
p. 337; Vol. 413, p. 375; Vol. 420, p. 351;
Vol. 422, p. 341 ; Vol. 423, p. 321 ; Vol. 425,
p. 356; Vol. 431, p. 314; Vol. 443, p. 345;
Vol. 452, p. 370; Vol. 457, p. 363; Vol. 468,
p. 438; Vol. 471, p. 379, and Vol. 488, p. 370.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORCA. ADOPTIVE PAR LA
CONF]RENCE GtN]tRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TIMME SESSION, GENtVE, 25 JUIN
19571

3 mars 1964

NOTIFICATION de la MALAISIE (voir
sous le no 588, p. 267 de ce volume) h
l'6gard de tous les ttats qui constituent
la Malaisie

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386 ;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371 ; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383 ; vol. 386, p. 411; vol. 388,
p. 380; vol. 396, p. 348; vol. 399, p. 285;
vol. 401, p. 314; vol. 406, p. 330; vol. 410,
p. 337; vol. 413, p. 375; vol. 420, p. 351 ;
vol. 422, p. 346; vol. 423, p. 321 ; vol. 425,
p. 357; vol. 431, p. 314; vol. 443, p. 345 ;
vol. 452, p. 370; vol. 457, p. 363; vol. 468,.
p. 438 ; vol. 471, p. 379, et vol. 488, p. 370.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19581

2 March 1964

NO 5181. CONVENTION (No 111) CON-
CERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATIP-RE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION, ADOPTItE PAR LA CON-
FfRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-
DEUXItME SESSION, GENP-VE,
25 JUIN 19581

2 mars 1964

RATIFICATION by MA~l

(To take effect on 2 March 1965.)

RATIFICATION du MALI

(Pour prendre effet le 2 mars 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; Vol. 366, p. 422 ; Vol. 373, p. 380;
Vol. 380, p. 475; Vol. 381, p. 414 ; Vol. 384,
p. 385; Vol. 388, p. 395; Vol. 390, p. 371;
Vol. 396, p. 350; Vol. 399, p. 294 ; Vol. 401,
p. 332 ; Vol. 406, p. 337; Vol. 410, p. 353;
Vol. 413, p. 382; Vol. 420, p. 352; Vol. 423,
p. 328; Vol. 425, p. 368; Vol. 429, p. 301 ;
Vol. 434, p. 346; Vol. 435, p. 380; Vol. 457,
p. 364; Vol. 473, p. 392; Vol. 475, p. 382;
Vol. 483, p. 418, and Vol. 488, p. 371.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362,
p. 31; vol. 366, p. 422; vol. 373, p. 380;
vol. 380, p. 475; vol. 381, p. 414; vol. 384,
p. 385; vol. 388, p. 395; vol. 390, p. 371 ;
vol. 396, p. 350; vol. 399, p. 294; vol. 401,
p. 333; vol. 406, p. 337; vol. 410, p. 353;
vol. 413, p. 383; vol. 420, p. 352; vol. 423,
p. 328; vol. 425, p. 369; vol. 429, p. 301 ;
vol. 434, p. 346; vol. 435, p. 380; vol. 457,
p. 364; vol. 473, p. 392; vol. 475, p. 382;
vol. 483, p. 418, et vol. 488, p. 371.
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No. 6083. CONVENTION (No. 116)
CONCERNING THE PARTIAL RE-
VISION OF THE CONVENTIONS
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST THIRTY-TWO SESSIONS
FOR THE PURPOSE OF STANDARD-
ISING THE PROVISIONS REGARD-
ING THE PREPARATION OF RE-
PORTS BY THE GOVERNING BODY
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
OFFICE ON THE WORKING OF
CONVENTIONS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19611

4 March 1964

RATIFICATION by LUXEMBOURG

22 April 1964

RATIFICATION by POLAND

I United Nations, Treaty Series, Vol. 423,
p. 11; Vol. 425, p. 388; Vol. 429, p. 307;
Vol. 434, p. 360; Vol. 435, p. 383 ; Vol. 443,
p. 354; Vol. 444, p. 353; Vol. 449, p. 383;
Vol. 455, p. 474; Vol. 457, p. 366; Vol. 463,
p. 382; Vol. 468, p. 443; Vol. 471, p. 380;
Vol. 473, p. 393; Vol. 475, p. 384; Vol. 480;
Vol. 483, p. 422, and Vol. 488, p. 372.

No 6083. CONVENTION (No 116) POUR

LA REVISION PARTIELLE DES

CONVENTIONS ADOPTRES PAR LA
CONFtRENCE GtNIRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMIRRES SESSIONS, EN
VUE D'UNIFIER LES DISPOSI-

TIONS RELATIVES A LA PRtPARA-

TION DES RAPPORTS SUR L'AP-
PLICATION DES CONVENTIONS

PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRA-
TION DU BUREAU INTERNATIO-

NAL DU TRAVAIL, ADOPTIVE PAR

LA CONF]RENCE G1tNIRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL k SA QUA-

RANTE-CINQUIPME SESSION, GE-
NPVE, 26 JUIN 19611

4 mars 1964

RATIFICATION du LUXEMBOURG

22 avril 1964

RATIFICATION de la POLOGNE

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423,
p. 11; vol. 425, p. 388; vol. 429, p. 307;
vol. 434, p. 360; vol. 435, p. 383; vol. 443,
p. 355; vol. 444, p. 353; vol. 449, p. 383;
vol. 455, p. 474; vol. 457, p. 366; vol. 463,
p. 382; vol. 468, p. 443; vol. 471, p. 380;
vol. 473, p. 393; vol. 475, p. 384; vol. 480;
vol. 483, p. 422, et vol. 488, p. 372.
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No. 6208. CONVENTION (No. 115)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WORKERS AGAINST IONISING
RADIATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19601

18 March 1964

RATIFICATION by the UNITED ARAB

REPUBLIC

(To take effect on 18 March 1965.)

Certified statements were registered with
the Secretariat o/ the United Nations by the
International Labour Organisation on
13 May 1964.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 431,
p. 41, Vol. 435, p. 391; Vol. 444, p. 354;
Vol. 468, p. 444; Vol. 471, p. 381 ; Vol. 475,
p. 385, and Vol. 488, p. 373.

NO 6208. CONVENTION (No 115) CON-
CERNANT LA PROTECTION DES
TRAVAILLEURS CONTRE LES RA-
DIATIONS IONISANTES. ADOPT E
PAR LA CONFERENCE GINtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-QUATRIPME SESSION, GE-
NPVE, 22 JUIN 19601

18 mars 1964

RATIFICATION de la RtPUBLIQUE ARABE

UNIE

(Pour prendre effet le 18 mars 1965.)

Les dfclarations certifides ont td enregis-

trdes au Secrdtariat de l'Organisation des

Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 13 mai 1964.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 431,
p. 41, vol. 435, p. 391 ; vol. 444, p. 354;
vol. 468, p. 444 ; vol. 471, p. 381 ; vol. 475,
p. 385, et vol. 488, p. 373.
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310 United Nations - Treaty Series 1964

ANNEXE C

No. 775. INTERNATIONAL CON-
VENTION RELATING TO THE
SIMPLIFICATION OF CUSTOMS
FORMALITIES, AND PROTOCOL.
SIGNED AT GENEVA, ON 3 NO-
VEMBER 19231

DECLARATION by CYPRUS

By a communication received on 6 May
1964, the Government of Cyprus has noti-
fied the Secretary-General that it considers
itself bound by the above-mentioned Con-
vention and Protocol, the application of
which had been extended to its territory
before the attainment of independence.

1 League of Nations, Treaty Series,
Vol. XXX, p. 371 ; Vol. XXXV, p. 325;
Vol. XXXIX, p. 208; Vol. XLV, p. 140;
Vol. L, p. 161; Vol. LIV, p. 398; Vol. LIX,
p. 365; Vol. LXIX, p. 79; Vol. LXXXIII,
p. 394; Vol. LXXXVIII, p. 319; Vol. XCII,
p. 370; Vol. CXI, p. 404; Vol. CXXXIV,
p. 401 ; Vol. CXLVII, p. 322, and Vol. CXCVI,
p. 410; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 135, p. 400.

No 775. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION

DES FORMALITES DOUANIRRES
ET PROTOCOLE. SIGNItE A GENRVE,

LE 3 NOVEMBRE 1923'

D1tCLARATION de CHYPRE

Par une communication revue le 6 mai

1964, le Gouvernement chypriote a notifi6

au Secrdtaire g~ndral qu'il se consid~re
comme li6 par la Convention et Protocole
susmentionn6s dont l'application avait dt6
4tendue A son territoire avant son accession

?i l'ind~pendance.

2 Socidtd des Nations, Recuei des Traitds,
vol. XXX, p. 371; vol. XXXV, p. 324;
vol. XXXIX, p. 208; vol. XLV, p. 140; vol. L.
p. 161 ; vol. LIV, p. 398; vol. LIX, p. 365;
vol. LXIX, p. 79; vol. LXXXIII, p. 394;
vol. LXXXVIII, p. 319; vol. XCII, p. 370;
vol. CXI, p. 404; vol. CXXXIV, p. 401;
vol. CXLVII, p. 322, et vol. CXCVI, p. 410;
et Nations Unies, Recuei des Trails, vol. 135,
p. 400.
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